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บทที่  1 
บทนํา 

1.1 ความเปนมาของปญหา 

ฮิงุชิ อิชิโย（樋口一葉）ไดรับการยกยองวาเปนนกัเขียนอาชีพหญิงคนแรกของญ่ีปุน 
แมกอนหนาอิชิโยจะมีผูหญิงท่ีรังสรรคผลงานวรรณกรรมประเภทนิทานหรือความเรียงเชน มุระซะ
กิ ฌิกิบุ（紫式部）และเซะอิโฌนะงน（清少納言）อยูแลว อีกท้ังในยุคเดียวกันกับอิชิโยกมี็
ผูหญิงท่ีกาวข้ึนมาเขียนนวนยิายเชน วะตะนะเบะ ฌิสุโกะ（若松賤子）ท่ีจบการศึกษาจาก
โรงเรียนสตรีเฟอรริสและเปนครูอยูท่ีโรงเรียนสตรีแหงนั้น หรือคิฌิดะ โทะฌิโกะ（岸田俊子）

ท่ีมีช่ือเสียงในฐานะนกัเสรีประชาธิปไตย รวมท้ังโคะงะเนะอิ คิมิโกะ（小金井喜美子）ท่ีมี
ผลงานในฐานะนักแปลและเปนนองสาวของโมะริ โองะอิ（森鴎外）นักเขียนท่ีมีช่ือเสียงใน
ขณะนัน้ แตทวา ผูหญิงเหลานั้นเดิมทีลวนแตเปนชนช้ันกลางหรือชนช้ันสูงซ่ึงมีรายไดจากงาน
อยางอ่ืนอยูแลว หรือไมก็เปนผูหญิงท่ีไมจาํเปนตองกังวลเร่ืองคาครองชีพ ดังนั้น เหตุผลท่ีผูหญิง
เหลานั้นหันมาสรางสรรคงานเขียนก็เพราะการเขียนเปนวิธีหนึ่งในการแสดงความคิดเห็นของ
ตนเองเทานั้น โดยพ้ืนฐานแลวไมใชเพราะเปนหนทางในการหาเงินเล้ียงชีพ หากมองจากจุดนี้
ผูหญิงเหลานัน้จึงไมนับเปนนักเขียนอาชีพอยางแทจริง1 ตางกับอิชิโยท่ีตองแบกรับภาระครอบครัว
แทนพอและพีช่ายท่ีเสียไป จงึไดยึดอาชีพนกัเขียนเพ่ือหาเล้ียงแมและนองสาว  

นอกจากจะไดรับการยอมรับวาเปนนักเขียนอาชีพหญิงคนแรกแลว อิชิโยยังเปนผูหญิงคน
ท่ี 3 ท่ีมีรูปปรากฏอยูบนธนบัตรใบละ 5,000 เยนของญ่ีปุนท่ีออกใชใน ค.ศ. 2004  นับจากมเหสีจงิงู
（神功皇后）ซ่ึงมีรูปปรากฏอยูบนธนบัตรใบละ 1 เยนใน ค.ศ. 1881 และมุระซะกิ ฌิกิบุซ่ึงมีรูป
ปรากฏอยูบนธนบัตรใบละ  2,000  เยนใน ค.ศ.  2000  เปนตนมา   แสดงใหเห็นวาแมเวลาจะผาน
ไปกวารอยปแลว อิชิโยกย็ังคงความนิยมอยูในใจคนญ่ีปุนไมเส่ือมคลาย 

อิชิโยมีผลงานนวนยิายท้ังส้ิน  22  เร่ือง สวนใหญเปนนวนิยายขนาดส้ัน ตัวละครเอกแทบ
ท้ังหมดเปนตัวละครหญิง โดยตัวละครหญิงในผลงานชวงแรกจะเปนหญิงสาวท่ียงัไมแตงงาน แต
ตัวละครหญิงในผลงานชวงหลัง หรือชวงบ้ันปลายชีวติของอิชิโย จะเปนหญิงสาวท่ีแตงงานแลว
แทบท้ังส้ิน กลาวอีกนยัหนึง่คือ ในชวงบ้ันปลายชีวิต นวนยิายของอิชิโยสะทอนใหเห็นถึงการให
ความสําคัญกับตัวละครภรรยาเปนหลัก ผูวิจัยจึงตองการศึกษาวาส่ิงท่ีอิชิโยตองการสื่อผานตัวละคร
ภรรยาเหลานีคื้ออะไร เพื่อใหบรรลุเปาหมายน้ี นอกจากจะตองศึกษาตัวบทโดยละเอียดแลว ยัง
จําเปนตองศึกษาเกีย่วกับประเด็นเร่ืองผูหญิงในยุคเมจิเปรียบเทียบกนัไปดวย เนื่องจากตัวอิชิโยเองก็

                                                  
1
 木谷喜美枝監修、『樋口一葉と十三人の男たち』青春出版社、2004年、p.36 
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เปนผูหญิงคนหนึ่งในยุคนัน้ ตัวละครที่เขียนยอมตองสะทอนใหเหน็ถึงลักษณะของผูหญิงในยุคนั้น 
หากไมเขาใจสภาพความเปนจริงของผูหญิงในยุคนัน้ ยอมยากท่ีจะเขาใจสารท่ีผูเขียนตองการส่ือ
ผานตัวละครในนวนิยายได การศึกษาเปรียบเทียบระหวางตัวละครหญิงในวรรณกรรมกับผูหญิงใน
ยุคเมจิจึงจะชวยใหเขาใจสารท่ีผูเขียนตองการส่ือไดดียิ่งข้ึน  

จากการศึกษาคนควาเอกสารและงานวจิัยภาษาญ่ีปุนท่ีเกี่ยวของพบวา แมจะมีงานวิจยัท่ี
ศึกษาเกีย่วกับประวัติชีวิตและผลงานของอิชิโยเปนจํานวนมาก แตมีเพียงสวนนอยเทานั้นท่ีศึกษา
เกี่ยวกับตัวละครภรรยาในชวงบ้ันปลายชีวติของอิชิโยอยางลึกซ้ึง และยังไมมีงานวิจยัฉบับใดที่
ทําการศึกษาเปรียบเทียบตัวละครหญิงในวรรณกรรมของอิชิโยกับผูหญิงในยุคเมจ ิ

ในงานวิจยัฉบับนี้ ผูวิจยัตองการศึกษาผูหญิงในวรรณกรรมของอิชิโยผานทางตัวละคร
ภรรยาจากผลงานท้ัง 6 เร่ือง โดยวเิคราะหจากพฤติกรรมและลักษณะนสัิย รวมถึงสถานภาพของตัว
ละครหญิงเหลานั้น แลวนํามาเปรียบเทียบกับผูหญิงท่ีมีชีวิตอยูจริงในยคุเมจิ  เพื่อใหเขาใจถึงสารท่ี
ผูเขียนตองการจะส่ือ อันจะนําไปสูความเขาใจในวรรณกรรมอยางลึกซ้ึง และเปนประโยชนตอ
ผูสนใจศึกษาวรรณกรรมของอิชิโยตอไป 
  
1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 

1. ศึกษาเปรียบเทียบตัวละครหญิงในวรรณกรรมของฮิงุชิ อิชิโยกับผูหญิงในยุคเมจ ิ
2. วิเคราะหสารท่ีผูเขียนตองการส่ือผานพฤติกรรมและลักษณะนิสัยของตัวละครหญิงใน

วรรณกรรม 
 
1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

ฮิงุชิ อิชิโยเปนนักเขียนในยคุเมจิ มีผลงานอยูระหวาง ค.ศ. 1887 – 1896  วรรณกรรมของ  
อิชิโยใหความสําคัญกับตัวละครหญิงและสะทอนใหเหน็ประเดน็สําคัญดังตอไปนี ้

1. พฤติกรรมและความคาดหวงัของตัวละครอ่ืนๆ ท่ีปฏิบัติตอตัวละครหญิงในวรรณกรรม
ของฮิงุชิ อิชิโยสะทอนใหเห็นสถานภาพของผูหญิงในยุคเมจิท่ีแมจะมีการเปดประเทศรับ
อารยธรรมตะวันตกเขามาแลว แตผูหญิงยังคงไรสิทธิเสรีภาพ ถูกจํากัดบทบาทอยูแตเพยีง
ในบาน และมีหนาท่ีเปนเพียงแมและภรรยาท่ีดีเทานั้น 

2. พฤติกรรมและลักษณะนิสัยของตัวละครหญิงท่ีผิดไปจากความคาดหวงัของสังคมในยุค  
เมจิแสดงใหเห็นถึงความพยายามของผูเขียนในการเรียกรองสิทธิสตรี 
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1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

1. ศึกษาตวัละครหญิงในวรรณกรรมของฮิงุชิ อิชิโยจากเร่ืองท่ีมีตัวละครเอกเปนภรรยา  5  
เร่ือง และเร่ืองท่ีมีตัวรองเปนภรรยา  1  เร่ือง รวม 6 เร่ือง ในท่ีนี้ผูวจิัยจะใหความสําคัญกับ
ตัวละครภรรยาเปนหลัก  เนื่องจากผูวจิัยเห็นวาตัวละครภรรยาสามารถสะทอนใหเห็นถึง
สถานะทางสังคมของผูหญิงท่ีดอยกวาผูชาย  ไรซ่ึงสิทธิเสรีภาพ  รวมทั้งถูกคาดหวังใหเปน
แมและภรรยาที่ดีไดอยางชัดเจน   วรรณกรรมท้ังหกเร่ืองนั้น ไดแก 

1) โนะกิโมะรุทซุกิ『軒もる月』ตีพิมพคร้ังแรกในหนังสือพิมพ มะอินิชิ『毎

日新聞』เดอืนเมษายน ค.ศ. 1895 
2) นิโงะริเอะ『にごりえ』ตีพิมพคร้ังแรกใน บุงเงะอิกุระบุ『文芸倶楽部

』เดือนกนัยายน ค.ศ. 1895 
3) จูซันยะ『十三夜』ตีพิมพคร้ังแรกใน บุงเงะอิกุระบุ『文芸倶楽部』

เดือนธันวาคม ค.ศ. 1895 

4) โคะโนะโกะ『この子』ตีพิมพคร้ังแรกใน นิฮนโนะคะเตะอ『ิ日本の家

庭』เดือนมกราคม ค.ศ. 1896 
5) อุระมุระซะก『ิ裏紫』ตีพิมพคร้ังแรกใน ฌิมบุนดัน『新文壇』เดือน

กุมภาพนัธ ค.ศ. 1896 
6) วะเระกะระ『われから』ตีพิมพคร้ังแรกใน บุงเงะอิกรุะบุ『文芸倶楽

部』เดือนพฤษภาคม ค.ศ. 1896 
อนึ่ง แมตัวละครภรรยาในเร่ือง นิโงะริเอะ จะเปนแคตัวรอง แตก็มีบทบาทสําคัญ

ไมแพตวัละครเอกเชนกนั ผูวิจัยจึงไดจัดอยูในขอบเขตการศึกษาคร้ังนีด้วย 
2. ศึกษาบันทึกประจําวนัของฮิงุชิ อิชิโย 
3. ศึกษาประวัติศาสตรและบทนิพนธท่ีเกีย่วของกับผูหญิงในยุคเมจ ิ
4. ศึกษาบทวจิัยที่เกี่ยวของ 

 
1.5 วิธีดําเนินการวิจัย 

1.  ศึกษาตวับทที่เลือกมาท้ัง 6 เร่ือง รวมถึงเอกสารและงานวจิัยท่ีเกีย่วของ 
2. ศึกษาประวัติผูหญิงในยุคเมจ ิรวมถึงชีวประวัตแิละบันทึกประจําวันของฮิงุชิ อิชิโย 
3. วิเคราะหเปรียบเทียบตัวละครหญิงในวรรณกรรมกับผูหญิงในยุคเมจ ิ
4. สรุปผลการวิจัย 
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1.6 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

1. เขาใจลักษณะการสรางตัวละครหญิงในวรรณกรรมของฮิงุชิ อิชิโย 
2. เขาใจบทบาทและสถานะของผูหญิงในยคุเมจิท่ีตองตกอยูใตอํานาจของระบบปตาธิปไตย 
3. เขาใจลักษณะของวรรณกรรมสตรีในยุคสมัยใหมของญ่ีปุนที่เร่ิมมีการนําเสนอแนวคิดเร่ือง

สิทธิสตรี 
4. เปนแนวทางในการศึกษาการสรางตัวละครหญิงในวรรณกรรมอ่ืนๆ ตอไป 
 

1.7 ขอตกลงเบื้องตน 

1. ในงานวิจยัฉบับนี้ ผูวิจยัไดใชระบบถอดอักษรภาษาญ่ีปุนซ่ึงเปนผลงานวิจยัของ ผศ.ดร.
กัลยาณี  สีตสุวรรณ  ผศ.สุชาดา  สัตยพงศ  รศ.ดร.เสาวลักษณ  สุริยะวงศไพศาล  อาจารย
สาขาวิชาภาษาญ่ีปุน  และผศ.ดร.สุดาพร  ลักษณยีนาวิน  อาจารยภาควิชาภาษาศาสตร  
และผศ.ดุษฎีพร  ชํานิโรคศาสนต  อดีตอาจารยภาควชิาภาษาไทย   คณะอักษรศาสตร  
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  ระบบดังกลาวกําหนดการถอดเสียงอักษรภาษาญ่ีปุนท่ีเขียนดวย
อักษรโรมัน (อักษรโรมะจิ) เปนภาษาไทยไวดังนี ้

 
สระ 

อักษรโรมะจิ     อักษรไทย 
(สระเสียงส้ัน  สระเสียงยาว) 
a , ā      อะ  , อา 
i  , ī      อิ  , อี 
u , ū      อุ  , อู 
e  , ē      เอะ  , เอ 
o  , ō      โอะ  , โอ 
-ya , -yā     เอียะ  , เอีย 
-yu , -yū     อิว  , อีว 
-yo , -yō     เอิยว  , เอียว 

พยัญชนะ 
อักษรโรมะจิ     อักษรไทย 

 p เม่ือเกิดตนคํา     พ 
 เม่ือเกิดท่ีอ่ืน     ป 
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 b      บ 
 m      ม 
 f      ฟ 
 w      ว 
              t  เม่ือเกิดตนคํา     ท 
 เม่ือเกิดท่ีอ่ืน     ต 
  ts      ทซ 
 ch      ช 
 d      ด 
 n      น 
 n ท่ีเปนพยัญชนะกอพยางคทําหนาท่ีคลายตัวสะกด 
 เม่ือเกิดหนาพยางค p, m, b   ม 
 เม่ือเกิดหนา k, g, w    ง 
 เม่ือเกิดท่ีอ่ืน     น 
 n ทําหนาท่ีเปนตัวสะกดและตามดวยสระ  น 
 s      ซ 
 sh      ฌ 
 z      ส 
 j      จ 
 r      ร 
 y      ย 
 k เม่ือเกิดตนคํา     ค 
 เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ     ก 
 g เม่ือเกิดตนคํา     ก 
 เม่ือเกิดท่ีอ่ืนๆ     ง 
 h       ฮ 
 

สําหรับคําบางคําท่ีใชกันแพรหลายมากแลว เชน ซากุระ โตเกียว เฮอัน เมจิ ผูวิจยั
ไดใชตามความนิยมโดยไมนําระบบถอดอักษรดังกลาวมาใช 

2. ตัวบทวรรณกรรมท้ังหมดอางอิงจากหนังสือ รวมผลงานฮิงุชิ อิชิโย วรรณกรรมคลาสสิก
ญ่ีปุนยุคเมจิฉบับใหม 24『樋口一葉集 新日本古典文学大系明治編24』ของ
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สํานักพิมพอิวะนะมิ (岩波書店) ท่ีตีพิมพใน ค.ศ. 2001 และจะวงเล็บเลขหนากํากับ
ดานทายตัวบทภาษาญ่ีปุนท่ียกมาทุกคร้ัง 

3. ช่ือตัวละครและนักวิชาการชาวญ่ีปุนจะเขียนดวยนามสกลุกอนแลวตามดวยช่ือ ท้ังจะ
วงเล็บภาษาญ่ีปุนกํากับเมื่อกลาวถึงเปนคร้ังแรก แตเม่ือกลาวถึงคร้ังตอไปจะเขียนแต
ภาษาไทยเทานั้น 

4. ตัวละครหญิงท่ีจะศึกษาในที่นี้หมายถึงตัวละครภรรยาเปนหลัก 
5. ผูหญิงในยุคเมจิท่ีกลาวถึงในงานวิจยันีห้มายถึงผูหญิงในยุคเมจิโดยท่ัวไปในภาพรวม มิได

เจาะจงถึงผูหญิงในยุคเมจิคนหน่ึงคนใดโดยเฉพาะ 
 
1.8 นิยามศัพท 

 “สิทธิสตรี” หมายถึง สิทธิของผูหญิงคนหนึ่งในฐานะท่ีเปนมนุษย สิทธิท่ีจะแสดงอารมณ
ความรูสึกและตัดสินใจเลือกทางเดินชีวิตของตนเอง รวมถึงไดรับการยอมรับในฐานะปจเจกบุคคล 
ไมถูกกดข่ีขมเหงหรือถูกเอารัดเอาเปรียบท้ังทางรางกายและจิตใจ กลาวคือสิทธิของผูหญิงท่ีพึง
ไดรับความเสมอภาคและไมถูกเลือกปฏิบัติท้ังในแงกฎหมาย การศกึษา และการประกอบอาชีพ 
รวมถึงไดรับความเคารพในความเปนมนษุยและไมถูกมองเปนเพยีงวัตถุทางเพศเทานั้น  
 “ภรรยาท่ีดีมารดาท่ีฉลาด” หมายถึง คําท่ีแสดงถึงภาพลักษณในอุดมคติของผูหญิงท่ีมี
พื้นฐานอยูบนแนวคิดท่ีวาหนาท่ีโดยกําเนดิของผูหญิงคือการดูแลบาน ใหกําเนดิและเล้ียงดูบุตร 
กลาวคือ การเปนภรรยาทีด่มีารดาท่ีฉลาดถือเปนอุดมคติของผูหญิง ดังนั้นจึงไดถูกกําหนดใหเปน
เปาหมายของการศึกษา คําคํานี้เร่ิมใชตั้งแตชวงแรกของสมัยเมจิเปนตนมา แตเบ้ืองหลังของคําคําน้ี
คือแนวคิด “ยกยองผูชาย กดข่ีผูหญิง” ตามลัทธิขงจื๊อในสังคมระบบศักดินา ภายใตแนวคิดนี้
การศึกษาถูกมองวาไมจําเปน ขณะเดียวกนักิจกรรมทางสังคมของผูหญิงก็ถูกจํากัดอยางเหน็ไดชัด 
หลังการปฏิรูปเมจิ แนวคิดการใหชายหญิงมีสิทธิเทาเทียมกันเร่ิมเขามาในญ่ีปุน แตไมเปนท่ียอมรับ 
รัฐยังถือเอา “ภรรยาท่ีดีมารดาท่ีฉลาด” เปนภาพลักษณในอุดมคติของผูหญิง และดําเนนินโยบาย
การศึกษาท่ีเนนหนกัในเร่ืองงานฝมือ รวมท้ังคุณภาพและความเขมขนทางการศึกษายังดอยกวา
การศึกษาของผูชายอยางเหน็ไดชัด โดยจะเห็นไดจากตัวอยางโรงเรียนสตรีระดับมัธยมศึกษา 
“ภรรยาท่ีดีมารดาท่ีฉลาด” ถือเปนแนวคิดพื้นฐานดานการศึกษาของสตรีในญ่ีปุนตั้งแตยุคเมจิเปน
ตนมาจนกระท่ังส้ินสุดสงครามโลกคร้ังท่ี 2 2   
 
 

                                                  
2 フランク・B・ギブニー編、『ブリタニカ国際大百科事典6  小項目事典』ティビーエス・ブリタニ

カ、1974年、p.855 
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1.9 ภูมิหลังงานวิจัยและปรทัิศนวรรณกรรมท่ีเก่ียวของ 

เอกสารและงานวิจยัท่ีเกีย่วของกับตัวละครหญิงในวรรณกรรมของฮิงุชิ  อิชิโยสวนใหญ
เปนการศึกษาภาพลักษณของตัวละครหญิงในภาพรวมโดยไมไดเจาะจงเฉพาะตัวละครภรรยา  หรือ
มิฉะนั้นก็เปนการศึกษาตัวละครภรรยาในผลงานเพียงเร่ืองเดียวโดยละเอียด หรือนําหลายๆ เร่ืองมา
เปรียบเทียบกนั แตมิไดมีการศึกษาตัวละครภรรยาควบคูไปกับผูหญิงในยุคเมจแิตอยางใด 

งานวิจยัท่ีศึกษาตัวละครหญิงในภาพรวม ไดแก งานวิจัยของวะตะนะเบะ ซุมิโกะ（渡辺

澄子）ซ่ึงกลาววา จากในผลงานของอิชิโยท้ัง 22 เร่ือง ผลงานท่ีตัวละครเอกเปนผูหญิงท่ีเขมแข็ง
และซ่ือตรงตอความรูสึกของตัวเอง คือ ยกูิโนะฮิ ยะมิโยะ โนะกิโมะรุทซุกิ อุระมุระซะกิ และ 
วะเระกะระ กลาวคือ ทะมะใน ยูกิโนะฮิ เลือกที่จะทําตามความตองการของตัวเองโดยฝาฝนคําส่ัง
ของปาหนีไปกับชายคนรัก โอะรันใน ยะมิโยะ แคนคูหม้ันท่ีหักหลังตนจนวางแผนลอบสังหาร
คูหม้ัน โอะเซะเดะใน โนะกิโมะรุทซุกิ คิดถึงชายคนอ่ืนท้ังท่ีตนแตงงานแลว โอะริทซุใน อุระมุระ
ซะกิ โกหกสามีเพื่อแอบนัดพบกับชายคนรัก และโอะมะชิใน วะเระกะระ ไมยอมรับท่ีถูกสามีบอก
เลิกเพียงฝายเดยีว โดยเฉพาะ อุระมุระซะก ินั้นถือไดวาเปนผลงานท่ีแปลกใหมอยางมาก เนื่องจาก
ในยุคนัน้มองวาผูหญิงเปนเพียงวตัถุทางเพศ นวนิยายสวนใหญจึงเนนท่ีความสัมพันธของตัวละคร
ชายกับผูหญิงหลายคนมากกวา3 

งานวิจยัของอะโอะกิ คะสุโอะ (青木一男)  วิเคราะหตัวละครหญิงในนวนิยายท้ัง 22 
เร่ืองของอิชิโย แลวจําแนกตอนจบในนวนยิายของอิชิโยออกเปน 8 แบบดังนี้คือ จบลงดวยความ
ตาย  จบลงดวยการใชชีวิตอยางโศกเศราหรือใชชีวิตปลีกวิเวก  จบลงดวยความลมเหลวในชีวิต  จบ
แบบความทุกขไดรับการบรรเทาช่ัวคราว  จบแบบทําตามความต้ังใจของตน  จบแบบเตรียมพรอม
สําหรับการเดนิทางคร้ังใหม  และจบแบบพบความสงบทางใจ พรอมกันนี้อะโอะกิยังสนใจศึกษา
ตัวละครแมท่ีปรากฏในผลงานของอิชิโยอีกดวย โดยอะโอะกกิลาววาตัวละครแมของอิชิโยสวน
ใหญเปนแมท่ีรักลูก ทําไดทุกอยางเพื่อลูก และบางคร้ังกรั็กมากจนไมแยกแยะผิดถูก4  
 งานวิจยัท่ีศึกษาเก่ียวกับตัวละครภรรยาในผลงานของอิชิโย ไดแก งานวิจยัของคิโมะโตะ 
โนะบุซุเกะ（木元伸祐） ท่ีศึกษาผลงานชวงบั้นปลายชีวิตของอิชิโยโดยเนนท่ีตัวละครภรรยา   
คิโมะโตะช้ีวา การวางโครงเร่ืองของอิชิโยนั้นมีความคลายคลึงกัน ภาพลักษณของผูหญิงมีการ
เปล่ียนแปลงจากผูหญิงท่ีทําเพื่อลูก เพื่อสามี รวมถึงครอบครัว ไปเปนผูหญิงท่ีมีความเปนตัวของ
ตัวเอง ซ่ือตรงตอความรูสึกของตัวเองและทําทุกอยางตามท่ีใจปรารถนา กลาวคือ อิชิโยมุงหวังท่ีจะ
สรางตัวตนหรืออัตลักษณใหกับผูหญิงในฐานะท่ีเปนปจเจกบุคคลจากนวนิยายท่ีมีตวัละครเอกเปน
ภรรยา 5 เร่ือง คือ โนะกิโมะรุทซุกิ  จูซันยะ โคะโนะโกะ  วะเระกะระ และ อุระมุระซะกิ โดย

                                                  
3 渡辺澄子、「一葉作品にみる強い女像」（『日本文學誌要36』、1987年）pp.72-84 
4 青木一男、「樋口一葉の描いた女性」（『城西文学22』、1997年）pp.10-23 
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ผูเขียนไดเร่ิมวเิคราะหจากเร่ือง โนะกิโมะรุทซุกิ ซ่ึงถือเปนผลงานช้ินแรกท่ีนําเสนอภาวะวิกฤต
ระหวางสามีภรรยา เร่ือยไปจนถึงเร่ือง วะเระกะระซ่ึงถือเปนผลงานช้ินสุดทาย5 
 งานวิจยัของทะกิโต มิทซุโยะฌ（ิ滝藤満義）ศึกษาเก่ียวกับตัวละครภรรยาในผลงาน
เร่ือง จูซันยะ ทะกิโตอธิบายถึงแนวทางการวิจัย จูซันยะ ท่ีผานมาโดยรวม พรอมท้ังแยงวาไมควร
มองความสัมพันธของโอะเซะกิตัวเอกในเร่ือง กับฮะระดะ อิซะมุผูเปนสามีวามีตนแบบมาจาก
ความสัมพันธของอิชิโยกับอดีตวาท่ีคูหม้ันฌิบุยะ ซะบุโร เพราะอาจทําใหตีความโดยอคติและไม
สามารถทําความเขาใจผลงานอยางถูกตองได นอกจากนี้ ทะกิโตยงัยกความเห็นของนักวิชาการ
ตางๆ ข้ึนมากลาวถึง เชน ยะมะดะ ยูซะก（ุ山田有策）มองวาอิชิโยเขียนเร่ือง จูซันยะ โดย
จินตนาการถึงตัวเองท่ีตอบรับคําขอแตงงานของฌิบุยะ ซะบุโร เพื่อย้าํวาตนเองทําถูกแลวท่ีปฏิเสธ
คําขอแตงงานของฌิบุยะ รวมถึงเปนการปลดปลอยความรูสึกท่ีมีตอฌิบุยะทีย่ังคางคาอยูในใจดวย 
สวนมะเอะดะ อะอิ（前田愛）มองวาความทุกขของโอะเซะกินัน้มีสาเหตุมาจากการท่ีโอะเซะกิ
ขาดความเปนตัวของตัวเอง ตางกับการตีความท่ีแลวมาท่ีมักมองวาความทุกขของโอะเซะกิมีสาเหตุ
มาจากการกระทําท่ีเยน็ชาของสามี เปนตน6 

นอกจากเร่ือง จูซันยะ แลว ทะกิโตไดศึกษาเกีย่วกับตัวละครภรรยาในเร่ือง วะเระกะระ  อีก
ดวย ทะกิโตกลาววา วะเระกะระ เปนเร่ืองราวของมิโอะภรรยาที่ทอดท้ิงสามีกับโอะมะชิภรรยาที่
ถูกสามีทอดท้ิง มิโอะกับโอะมะชิเปนแมลูกกัน แตมิโอะผูเปนแมฝนถึงความสุขในตัวผูชายท่ีมีท้ัง
เงินทองและฐานะทางสังคม จึงท้ิงสามีไปแลวใชความงามเปนอาวุธ สวนโอะมะชิผูเปนลูกสาวมีท้ัง
ความงาม เงินทองและสามีท่ีมีฐานะทางสังคมแตกลับไมมีความสุข ปจจัยตางๆ ท่ีคนท่ัวไปมองวา
จะทําใหผูหญิงมีความสุข เชน ความงาม ความรํ่ารวย สามีท่ีมีฐานะทางสังคมสูง อิชิโยกลับมองวา
ปจจัยเหลานั้นลวนแตทําใหผูหญิงเปนทุกข ส่ิงท่ีอิชิโยตองการส่ือผานทางผลงานท่ีมีตัวละครเอก
เปนภรรยาเชนเร่ือง วะเระกะระ คือ การท่ีผูหญิงตองมีชีวิตอยูอยางยากลําบาก เนื่องจากการดําเนิน
ชีวิตของผูหญิงในยุคนั้นมีขอจํากัดมากมาย7  

งานวิจยัของอะโอะกิ คะสุโอะก็ศึกษาเกีย่วกับเร่ือง วะเระกะระ เชนกัน อะโอะกกิลาวถึง
เนื้อเร่ืองของ วะเระกะระ โดยสังเขป พรอมท้ังวิเคราะหลักษณะนิสัยของตัวละครเอกวา เปนภรรยา
ท่ีไรเดียงสา ถูกหลอกดวยคําหวานของสาม ี และไมสามารถปกครองดูแลบานได โดยศึกษาจากตัว
บท รวมถึงตนฉบับท่ีไมไดรับการตีพิมพ ในความเห็นของอะโอะกิส่ิงท่ีอิชิโยตองการส่ือในผลงาน
ช้ินนี้  คือ  ปญหาเร่ืองการลมสลายของครอบครัว  กรรมสิทธ์ิในทรัพยสิน  คุณสมบัติของภรรยา 
ปญหาเร่ืองเพศกับความรัก สถานภาพของผูหญิง รวมทั้งเรียกรองใหมีการยกสถานภาพของผูหญิง
                                                  
5
 木元伸祐. 1993. 樋口一葉作品にみる女性像－妻の歩み－ [Online]. Available: 

http://ci.nii.ac.jp/naid/110000208476/ 
6 滝藤満義、「人妻たちの系譜―『十三夜』―」（『横浜国大国語研究1』、1983年）pp.10-20 
7
 滝藤満義、「『われから』とその周辺―続・人妻たちの系譜―」（『横浜国大国語研究1』、1983
年）pp.557-570 
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ดวย นวนิยายเก่ียวกับสามีภรรยาของอิชิโยจึงเปนการนาํเสนอภาพของภรรยาซ่ึงเปล่ียนจากภรรยาที่
ตองอดทนกับสภาพปจจุบันไปเปนภรรยาท่ีกาวขามร้ัวของระเบียบกฎเกณฑเพื่อตามความตองการ
ของตัวเอง8 

จากท่ีกลาวมาขางตนจะเห็นวางานวิจัยท่ีศึกษาเกีย่วกับตัวละครภรรยาสวนใหญเปน
งานวิจยัท่ีศึกษาจากผลงานเพียงเร่ืองเดยีวเชนงานวจิัยเร่ือง จูซันยะ และ วะเระกะระ ของทะกิโต
กับอะโอะกิ สวนงานวิจยัตัวละครหญิงในภาพรวมของวะตะนะเบะน้ันมิไดมุงศึกษาเฉพาะตัวละคร
ภรรยา แตเปนการศึกษาตัวละครหญิงท้ังหมดโดยไมจําแนกวาตัวละครหญิงตัวนั้นมีฐานะเปน
ภรรยาหรือไม อีกทั้งงานวิจยัตัวละครหญิงในภาพรวมของอะโอะกิกเ็นนวเิคราะหตอนจบของ
ผลงานแตละเรื่องและใหความสนใจกับตัวละครแมมากกวา 

 งานวิจยัท่ีนับวาใกลเคียงกับการศึกษาของผูวิจัยมากท่ีสุดคืองานวิจยัของคิโมะโตะซ่ึง
ศึกษาตวัละครภรรยาในภาพรวม แตงานวิจยัของคิโมะโตะนัน้เนนในดานการวางโครงเร่ืองและ
พัฒนาการของตัวละครจากเรื่องหนึ่งไปสูอีกเร่ืองหนึ่งมากกวา อยางไรก็ตาม ผูวิจัยเหน็ดวยกบั
งานวิจยัของคิโมะโตะท่ีวา ภาพลักษณของผูหญิงมีการเปล่ียนแปลงจากผูหญิงท่ีตองอดทนเพื่อ
ครอบครัว ไปเปนผูหญิงท่ีทําตามความตองการของตนเอง มีอัตลักษณในฐานะท่ีเปนปจเจกบุคคล
มากข้ึน ทวา แมในงานวจิัยของคิโมะโตะจะมีการศึกษาเร่ืองภาพลักษณของผูหญิงท่ีเปล่ียนแปลง
ไป แตมิไดมีการวิเคราะหเกี่ยวกับสถานภาพของผูหญิงในวรรณกรรมและผูหญิงในยุคเมจิ ซ่ึง
สถานภาพท่ีถูกกําหนดโดยกฎเกณฑของสังคมในวรรณกรรมดังกลาวลวนเปนมูลเหตุสําคัญท่ี
ขัดขวางกระบวนการสรางตัวตนในฐานะปจเจกบุคคลของผูหญิง และผลักดันใหเกิดการเรียกรอง
สิทธิสตรีเม่ือแนวคิดแบบตะวันตกเขามามีอิทธิพลในสังคม  ผูวิจัยจึงเห็นวาควรศึกษาในสวนนี้
เพิ่มเติมเพื่อใหเขาใจถึงสภาพความเปนจริงของผูหญิงกับส่ิงท่ีผูเขียนตองการส่ือใหลึกซ้ึงยิ่งข้ึน  

สําหรับเอกสารและงานวจิัยท่ีเกี่ยวกับผูหญิงในยุคเมจินัน้ ในหนังสือ ประวัติสตรีญ่ีปุน 
เลม 4 สมัยใหม ไดกลาวถึงสถานภาพของผูหญิงในชวงทศวรรษท่ี 1870 โดยเร่ิมพจิารณาจากระบบ
ครอบครัวซ่ึงผูชายเปนใหญวา แมผูหญิงจะมีสิทธิสืบทอดมรดกและเปนผูนําครอบครัวได แตก็
จํากัดเฉพาะในกรณีท่ีไมมีผูสืบทอดซ่ึงเปนชายเทานัน้ สถานะของผูหญิงตกเปนรองผูชายโดย 
เฉพาะอยางยิ่งภรรยาถูกบังคับใหอยูในฐานะท่ีตองเช่ือฟงสามี กรรมสิทธ์ิในทรัพยสินทุกอยางตอง
อยูภายใตการควบคุมของสามี ภรรยาถือเปนบุคคลท่ีไรความสามารถ นอกจากนี้ภรรยานอยยัง
ไดรับการยอมรับตามกฎหมายจนถึง ค.ศ. 1883 อีกดวย แมตามกฎหมายแลวสังคมญ่ีปุนจะเปน
ระบบสามีภรรยาเดียว แตในความเปนจริง สถานะของผูชายยังคงเหนือกวาผูหญิง เห็นไดจากกรณี
ท่ีภรรยานอกใจสามีจะตองไดรับโทษ แตในทางกลับกัน สามีนอกใจภรรยากลับไมมีความผิด สวน
เร่ืองการหยา ภรรยาสามารถหยาไดตอเม่ือสามียินยอมเทานั้น แตสามีสามารถหยาไดแมไมไดรับ

                                                  
8 青木一男、「『われから』人妻物語への試み」（『国文学  解釈と鑑賞68』、2003年）pp.146-151 
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ความยินยอมจากภรรยา จากท่ีกลาวมาขางตนจึงเหน็ไดวาผูหญิงตกอยูสภาวะท่ีไรสิทธิและเสียง
ภายใตระบบปตาธิปไตยซ่ึงสืบทอดมาต้ังแตสมัยเอะโดะ ในแงการศึกษา ถึงแมผูหญิงจะมีโอกาส
ไดไปโรงเรียน แตการศึกษาของผูหญิงกลับเนนในเร่ืองงานฝมือ และมุงอบรมใหผูหญิงเปนแมและ
ภรรยาท่ีดีเทานั้น ผูหญิงถูกเนนย้ําใหเช่ือฟงและซ่ือสัตยตอสามี รวมทั้งถูกจํากัดบทบาทอยูแตเพยีง
ในบานดวย ประเด็นสําคัญท่ีสุดอีกประการหนึ่ง คือ สังคมจะไมยอมรับตัวตนของผูหญิงท้ังใน
ฐานะปจเจกบุคคลและในฐานะพลเมืองคนหน่ึง ทวา สังคมจะเร่ิมยอมรับตัวตนของผูหญิงเปนคร้ัง
แรกเม่ือตัวตนนั้นเกีย่วของสัมพันธกับพอ กับสามี และกับลูก การท่ีผูหญิงถูกประเมินจาก
ความสามารถในการเปนแมและภรรยาเทาน้ันเปนการกักขังผูหญิงใหอยูแตเพียงในบาน และถือวา
ผูหญิงเปนบุคคลไรความสามารถในฐานะสมาชิกของสังคม9 

 จากท่ีกลาวมาขางตนจะเห็นไดวา ผูหญิงในยุคเมจไิมมีสิทธิเสรีภาพ  รวมท้ังถูกกดดันและ
จํากัดบทบาทจากสังคมท่ีผูชายเปนใหญใหทําหนาท่ีแมและภรรยาท่ีดเีทานั้น งานวิจยัเกีย่วกับผูหญิง
ในยุคเมจิจึงเปนการศึกษาถึงสภาพความเปนจริงของผูหญิงในยุคนัน้ โดยไมไดนํามาเปรียบเทียบ
กับตัวละครหญิงในวรรณกรรมแตอยางใด 

กลาวโดยสรุปคือจากงานวิจยัท่ีผานยังไมมีงานวิจยัใดท่ีศึกษาตัวละครหญิงในวรรณกรรม
ของฮิงุชิ อิชิโยควบคูกับผูหญิงในยุคเมจิมากอน ในงานวิจัยฉบับนี้ผูวจิัยจึงจะศึกษาเปรียบเทียบตัว
ละครหญิงในวรรณกรรมของฮิงุชิ อิชิโยกับผูหญิงในยคุเมจิ ท้ังในแงสถานภาพ รวมถึงพฤติกรรม
และลักษณะนสัิยของตัวละครหญิงท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม เพื่อใหเขาในสารท่ีผูเขียน
ตองการจะส่ือ อีกทั้งจะศึกษาท้ังขอเดนและขอดอยของการสรางตัวละครหญิงในวรรณกรรมของอิ
ชิโยดวย 

 

 

 

 

 

 

 

                                                  
9 女性史総合研究会、『日本女性史   第4巻   近代』東京大学出版会、1994年、pp.4-12 



 
 

บทที่  2 
เสนทางชีวิตและวรรณกรรมของฮิงุชิ อิชิโย 

 
ประสบการณชีวิตมีอิทธิพลตอแนวคิดและการสรางสรรคงานวรรณกรรมอยางมาก ในบท

นี้ผูวิจยัจึงจะศึกษาชีวประวัตขิองอิชิโยเพื่อใหเขาใจแนวคิดและวรรณกรรมของอิชิโยมากยิง่ข้ึน 
 
2.1 ครอบครัวฮิงุชิ   

ฮิงุชิ อิชิโย (ค.ศ.1872-1896) ช่ือจริงวานะทซุ（奈津）เกิดที่โตเกยีว เปนบุตรสาวคนรอง
ของโนะริโยะฌ（ิ則義）กับทะก（ิたき）โนะริโยะฌิบิดาของอิชิโยเปนบุตรคนโตของฮะชิ
สะเอะมน（八左衛門）ชาวนาที่อาศัยอยูท่ีหมูบานฮะงิวะระ（萩原村）ท่ีโคะอุฌู1（甲州） 
ฮะชิสะเอะมนมีความรูและช่ืนชอบในบทกวีและวรรณกรรมจีน รวมถึงทําหนาท่ีเปนท่ีปรึกษา
ใหกับชาวนาในหมูบาน อีกทั้งยึดม่ันในความถูกตองถึงขนาดเคยเปนตัวแทนชาวนาเดินทางไป
ฟองรองพนักงานปกครองท่ีโตเกียวโดยตรงอีกดวย โนะริโยะฌิเองกไ็ดรับอิทธิพลจากพอ จึงชอบ
ศึกษาหาความรูตั้งแตเด็ก ชวงท่ีโนะริโยะฌิไปเรียนท่ีโรงเรียนวัดไดพบกับทะกิซ่ึงเปนบุตรสาวของ
ตระกูลชาวนาท่ีเกาแกท่ีสุดในละแวกนัน้ และเกดิตกหลุมรักกัน แตถูกทางบานทะกิรวมถึงคนรอบ
ขางคัดคาน ท้ังคูจึงหนีไปโตเกียวดวยกนั 2  เม่ือเขาโตเกียว โนะริโยะฌิไดไปพึ่งพามะฌิโมะ เซ็น
โนะโจ（真下専之丞） ซ่ึงเปนเพื่อนของพอ หลังทํางานเก็บเงินไดสิบป โนะริโยะฌิก็ไดใชเงิน
ซ้ือฐานะและเปล่ียนจากชนชั้นชาวนามาเปนชนช้ันนกัรบไดสําเร็จ   

ชวงท่ีอิชิโยเกดิโนะริโยะฌิทํางานรับราชการ ครอบครัวฮิงุชิจึงไมไดมีฐานะยากจน แต
นับเปนครอบครัวท่ีมีฐานะดีเม่ือเทียบกับคนท่ัวไป 3  อิชิโยมีพี่สาวหนึ่งคน พี่ชายสองคน และ
นองสาวหนึ่งคน ฟุจ（ิ ふ じ ）พีส่าวคนโตแตงงานกับแพทยทหารคนหนึ่งแตไมนานก็หยา 
หลังจากนัน้กแ็ตงงานใหมกบัผูชายท่ีมาจากชนช้ันชาวนา สําหรับฟุจแิลวการแตงงานคร้ังแรกเปน
การแตงงานท่ีพอแมเปนผูกําหนดให หลังการแตงงานครั้งแรกลมเหลวและกลับมาอยูท่ีบาน ฟุจิก็
ใชชีวิตในฐานะแมและภรรยาตามอยางผูหญิงสวนใหญในยุคเมจิมาโดยตลอด อาจกลาวไดวาชีวติ
ของฟุจิมีสวนทําใหอิชิโยทอแทตอการท่ีตนเองเปนผูหญิงและไมเช่ือในการแตงงาน สวนโทระโนะ 
ซุเกะ（虎之助）พี่ชายคนรองนั้นแยกบานออกไปตอนอายุ 15 ป และไปเปนศิษยของชางทํา
เคร่ืองดินเผา เซ็นตะโร（泉太郎）พีช่ายคนโตเติบโตข้ึนมาพรอมกับความคาดหวังของพอแมใน

                                                  
1 ปจจุบันคือเมืองทางตอนเหนือของจังหวัดยะมะนะฌิ（山梨） 
2 木谷喜美枝監修、『樋口一葉と十三人の男たち』青春出版社、2004 年、pp.15-16 
3 Ibid., p.17 
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ฐานะบุตรชายคนโต แตกลับมีรางกายออนแอตั้งแตเล็ก ใน ค.ศ. 1883 เม่ือเซ็นตะโรอายุ 19 ปก็ได
เปนหวัหนาครอบครัวสืบตอจากโนะริโยะฌิ4 แตหลังจากนั้นเพียง 4 ปก็เสียชีวติ สวนคุน（ิくに）

นองสาวคนสุดทองนั้นเกิดหลังจากอิชิโยประมาณ 2 ปและเปนคนท่ีรวมทุกขรวมสุขกับอิชิโยมา
โดยตลอด 

 
2.2 ชีวิตในวัยเยาว 

 ใน ค.ศ. 1876 โนะริโยะฌิลาออกจากงานท่ีท่ีวาการกรุงโตเกียว และเขาทํางานท่ีกรมตํารวจ
ในปถัดมา ขณะเดียวกนัก็เร่ิมทําธุรกิจการเงินและอสังหาริมทรัพยเปนอาชีพเสริม และต้ังหนาต้ังตา
เก็บเงินจนซ้ือคฤหาสนหลังใหญได ตอนนั้นอิชิโยอายุ 4 ป อิชิโยไดอาศัยอยูท่ีบานหลังนี้จนถึงอาย ุ
9 ป 5  กอนจะยายไปอยูท่ีอ่ืน ชีวิตในวัยเดก็ของอิชิโยจึงนับเปนชวงเวลาท่ีอิชิโยไดใชชีวิตอยางสุข
สบายท่ีสุด 
 ฤดูใบไมผลิท่ีอิชิโยอายุได 5 ปใน ค.ศ. 1877 อิชิโยเขาเรียนท่ีโรงเรียนฮงโง（本郷） แต
เพราะอายนุอยเกินไปจึงตองออกจากโรงเรียน กลาวกนัวาอิชิโยอยากไปโรงเรียนท่ีพวกพี่ชายเรียน
อยูจึงตามพวกพี่ชายไปดวย พอแมจึงจาํตองทําเร่ืองใหอิชิโยเขาเรียน จากนั้นในฤดูใบไมรวงป
เดียวกัน อิชิโยไดเขาเรียนท่ีโรงเรียนโยะฌิกะวะ（吉川） ในปถัดมาก็จบการศึกษาระดับประถม
ตนจากโรงเรียนโยะฌิกะวะ หลังจากนัน้ก็เขาเรียนและลาออกสลับกันไป สุดทายใน ค.ศ. 1883   อิชิ
โยก็จบการศึกษาข้ันส่ีระดับประถมศึกษาตอนปลาย (เทากับการศึกษาภาคตนช้ันประถมศึกษาปท่ี 5 
ในปจจุบัน) จากโรงเรียนเซะอิกะอิ（青海）ดวยคะแนนสูงสุด 6  แตไมไดศึกษาตอเน่ืองจากถูก
มารดาคัดคาน 
 อิชิโยมีใจรักในการอานมาต้ังแตเด็ก ดังจะเหน็ไดจากบันทึกประจําวนัของอิชิโยท่ีกลาวถึง
ตัวเองในสมัยเด็กไววา 
 

七つといふとしより草々紙
（くさざうし）

といふものを好みて手まりやり羽子
（はご）

をなげうちてよみけるが其中にも一と好みけるは英雄豪傑の伝

仁 侠
（じんけふ）

義人の行為などの、そゞろ身にしむ様に覚えて凡て勇ま

しく花やかなるが嬉しかりき かくて九つ斗の時よりは我身の

一生の世の常にて終らむことなげかはしく、あはれくれ竹の一

ふしぬけ出でしがなとぞあけくれに願ひける…其頃の人はみな

我を見ておとなしき子とほめ物おぼえよき子といひけり 父は

人にほこり給へり。  

                                                  
4 Ibid., p.18 
5 Ibid., p.19 
6 松坂俊夫、『樋口一葉―作家の軌跡』東北出版、1996 年、p.20 
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(หนา 437) 
ตั้งแตอายุไดเจด็ปฉันก็ช่ืนชอบนิยายประกอบภาพและหมกมุนอานหนังสือ
เหลานั้นจนไมสนใจเลนลูกบอลหรือตีลูกขนไก ในบรรดาหนังสือท้ังหมด ท่ีฉัน
ชอบท่ีสุดคือชีวประวัติวีรบุรุษผูกลาหาญและเร่ืองราวของผูผดุงความยตุิธรรม 
โดยเฉพาะเร่ืองราวที่กลาหาญและงดงาม ฉันยิ่งชอบและประทับใจ พออายุไดเกา
ป ฉันรูสึกเศราใจท่ีชีวิตของฉันตองจบลงอยางคนธรรมดาท่ัวไป ฉันปรารถนา
ตลอดมาท่ีจะเปนคนท่ีเหนือกวาใครๆ...ผูคนในตอนนั้นทุกคนมองดูฉันแลวชมวา
เปนเด็กท่ีเรียบรอยและความจําดี พอกภ็ูมิใจในตัวฉัน  
 
จากขอความในตอนนี้ นอกจากจะเห็นถึงความรักในการอานของอิชิโยจนไมสนใจเท่ียว

เลนอยางเดก็วยัเดยีวกันแลว ยังเห็นไดถึงความตองการที่จะมีชีวิตท่ีเหนือกวาคนท่ัวไปของอิชิโยอีก
ดวย นอกจากนี้ อิชิโยยังมีใจรักในการศึกษาเหมือนดังเชนปูและพอของตน ดังจะเห็นไดจากบันทึก
ประจําวนัของอิชิโยตอนท่ีบรรยายถึงความรูสึกท่ีตองออกจากโรงเรียนไววา 
 

十二といふとし学校をやめけるがそは母君の意見にて 女子に

ながく学問をさせんは行々の為よろしからず 針仕事にても学

ばせ家事の見ならひなどさせんとて成き 父君はしかるべから

ず 猶今しばしと争ひ給へり 汝が思ふ処は如何にと問ひ給ひ

しものから 猶生れ得てこゝろ弱き身にていづ方にも／＼定か

なることいひ難く 死ぬ斗悲しかりしかど学校は止になりけり 

それより十五まで家事の手伝ひ裁縫の稽古
（けいこ）

とかく年月を送りぬ 

されども猶夜ごと／＼ 文 机
（ふづくえ）

にむかふ事をすてず 父君も又我

が為にとて和歌の集など買ひあたへまひけるが終に万障を捨

てゝ更に学につかしめんとし給ひき。 

(หนา 438) 
ตอนอายุสิบสองฉันออกจากโรงเรียน ท่ีตองเลิกเรียนเพราะแมไมเห็นดวย แมวา 
“ผูหญิงเรียนมากๆ ไมมีประโยชนตออนาคต สูใหเรียนเย็บปกถักรอยแลวฝกฝน
งานบานจะดีกวา” พอเถียงแมวา “ไมจริงสักหนอย คิดดูใหมเถอะ” แลวจึงถาม
ฉันวา “ตัวลูกคิดอยางไรเลา” แตฉันมีจิตใจออนแอเปนนิสัย จึงไมกลาบอก
ออกไปใหชัดเจน ถึงแมจะเสียใจเจยีนตาย แตสุดทายฉันก็ตองออกจากโรงเรียน 
นับแตนัน้จนอายุสิบหา ฉันก็ชวยงานบานและฝกเย็บปกถักรอยมาตลอด แตทุก
คืนฉันยังคงนัง่ท่ีโตะเขียนหนังสือ พอเองก็ซ้ือหาหนังสือรวมบทกวีมาใหฉัน 
สุดทายพอก็ทําทุกอยางเพื่อใหฉันไดเรียนตอ  
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แมจะเสียใจเพยีงใด แตอิชิโยไมกลาขัดใจแมจึงตองออกจากโรงเรียน ทวา ระหวางท่ีเรียน
งานบานและเย็บปกถักรอย อิชิโยก็ไมไดตดัขาดจากโลกวรรณกรรมเสียทีเดยีว โนะริโยะฌิไดขอให
คนรูจักคือวะดะ ฌิเงะโอะ（和田重雄）สอนบทกวีญ่ีปุนใหอิชิโย เพียงแตอิชิโยไมไดพบและ
เรียนกับวะดะโดยตรง เพียงแคติดตอกนัผานทางจดหมายเทานั้น7  ทวา ในท่ีสุดจากการแนะนาํของ
โทดะ โชอัน（遠田澄庵）ซ่ึงเปนเพื่อนเกาของโนะริโยะฌิ อิชิโยก็ไดเขาเรียนท่ีฮะงิโนะยะ（萩

の舎）ซ่ึงเปนโรงเรียนสอนบทกวีญ่ีปุนของนะกะจิมะ อุตะโกะ（中島歌子）ใน ค.ศ. 1886 
ชวงท่ีอิชิโยเขาเรียน เปนชวงท่ีฮะงิโนะยะรุงเรืองถึงขีดสุด ลูกศิษยสวนใหญเปนสตรีท่ีมี

ช่ือเสียงซ่ึงมีท้ังพระบรมวงศานุวงศและชนช้ันสูง จํานวนลูกศิษยท้ังหมดมีกวาพันคน ส่ิงท่ีอิชิโย
เรียนรูท่ีฮะงิโนะยะนอกจากการแตงบทกวญ่ีีปุนแลว คือการเขียนบันทึกประจําวันกบัความเรียงดวย
ภาษาญ่ีปุนโบราณ และการอานวรรณคดคีลาสสิค8  

การไดเรียนรวมกับชนช้ันสูง ทําใหอิชิโยตระหนักถึงฐานะท่ีแตกตางกันระหวางตนและ
เพื่อนรวมโรงเรียน เห็นไดจากบันทึกประจําวันของอิชิโยในวันท่ี 19 และ 21 กุมภาพันธ ป ค.ศ. 
1887 ท่ีใชช่ือหัวขอวา เส้ือผาชุดเกาของฉัน เลม 1「身のふる衣 まきのいち」ในบันทึกเลา
ถึงงานประกวดแตงบทกวีของฮะงิโนะยะที่จัดข้ึนหลังจากอิชิโยเขาเรียนไดหนึ่งปวา ขณะท่ีเหลา
คุณหนแูละสุภาพสตรีช้ันสูงพูดคุยกนัอยางสนุกสนานวาใครจะใสชุดอะไรไปรวมงานประกวดแตง
บทกวี อิชิโยกลับไมมีชุดที่จะใสไป เพราะถึงแมฐานะทางบานอิชิโยจะไมไดยากจน แตก็ไมมีกําลัง
ทรัพยพอจะจดัหาชุดดีๆ ใหลูกสาวใสไปรวมงานได จึงมีแตอิชิโยเทานั้นท่ีใสเส้ือผาเกาไปรวมงาน 
ทวา แมจะไมไดสวมเส้ือผาท่ีสวยงามเชนคนอ่ืนๆ แตอิชิโยกลับเปนผูชนะในงานประกวดแตงบท
กวีคร้ังน้ัน  

อยางไรก็ตาม อิชิโยไดศึกษาอยูท่ีนี่นานถึง 6 ป ประสบการณตางๆ ท่ีไดเรียนรูจากท่ีนี่จึงมี
อิทธิพลตอผลงานในชวงแรกของอิชิโยอยางมาก 

  
2.3 เสนทางสูการเปนนักเขยีน 

ในปเดยีวกับท่ีอิชิโยชนะการประกวดแตงบทกวีนัน้เอง ฐานะทางบานฮิงุชิก็เร่ิมแยลง โนะ
ริโยะฌิลาออกจากงานท่ีกรมตํารวจเพื่อเร่ิมทําธุรกิจของตนเอง แตประสบความลมเหลวจนเปนหนี้
กอนใหญ สวนเซ็นตะโรลูกชายคนโตซ่ึงเปนความหวังของครอบครัวก็ปวยเปนวัณโรคและเสียชีวิต
ดวยวยัเพียง 23 ป ใน ค.ศ. 1888 อิชิโยซ่ึงขณะน้ันมีอายุ 16 ปจึงตองรับหนาท่ีหวัหนาครอบครัวแทน
พี่ชาย และในปถัดมาโนะริโยะฌิก็ลมปวยจนเสียชีวิต 

                                                  
7
 木谷喜美枝監修、『樋口一葉と十三人の男たち』青春出版社、2004 年、p.22 

8
 松坂俊夫、『樋口一葉―作家の軌跡』東北出版、1996 年、p.23 
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เพื่อหลบหนจีากการถูกทวงหน้ีท่ีบิดากอไว อิชิโยพรอมมารดากับนองสาวจึงไปอาศัยอยู
กับโทระโนะซุเกะพ่ีชายคนรอง แตมารดากับพี่ชายมีปากเสียงกนัเพราะปญหาการเงินไมเวนแตละ
วัน ใน ค.ศ. 1890 อิชิโยจึงไปอาศัยอยูท่ีฮะงิโนะยะ นะกะจิมะ อุตะโกะผูเปนอาจารยเห็นใจอิชิโย 
และออกปากวาจะแนะนํางานครูในโรงเรียนสตรีให แตอิชิโยที่ไมมีภมิูหลังทางดานการศึกษาจึงไม
สามารถเปนครูได แมอิชิโยจะอาศยัอยูท่ีฮะงิโนะยะในฐานะลูกศิษย แตความจริงกลับตองอยูใน
สภาพไมตางจากคนรับใช หลังใชชีวติอยูท่ีฮะงิโนะยะไดเกือบหาเดือน ในฤดใูบไมรวงอิชิโยก็
ตัดสินใจออกมาเชาบานอยูกับมารดาและนองสาว แลวหาเล้ียงชีพดวยการทํางานเยบ็ปกและรับจาง
ซักรีด9   ตวัอิชิโยนั้นไมถนดังานเย็บปกถักรอยจึงต้ังใจจะเปนนักเขียนเพ่ือหารายไดเล้ียงครอบครัว 
เนื่องจากไดเหน็ทะนะเบะ คะโฮะ（田辺花圃）เพื่อนรวมโรงเรียนฮะงิโนะยะไดรับคาตนฉบับ
จากการเขียนนวนยิายเร่ือง ยะบุโนะอิงุอิซุ『藪の鶯』 เปนจํานวนมาก 

ใน ค.ศ. 1891 อิชิโยจึงไปหานะกะระอิ โทซุอิ（半井桃水）นักเขียนนวนยิายของ
หนังสือพิมพ อะซะฮิ『朝日新聞』เพือ่ขอฝากตัวเปนศิษย อิชิโยรูจักโทซุอิผานทางโนะโนะมิยะ 
คิกุโกะ（野々宮菊子） ซ่ึงเปนเพื่อนของนองสาว ขณะท่ีอิชิโยไปหาโทซุอินั้น อิชิโยอาย ุ 19 ป 
สวนโทซุอิอายุ 30 ป  

โทซุอิแนะนําใหอิชิโยเปล่ียนรูปแบบการเขียนใหเปนภาษาพูดมากข้ึน เนื่องจากนวนิยาย
ของอิชิโยจะใชภาษาญ่ีปุนโบราณในบทบรรยาย และใชภาษาพดูเฉพาะในบทสนทนาเทานั้น ซ่ึง
เปนรูปแบบการเขียนของวรรณคดีคลาสสิคท่ีอิชิโยเคยเรียนท่ีฮะงิโนะยะ แตเปนภาษาท่ีคนท่ัวไป
ในเวลานั้นไมคุนเคย 10   ในท่ีสุดอิชิโยก็มีผลงานตีพิมพคร้ังแรกในเดอืนมีนาคม ค.ศ. 1892 ใน
นิตยสาร มุซะฌิโนะ『武蔵野』ท่ีโทซุอิเปนผูกอต้ัง ผลงานเร่ืองแรกของอิชิโยคือ ยะมิสะกุระ  

『闇桜』ตามมาดวย ทะมะดะซุก『ิたま襷』 และ ซะมิดะเระ『五月雨』ซ่ึงตีพิมพในเดือน
เมษายนและกรกฎาคมตามลําดับ ทวา นิตยสาร มุซะฌิโนะ ออกไปไดเพียงสามฉบับก็ตองปดตัวลง 
โทซุอิจึงแนะนําใหอิชิโยเขยีนเร่ือง วะกะเระจิโมะ『別れ霜』 ลงในหนังสือพิมพ คะอิฌิน『改

進新聞』แทน  
นอกจากโทซุอิจะเปนอาจารยในการเขียนนวนิยายของอิชิโยแลว ยังเปนคนท่ีอิชิโยมีใจให

อีกดวย แตทวาความสัมพนัธระหวางอิชิโยกับโทซุอิกลับตกเปนขาวอ้ือฉาว อิชิโยไดนําเร่ืองนีไ้ป
ปรึกษานะกะจิมะ อุตะโกะและไดรูวาโทซุอิเท่ียวไปพูดวาอิชิโยเปนภรรยาของเขาแลว เม่ือถูกอุ
ตะโกะถามวาตัวอิชิโยเองต้ังใจจะแตงงานกับโทซุอิหรือไม อิชิโยกย็นืยันวาไม อุตะโกะจึงแนะนํา
ใหเลิกตดิตอกบัโทซุอิ  อิชิโยตัดสินใจทําตามคําแนะนําของอุตะโกะ ท้ังท่ีในใจลึกๆ แลวไมอาจลืม
โทซุอิได  เห็นไดจากบันทึกประจําวนัท่ีอิชิโยเขียนถึงความรูสึกของตนหลังเลิกติดตอกับโทซุอิวา  

                                                  
9 Ibid., p.26 
10

 木谷喜美枝監修、『樋口一葉と十三人の男たち』青春出版社、2004 年、p.43 
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ある時は厭ひ、ある時はしたひ、よ所
そ

ながらもの語りききて胸

とどろかし、まのわたり文を見て涙にむせび、心緒
しんしよ

みだれ尽し

て、迷夢いよいよ闇
くら

かりしこと四十日にあまりぬ。七月の十二

日に別れてより此かた、一日も思ひ出さぬことなく、忘れるひ

ま一時も非ざりし。今は思へば、是ぞ人生にかならず一たびは

来るべき通り魔といふものの類
たぐ

ひ成りけん。道にかんがみ良心

に問へば、更に／＼心やましきことなく、思ひわづらふふし更

になし。我徳この人の為にくもらんとして却りてみがかれぬ。

いでやこれよりいよ／＼みがきて、猶一大迷夢見破りてましと

思ひ立しは、八月の廿四日、渋谷君に訪はれし翌日成けり。
11
 

บางเวลาก็เกลียด บางเวลาก็คิดถึง แมอยูหางไกลแตพอไดยนิใครกลาวถึงเขาก็
ใจเตน แคเหน็ขอความท่ีเขาเขียนก็สะอ้ืนไห ในใจวาวุนสับสน คิดฟุงซานเวยีน
วนมากวาส่ีสิบวันแลว นบัแตลาจากกนัในวันท่ีสิบสองเดือนเจด็ ไมมีวันใดท่ีฉัน
ไมนึกถึงเขา ฉันไมเคยลืมเขาเลยสักคร้ัง ตอนนี้พอมาคิดดู นี่คงเปนเหมือนปศาจ
รายท่ีตองผานเขามาสักคร้ังในชีวิตกระมัง เม่ือคิดตามหลักศีลธรรมแลวถามมโน
ธรรมดู ยิ่งไมมีอะไรท่ีฉันตองรูสึกผิด ไมมีอะไรท่ีฉันตองวิตกกังวล ศีลธรรม
ประจําใจฉันไมไดลดนอยถอยลงเพราะคนผูนี้ แตกลับไดรับการขัดเกลาตางหาก
เลา วันท่ีฉันคิดข้ึนมาวา เอาละ จากนี้ไปจะขัดเกลาศีลธรรมในใจใหมากยิ่งข้ึน 
และสลัดความคิดฟุงซานท้ิงไป คือวันท่ียีสิ่บส่ีเดือนแปด วนัถัดจากที่ฌิบุยะมาที่
บานฉัน 
 
อิชิโยเองก็ยังสับสนกับความรูสึกท่ีมีตอโทซุอิ แมจะมีใจใหโทซุอิอยูมากแตก็ยังคิดไปไม

ถึงข้ันแตงงาน เม่ือช่ือเสียงของตนตองมาเสียหายเพราะโทซุอิก็ใหรูสึกท้ังรักท้ังชังในตัวโทซุอิ  
สุดทายอิชิโยจงึเลือกที่จะตัดการติดตอกับโทซุอิเพื่อยืนยนัในความบริสุทธ์ิของตน  สวนฌิบุยะท่ีอิชิ
โยเอยถึงนั้นคือฌิบุยะ ซะบุโร（渋谷三郎）ผูชายท่ีโนะริโยะฌิหวังจะใหแตงงานกับอิชิโย แต
เม่ือโนะริโยะฌิเสียชีวิต การหม้ันหมายของอิชิโยก็ถูกยกเลิกไป ทวา เม่ืออิชิโยเร่ิมเปนท่ีรูจักใน
ฐานะนกัเขียน ฌิบุยะกห็วนกลับมาเพื่อสานสัมพันธกับอิชิโยอีกคร้ังแตไมสําเร็จ ในบันทึก
ประจําวนัของอิชิโยบรรยายถึงฌิบุยะท่ีแวะมาหาในวนัท่ี 23 สิงหาคม ค.ศ. 1892 ไววา  

 

                                                  
11 『樋口一葉全集』全 6 巻、筑摩書房（1974－94 年）อางถึงใน  白崎昭、『樋口一葉日記の世界』鳥影社、

2005 年、p.33 
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...身形
（みなり）

などはよくもあらねど金時計も出来たり 髭もはやしぬ 

去年判事補に任官して一年半とたゝぬほどに検事に昇しんして

月俸五十円なりといふ 我十四の時この人十九成けん 松永の

もとにてはじめて逢ひし時は何のすぐれたる景色もなく学など

もいと浅かりけん 思へば世は有
（う

為
ゐ

転
てん

変
ぺん）

也けり 其時の我と今

の我と進歩の姿 処
（どころ）

かはむしろ退歩といふ方ならんを此人のか

く成りのぼりたるなんことに浅からぬ感情有けり 此夜何もな

さずして床に入る 
(หนา 416) 

...แมจะแตงกายไมดีนกั แตก็พกนาฬกิาทองและไวหนวด ไดยินวาปกอนไดรับ
แตงต้ังเปนผูชวยผูพิพากษา ผานไปไมถึงคร่ึงปไดเล่ือนตําแหนงเปนอัยการ 
เงินเดือนหาสิบเยน ตอนฉันอายุสิบส่ี ถาจําไมผิดคนคนนี้อายุสิบเกา ตอนท่ีไดพบ
กันคร้ังแรกท่ีบานของมะทซุนะงะ 12 ก็ไมไดดูฉลาดหลักแหลม กลับดูเหมือน
ความรูนอยดวยซํ้าไป คิดแลวโลกนี้ชางไมแนนอน หากเปรียบเทียบตัวฉันในตอน
นั้นกับตัวฉันในตอนน้ี นอกจากจะไมกาวหนาแลวยังถอยหลังเสียอีก พอเห็น
ความสําเร็จของคนคนน้ีแลว ใหรูสึกสะเทือนใจ คืนนัน้ฉันเขานอนโดยไมเปนอัน
ทําส่ิงใด 
 

 ความสําเร็จของฌิบุยะทําใหอิชิโยนกึสะทอนใจ ผูชายที่คร้ังหนึ่งตนเองเคยดูถูกกลับ
ประสบความสําเร็จอยางงายดายภายในระยะเวลาอันส้ัน ขณะท่ีตวัอิชิโยเองแมจะพยายามเทาไรก็
ไมประสบความสําเร็จ เหมือนยิ่งเปนการตอกยํ้าใหอิชิโยเห็นวาโลกแหงความสําเร็จเปนของผูชาย
เทานั้น แตอิชิโยก็ไมคิดจะยอมแพ เห็นไดจากบันทึกวนัท่ี 1 กันยายนปเดยีวกันท่ีอิชิโยระบุไววา 
ตองการใชชีวติอยูดวยกําลังของตัวเอง ไมคิดจะแตงงานกับฌิบุยะ แมการแตงงานน้ันจะทําให
ตัวเองรวมถึงแมและนองมีชีวิตท่ีสุขสบายข้ึนก็ตาม  
 
2.4 จุดเปล่ียนในชีวติ 

หลังเลิกติดตอกับโทซุอิ อิชิโยไดเขียนนวนิยายเร่ือง อุโมะเระง『ิ うもれ木』ลงใน
นิตยสาร มิยะโกะโนะฮะนะ『都の花』เดือนพฤศจกิายน ค.ศ. 1892 โดยอาศยัความชวยเหลือ
ของทะนะเบะ คะโฮะรุนพี่ท่ีฮะงิโนะยะ นวนิยายเร่ืองนีป้ระทับใจฮะระตะ โทะกุโบะกุ（平田禿

木）กับโฮะชิโนะ เท็นชิ（星野天知）ซ่ึงขณะนั้นกําลังเตรียมการกอต้ังนิตยสาร บุงงะกุกะอิ『

                                                  
12 มะทซุนะงะ เซะออิะอ（ิ松永政愛）เปนคนรูจักกับบิดาของอิชิโย อิชิโยเคยไปเรียนเย็บปกถกัรอยที่บานของมะทซุนะงะอยู

ระยะเวลาหนึ่ง 
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文学界』เปนอยางมาก อิชิโยจึงไดเขียนนวนิยายเร่ือง ยูกิโนะฮิ『雪の日』ลงในนิตยสาร บุงงะ
กุกะอิ 

ทวา เงินคาตนฉบับท่ีอิชิโยไดรับท้ังปก็ยังนอยกวาท่ีคะโฮะไดจากการเขียน ยะบุโนะอิงุอิซุ 
เพียงเร่ืองเดียว แมจะเปนยุคท่ีคาครองชีพต่ํา แตคาใชจายของครอบครัวอิชิโยท่ีมักใชจายเกนิตัวก็ตก
ถึงเดือนละสิบเยน เงินสวนท่ีไมพอก็ไดมาจากการทํางานตัดเย็บ ซักผา สานรองเทา รวมถึงการกูยืม
และเอาเส้ือผาไปจํานํา 13  ในท่ีสุด เดือนกรกฎาคม ค.ศ. 1893 อิชิโยจึงตัดสินใจยายไปเปดรานขาย
ของเบ็ดเตล็ดท่ีหองแถวติดกับท่ีพักของพวกคนลากรถในยานริวเซ็นจ（ิ 龍 泉 寺 ）เขตฌิตะยะ   

（下谷）ซ่ึงเปนยานท่ีอยูใกลกับสถานเริงรมย อิชิโยบรรยายถึงท่ีอยูใหมของตนไวในบันทึกวันท่ี 
20 กรกฎาคมวา 

 

此家
このいへ

は下谷
し た や

よりよし原がよひの只一筋道
ただひとすぢみち

にて、夕がたよりとゞ

ろく車の音、飛ちがふ燈火
ともしび

の光り、たとへんに詞
ことば

なし。行く車

は午前一時までも絶えず。かへる車は三時よりひゞきはじめぬ。

もの深き本郷の静かなる宿より移りて、こゝにはじめて寝ぬる

夜の心地、まだ生まれ出でゝ覚えなかりき。家は長屋だてなれ

ば、壁一重
ひ と へ

には人力ひくおとこども住むめり。…くるわ近く

人気
じ ん き

あしき処と人々語りきかせたるが、男気
おとこげ

なき家のいかにあ

なづられてくやしき事ども多からむ。何事もわれ一人はよし。

母は老ひたり、邦子はいまだ世間をしらず。そがおもひわづら

ふ景色を見るも哀
あはれ

也。
14 

บานหลังนี้ตั้งอยูบนถนนเพยีงสายเดยีวท่ีใชสัญจรไปมาระหวางฌิตะยะกับยาน
เริงรมย เสียงรถลากท่ีดังสนั่นต้ังแตตอนเย็น แสงโคมไฟจากรถลากท่ีแลนไปมา 
ไมอาจเปรียบเปรยเปนคําพูดได รถท่ีมุงไปยังยานเริงรมยมีไมขาดสายจนถึงตีหนึง่ 
รถท่ีกลับออกมาเร่ิมสงเสียงดังต้ังแตตีสาม ความรูสึกคืนแรกท่ีไดนอนที่นี่หลังยาย
มาจากบานท่ีเงียบสงบท่ีฮงโง เปนความรูสึกท่ีไมเคยประสบมากอนนบัแตเกิดมา 
ดูเหมือนวาพวกผูชายท่ีเปนคนลากรถจะอาศัยอยูติดกันแคกําแพงกัน้ เพราะบานนี้
เปนหองแถว ...ผูคนตางวาอยูใกลยานเริงรมย สภาพแวดลอมไมดี แตบานท่ีไมมี
ผูชายอยูคงไมพนโดนดูถูกใหรูสึกเจ็บใจ ไมวาเร่ืองอะไรถาฉันคนเดียวยังพอทน
ได แตนี่แมก็แกแลว คุนิโกะก็ยังไมประสีประสา เห็นนองกลุมใจแลวก็รูสึก
สงสาร    

                                                  
13 前田愛編、『新潮日本文学アルバム 3  樋口一葉』新潮社、1985 年、p.32 
14 『樋口一葉全集』全 6 巻、筑摩書房（1974－94 年）อางถึงใน  佐伯順子、『一葉語録』岩波書店、2004

年、p.50 
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จากท่ีกลาวมาจะเห็นวา ฐานะของครอบครัวอิชิโยตกตํ่าลงมาก จากที่เคยอยูบานเดี่ยวกลับ
ตองมาอยูหองแถว จากท่ีเคยใชชีวิตรวมกบัชนช้ันสูงและชนชั้นกลางกลับตองมาใชชีวิตรวมกับชน
ช้ันลาง ประสบการณท่ีอิชิโยไดสัมผัสจากการใชชีวิตอยูท่ีนี่เปนแรงบันดาลใจใหอิชิโยสรางสรรค
ผลงานท่ีมีช่ือเสียงเชน ทะเกะกุระเบะ『たけくらべ』ในเวลาตอมา นอกจากน้ี จากขอความ
ขางตนยังเห็นถึงความกังวลของอิชิโยตออนาคตของแมและนองในฐานะหวัหนาครอบครัวอีกดวย 

แมในชวงนี้อิชิโยจะทุมเทใหกับการคามากกวาการเขียนนวนยิาย แตตนปถัดมา กจิการท่ี
รานของอิชิโยก็ทําทาวาจะไปไมรอด อิชิโยจึงตัดสินใจไปขอคําปรึกษาจากคุซะกะ โยะฌิตะกะ    

（久佐賀義孝）ซ่ึงเปนหมอดูท่ีมีช่ือเสียงในขณะน้ัน คุซะกะกับอิชิโยคุยกนัอยางถูกคอถึงส่ี
ช่ัวโมง หลังจากนั้นก็ยังติดตอกันทางจดหมาย ทวา เม่ืออิชิโยขอความชวยเหลือทางดานการเงิน     
คุซะกะกลับขอใหอิชิโยเปนภรรยานอยของตนเพื่อเปนการแลกเปล่ียน ทําใหอิชิโยโกรธและตอบ
ปฏิเสธไป ทายท่ีสุดอิชิโยจึงตัดสินใจเลิกกจิการแลวยายกลับไปอยูท่ีเขตฮงโงในเดือนพฤษภาคม 
 
2.5 บั้นปลายชวีิต 

เม่ือยายกลับมาอยูท่ีเขตฮงโง อิชิโยมีโอกาสสัมผัสกับวิถีชีวิตของผูหญิงในสังคมช้ันลางอีก
คร้ัง เม่ืออิชิโยรับเขียนจดหมายใหกับพวกผูหญิงท่ีทํางานในรานขายเหลาท่ีตั้งอยูตดิกับบานของตน 
ดังในบันทึกประจําวนัเดือนมกราคม ค.ศ. 1895 ท่ีวา  

 

となりに酒うる家あり。女子あまた居て客のとぎをする事、う

たひめのごとく遊びめに似たり。つねに「文
ふみ

かきて給はれ」と

てわがもとにて来る。ぬしはいつもかはりて、そのかずはかり

がたし。
15 

ติดกันมีรานขายเหลาต้ังอยู มีผูหญิงมากมาย ทาทางยามตอนรับแขกดรูาวกับเกอิชา
หรือหญิงคณิกา (ผูหญิงเหลานั้น) มักจะมาขอรองฉันวา “ชวยเขียนจดหมายใหที” 
อยูเสมอ ช่ือคนท่ีสงไปหากต็างกันไปทกุคร้ังและมีมากจนนับไมถวน 

รานขายเหลาเหลานี้ แมฉากหนาจะขายเหลา แตความจริงเปนแหลงคาประเวณี นอกจากอิ
ชิโยจะรับเขียนจดหมายใหกับผูหญิงท่ีทํางานในรานขายเหลาแลว ยงัรับเปนท่ีปรึกษาปญหาใหกบั
ผูหญิงเหลานีด้วย ดังจะเหน็ไดจากบันทึกประจําวันในวันท่ี 20 กรกฎาคม ค.ศ. 1894 ท่ีอิชิโยเลาถึง
ชีวิตของโคะบะยะฌิ อะอิ（小林愛）หญิงสาวท่ีทํางานในรานเหลาท่ีมาปรึกษาปญหาความรัก
กับอิชิโยวา โคะบะยะฌิ อะอิเปนลูกสาวของรานขายดาบท่ีโกเบ เม่ือายุ 16 ปเกิดพลาดพล้ังไปมี

                                                  
15 Ibid., p.131 
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สัมพันธลึกซ้ึงกับคนงานในโรงงานทําใหผูเปนพอโกรธจนตองออกจากบาน หลังอยูกินกันไดสอง
สามปท้ังคูก็เลิกกัน ในท่ีสุดโคะบะยะฌิกต็องมาทํางานในรานขายเหลา แตเม่ือเกดิรักกับผูชายคน
ใหมก็ถูกทางบานของฝายชายต้ังขอรังเกียจ โคะบะยะฌิจึงมาขอคําปรึกษาจากอิชิโย การท่ีอิชิโยได
คลุกคลีใกลชิดและเห็นถึงความทุกขของผูหญิงท่ีทําอาชีพเหลานี้ ทําใหอิชิโยเกิดความเหน็ใจและ
ไมนึกดูถูกผูหญิงเหลานั้น ดงัในบันทึกชวง ค.ศ. 1894 - 1895  ของอิชิโยท่ีวา 

  
かれも人也、馬車にて大路に豪奢をきそふ人あり。これも人也、

夕ぐれの門にゆきゝを招きて情をうるの身あり。かれを貴也と

いふしるべからず。これを賤
いや

しといふしるべからず。天地は私

なし。万物おの／＼、所に 随
したが

ひておひ立ぬべきを、何物ぞ、

はかなき階級を作りて貴賤といふ。娼婦に誠あり。貴公子にし

てこれをたばからむは罪ならずや。良家の夫人にしてつまを偽

る人少からぬに、これをばうき世のならひとゆるして、一人娼

婦斗
ばかり

せめをうくるは、何ゆゑのあやまりならん。
16 

หากมีคนท่ีประกวดประขันความหรูหราโดยนั่งรถมาผานถนนใหญ ก็ยอมมีคนท่ี
เชิญชวนผูคนท่ีผานไปมาอยูหนารานยามพลบคํ่าและคาประเวณีอยูเชนกัน ไมควร
แบงแยกวาคนนั้นสูงสงหรือคนน้ีต่ําตอย ฟาดินกย็ังไมมีแบงแยก ท้ังที่ทุกสรรพส่ิง
ตางมีชีวิตไปตามทางของตน แลวใครกนัเปนคนสรางชนช้ันท่ีไรความหมายและ
แบงแยกวาคนไหนสูงสงหรือตํ่าตอย หญิงคณิกาก็มีความจริงใจเชนกนั ชนชั้นสูง
หลอกลวงผูหญิงพวกนัน้แลวไมมีความผิดอยางนั้นหรือ ท้ังท่ีสุภาพสตรีในตระกูล
สูงศักดิ์จํานวนไมนอยก็แอบนอกใจสามี แตสังคมกลับยอมรับเพราะเห็นเปนเร่ือง
ธรรมดา แลวตําหนิแตหญิงคณิกาเชนนี้ไมผิดหรือไร 

 
ชวงสองปสุดทายของชีวิต อิชิโยหันกลับมาทุมเทใหกับการเขียนนวนยิายอีกคร้ัง  

ประสบการณท่ีอิชิโยไดรับจากยานริวเซ็นจิและการรับเขียนจดหมาย รวมถึงใหคําปรึกษากับเหลา
ผูหญิงท่ีทํางานในรานเหลา กอใหเกิดผลงานช้ินเอกเชน ทะเกะกุระเบะ และ นิโงะริเอะ ท่ีมีตัวละคร
เอกเปนหญิงคณิกาข้ึนมาใน ค.ศ.1895 ตามดวยเร่ือง จูซันยะ ซ่ึงเขียนข้ึนในปเดียวกัน เร่ือง 
โคะโนะโกะ อุระมุระซะก ิ  และ วะเระกะระ ในปถัดมา โดยผลงานในชวงบ้ันปลายชีวิตของอิชิโย
แทบท้ังหมดลวนแตมีตัวละครเอกเปนภรรยา ตางกบัผลงานในชวงแรกท่ีตัวละครเอกมักเปนเดก็
สาวหรือผูหญิงท่ียังไมแตงงาน  

                                                  
16 Ibid., pp.134-135 
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ผลงานท่ีเขียนข้ึนในชวงสองปสุดทายนี้ ทําใหช่ือเสียงของอิชิโยเปนท่ีรูจักแพรหลาย ทวา 
แมจะมีช่ือเสียงโดงดังและไดรับคําชมเชยมากมาย แตอิชิโยกลับไมยนิดีกับคําชมเชยเหลานัน้ ดังจะ
เห็นไดจากบันทึกประจําวันท่ีใชช่ือหัวขอวา บนผืนน้ํา「みづの上日記」ชวงเดือนพฤษภาคม 
ค.ศ. 1896 ท่ีอิชิโยบรรยายถึงความรูสึกของตนไววา 

 

我れを訪ふ人十人に九人まではたゞ女子
（をなご）

なりといふを喜びても

の珍らしさに 集
（つど）

ふ成けり さればこそことなる事なき反古紙
（ほごがみ）

作り出ても今清少よむらさきよとはやし立る 誠は心なしのい

かなる底意
（そこい）

ありてともしらず我れをたゞ女子と斗見るよりのす

さび されば其評のとり所なきこと 疵
（きず）

あれども見えずよき

所ありてもいひ顕はすことなく たゞ一葉はうまし、上手なり、

余
（よ）

の女どもは更也、男も大かたはかうべを下ぐべきの技倆なり、

たゞうまし、上手なりといふ斗 その外にはいふ詞なきか い

ふべき疵を見出さぬか いとあやしき事ども也。 

(หนา 488) 
คนท่ีมาหาฉันเกาในสิบคน มาชุมนุมกันเพียงเพราะเหน็วาแปลกดีท่ีฉันเปนผูหญิง
เทานั้น เพราะฉะน้ันตอใหฉันเขียนผลงานท่ีนาเบ่ือไมตางจากนักเขียนคนอ่ืน กย็ัง
ยกยองฉันเปนเซะอิโฌหรือมุระซะกิ 17 แหงยุคนี้อยูด ี ท้ังท่ีความจริงไมมี
วิจารณญานแทๆ ไมรูดวยซํ้าวาเจตนาท่ีแทจริงท่ีซอนอยูในผลงานของฉันคือ
อะไร แคเหน็เปนเร่ืองสนกุเพราะฉันเปนผูหญิงเทานัน้ คําวิจารณแบบนั้นไมมี
ความหมายสักนิด ตอใหผลงานมีขอดอยกม็องไมเห็น ตอใหมีขอดีกไ็มอาจบอก
ใหชัดเจนได ดีแตพูดวา “อิชิโยเกง เยีย่ม เหนือกวานกัเขียนหญิงคนอ่ืน มีฝมือ
ขนาดท่ีนักเขียนชายสวนใหญยังยอมกมหวัให” พูดอยูแค “เกง เยีย่ม” ไมมีคําอ่ืน
จะพูดแลวรึไง ไมพบขอดอยท่ีควรจะยกข้ึนมาพูดรึไง นาประหลาดดแีท    

 
 อิชิโยมองวาคนรอบขางไมไดช่ืนชมในผลงานของตนอยางแทจริง แตช่ืนชมเพราะเห็นวา
นักเขียนหญิงเชนตนเปนส่ิงแปลกใหมเทานั้น เนื่องจากขณะน้ันอาชีพนักเขียนถูกมองวาเปนอาชีพ
ของผูชาย ทวา อิชิโยตองการใหคนรอบขางมองตนเองในฐานะนักเขียนคนหนึ่ง และตัดสินตนเอง
จากผลงานโดยไมแบงแยกชายหญิง 

ชวงบ้ันปลายชีวิต อิชิโยไดรูจักและติดตอคบหากับนกัเขียนมากมาย ท้ังบะบะ โคะโช（馬

場胡蝶）โทะงะวะ ฌูโกะทซุ（戸川秋骨）ฌิมะสะกิ โทซน（島崎藤村）คะวะกะมิ บิสัน

                                                  
17 เซะอิโฌนะงนกับ มุระซะกิ ฌิกิบ ุทั้งคูเปนนักเขียนหญิงทีม่ีชื่อเสียงในยคุเฮอนั (ค.ศ. 794 - 1192) 
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（川上眉山）รวมถึงฮิระตะ โทะกุโบะกุดวย แมวาอิชิโยจะไดรูจักกับเพื่อนในวงวรรณกรรม
เพิ่มมากข้ึน แตสุดทายอิชิโยก็ยังรูสึกแปลกแยกและโดดเด่ียวอยูดี ดังท่ีอิชิโยบรรยายไวในบันทึก
ประจําวนัเดือนกุมภาพันธ ค.ศ. 1896 วา  

 
 みたりける夢の中にはおもふ事こゝろのまゝにいひもしつ 

おもへることさながら人のしりつるなど嬉しかりしを さめぬ

れば又もやうつせみのわれにかへりていふまじき事かたりがた

き次第などさま／＼”ぞ有る 

 しばし文机に頬づえつきておもへば誠にわれは 女 成
（をんななり）

けるも

のを、何事のおもひありとてそはなすべき事かは 

 …あけくれに見る人の一人も友といへるもなく我れをしるも

の空しきをおもへばあやしう一人この世に生れし心地ぞする 

我れは女なり いかにおもへることありともそは世に行ふべき

事かあらぬか 

 (หนา 485) 
 ในความฝน ฉันพูดส่ิงท่ีคิดออกไปอยางใจ และดีใจท่ีคนอ่ืนเขาใจส่ิงท่ีฉัน
คิดท้ังหมด แตพอต่ืนจากฝน กลับมาเปนตัวฉันในความเปนจริง ส่ิงท่ีไมควรพูด 
ส่ิงท่ีพูดลําบาก กลับมีอยูมากมาย  
 พอนั่งเทาคางครุนคิดท่ีโตะเขียนหนังสือสักครู ก็ใหตระหนักวาตัวฉันนั้น
เปนผูหญิง ดังนั้นตอใหคิดจะทําการใดก็คงไมอาจทําใหสําเร็จไปได 

...ผูคนท่ีไดพบเจอไมมีสักคนท่ีเรียกไดวาเพื่อน พอคิดวาไมมีใครเขาใจ
ฉันสักคนแลว ก็รูสึกเหมือนเกิดมาตัวคนเดียวในโลกใบนี้ ฉันเปนผูหญิง ตอใหมี
เร่ืองท่ีอยากทําสักขนาดไหน ฉันก็ไมม่ันใจวาควรทําตามท่ีคิดดีหรือไม 

 
 ขอความขางตนนอกจากจะแสดงใหเห็นถึงความรูสึกโดดเด่ียวแลว ยังแสดงใหเห็นถึง
ความอึดอัดใจของอิชิโยที่ไมอาจทําอะไรไดตามใจคิด เพียงเพราะเกดิมาเปนผูหญิงอีกดวย ซ่ึงหาก
ยอนมองกลับไปจะเห็นวา อิชิโยไมไดเรียนตอกเ็พราะแมเห็นวาเดก็ผูหญิงไมจําเปนตองเรียนสูงๆ  
อิชิโยตองประสบปญหาทางการเงินก็เพราะสังคมยุคนั้นไมเปดโอกาสดานอาชีพใหกับผูหญิง อิชิโย
ตกเปนขาวอ้ือฉาวกับโทซุอิ ท้ังท่ีอยากเรียนรูการเขียนนวนิยายกับโทซุอิอยางบริสุทธ์ิใจ ก็เพราะอิชิ
โยเปนผูหญิง ถึงแมอิชิโยจะทุมเทสรางสรรคผลงานเพียงใด ผูคนก็ไมใสใจช่ืนชมผลงานมากไป
กวาความจริงท่ีวาอิชิโยเปนผูหญิง กลาวคือ ความเปนผูหญิงเปนขอจํากัดท่ีทําใหอิชิโยไมสามารถ
ทําตามความตองการของตัวเองได การท่ีนวนยิายในชวงบ้ันปลายชีวติของอิชิโยมุงเนนท่ีตวัละคร
ภรรยาเปนหลักก็นาจะมีสาเหตุมาจากการท่ีอิชิโยตระหนักในความจริงขอนี้ และตองการเรียกรอง
สิทธิใหกับผูหญิงโดยอาศัยนวนิยายเปนส่ือกลาง  
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อยางไรก็ตาม หลังจากฝากผลงานเร่ือง วะเระกะระ ซ่ึงเปนนวนิยายเร่ืองสุดทายไวในเดือน
พฤษภาคมแลว อิชิโยกจ็บชีวิตลงดวยวณัโรคในวันท่ี 23 พฤศจิกายน ค.ศ. 1896  รวมอายุได 24 ป 

ประสบการณชีวิตของอิชิโยมีสวนสัมพันธกับการสรางสรรคงานวรรณกรรมอยางมาก 
การศึกษาท่ีฮะงิโนะยะหลอหลอมใหรูปแบบการเขียนและการวางโครงเร่ืองในผลงานชวงแรกถอด
แบบมาจากบทกวีญ่ีปุนและวรรณคดีคลาสสิค ภาษาท่ีใชจึงเปนภาษาญ่ีปุนโบราณเหมือนที่ใชใน
การเขียนบทกวีญ่ีปุน สวนตัวละครเอกมักเปนหญิงสาวสูงศักดิ์ท่ีงดงามและโดดเดี่ยว เนื้อเร่ืองสวน
ใหญเปนเร่ืองโศกนาฏกรรมของความรักเหมือนดังท่ีปรากฏในวรรณคดีคลาสสิค  

ทวา การไดสัมผัสกับชีวิตของผูคนระดับลางในยานริวเซ็นจแิละการไดเห็นชวีิตของเหลา
หญิงคณิกาท่ีถูกมองวาเปนเพียงแควัตถุทางเพศ การมีโอกาสคบหาและพูดคุยแลกเปล่ียนความ
คิดเห็นกับนักเขียนชายรุนใหมท่ีไดรับการศึกษาแบบตะวนัตก โดยเฉพาะนักเขียนของนิตยสาร บุง
งะกุกะอิ เชน ฮิระตะ โทะกุโบะกุ ฌิมะซะกิ โทสน และ คะวะกะมิ บิสัน ซ่ึงเปนนักเขียนแนว    
จินตนยิม (Romanticism) ท่ีเนนเร่ืองอารมณความรูสึก ความเปนปจเจกบุคคลและเปนอิสระจาก
กฎเกณฑและระเบียบการท่ียึดถือกันมา ประกอบกับความยากลําบากในการดําเนินชีวิตท่ีอิชิโย
ประสบมาดวยตัวเอง ไมวาจะเปนโอกาสในการประกอบอาชีพท่ีถูกจาํกัด การถูกมองในฐานะวัตถุ
ทางเพศเม่ือขอความชวยเหลือทางการเงินจากคุซะกะ โยะฌิตะกะ หรือช่ือเสียงท่ีไดมาเพราะความ
เปนผูหญิง  ส่ิงตางๆ เหลานี้ลวนแลวแตมีอิทธิพลตอการสรางสรรคผลงานในชวงบ้ันปลายชีวิต
ของอิชิโยท้ังส้ิน ในความเหน็ของผูวิจัยประสบการณชีวติเหลานี้นาจะเปนปจจยัสําคัญท่ีทําใหอิชิโย
ไดตระหนักถึงสถานภาพท่ีถูกกดข่ีและไรซ่ึงอิสรภาพของผูหญิงภายใตสังคมท่ีผูชายเปนใหญ และ
กาวออกมาเรียกรองการปลดปลอยใหแกผูหญิงผานทางวรรณกรรม โดยอิชิโยไดเลือกใชตัวละคร
ผูหญิงท่ีแตงงานแลวซ่ึงตองแบกรับความคาดหวังของสังคมท้ังในฐานะแมและภรรยา โดยไมมี
สิทธิและเสียงใดๆ มาเปนเคร่ืองมือ ดังนั้นจึงอนมุานไดวาผลงานชวงสุดทายของอิชิโยท่ีมีตัวละคร
เอกเปนภรรยานาจะสะทอนใหเห็นถึงความพยายามของอิชิโยในการเรียกรองสิทธิสตรี  

สวนเร่ืองสถานภาพของผูหญิงในยุคเมจิ และแนวคิดในการปลดปลอยผูหญิงนั้น ผูวิจัยจะ
ขอกลาวถึงในบทตอไป 

 

 



 
 

บทที่  3 
ผูหญิงในยุคเมจ ิ

 
ในบทนี้ผูวจิัยจะทําการศึกษาถึงสถานภาพของผูหญิงในยุคเมจิเพื่อเปรียบเทียบกับ

สถานภาพของตัวละครหญิงในวรรณกรรมท้ังหกเร่ืองท่ีผูวิจัยเลือกมาศึกษาวามีความเหมือนหรือ
ตางกันอยางไร และสถานภาพของผูหญิงในยุคเมจิสงผลตอการสรางตัวละครภรรยาอยางไร  อีก
ท้ังตัวอิชิโยเองก็นับเปนผูหญิงในยุคเมจิคนหน่ึง ผูวิจยัจึงเห็นวาการศึกษาในบทนีน้อกจากจะชวย
ใหเขาใจถึงสถานภาพของผูหญิงในยุคเมจแิลว ยังชวยใหเขาใจอิชิโยในฐานะผูหญิงคนหนึ่งท่ีมีชีวติ
อยูในยุคเมจิ รวมถึงเขาใจวรรณกรรมของอิชิโยลึกซ้ึงยิ่งข้ึนอีกดวย  

ยุคเมจิเร่ิมจากการปฏิรูปเมจิใน ค.ศ. 1868 โดยมีจุดมุงหมายท่ีจะเปล่ียนแปลงญ่ีปุนใหมี
ความทันสมัยแบบประเทศตะวันตกในทุกๆ ดาน และยกเลิกประเพณเีกาๆ อันเปนอุปสรรคตอการ
พัฒนาประเทศ 1  ยุคน้ีจึงมีการเปดรับวัฒนธรรมตะวันตกอยางกวางขวาง กอใหเกดิการเปล่ียนแปลง
ท้ังทางดานการเมือง เศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรม ผูหญิงก็ไดรับผลกระทบจากการเปล่ียนแปลง
เหลานี้เชนกัน ดังจะเห็นไดดงันี้  
 
3.1 สถานภาพของผูหญิงในทางกฎหมาย 

  กฎหมายสํามะโนครัว（戸籍法）ท่ีออกมาใน ค.ศ. 1871 เปนส่ิงแรกท่ีช้ีใหเห็นถึงความ
พยายามในการกําหนดตําแหนงของผูหญิงในนโยบายปฏิรูปประเทศใหทันสมัยของรัฐบาลเมจิ และ
เปนจุดเร่ิมตนของการกําหนดตําแหนงของผูหญิงในทางกฎหมาย กลาวคือ รูปแบบการเขียนรายชื่อ
ในทะเบียนบานจะเร่ิมดวยช่ือหัวหนาครอบครัวเปนคนแรก และถือวาญาติคือสมาชิกในครอบครัว 
จึงจัดใหญาติท่ีสืบสายเลือดโดยตรงและผูชายอยูในอันดบัตน สวนญาติท่ีสืบเนื่องมาคนละสายและ
ผูหญิงอยูในอันดับทาย2 ตางจากทะเบียนบานในสมัยเอะโดะ (ค.ศ. 1603 - 1867) ซ่ึงจะข้ึนดวยเปน
หัวหนาครอบครัวตามดวยภรรยากับบุตรและญาติท่ีสืบสายเลือดโดยตรง 3  จึงกลาวไดวานโยบาย
ของรัฐบาลไดเร่ิมสรางกฎระเบียบท่ี “ยกยองผูชาย กดข่ีผูหญิง” （男尊女卑）จากกฎหมายฉบับ
นี้4   
 สวนกฎหมายแพงของญ่ีปุนนั้นเร่ิมแกไขต้ังแต ค.ศ. 1870 โดยอางอิงจากกฎหมายแพงของ
ประเทศฝรั่งเศสท่ีถือวาบุตรและภรรยาคือผูออนแอ ดังนั้นจึงจําเปนตองไดรับการปกปองจากพอ
                                                  
1 พิพาดา ยังเจริญ. ประวัติอารยธรรมญ่ีปุน. กรุงเทพฯ: โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2539. หนา 143 
2
 女性史総合研究会編、『日本女性史第 4 巻近代』東京大学出版会、1994 年、p.4 

3 石月静恵・藪田貫編、『女性史を学ぶ人のために』世界思想社、1999 年、p.80 
4
 女性史総合研究会編、『日本女性史第 4 巻近代』東京大学出版会、1994 年、p.4 
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และสามีซ่ึงเปนผูนําครอบครัว สมาชิกในครอบครัวจึงตองเช่ือฟงผูนําครอบครัว และยอมรับอํานาจ
สิทธิขาดของพอและสามี กฎหมายแพงของญ่ีปุนมีสวนท่ีเหมือนกับกฎหมายแพงของฝร่ังเศสมาก 
ท้ังในเร่ืองสิทธิการเล้ียงดูบุตรของบิดา การใหความสําคัญกับลูกท่ีเกิดจากภรรยาท่ีถูกตองตาม
กฎหมาย ความไมเสมอภาคของชายหญิงในกําหนดเร่ืองการฟองหยากรณีท่ีมีชู และการกําหนดให
ผูหญิงเปนบุคคลไรความสามารถ เปนตน ตัวอยางเชน กฎหมายแพงมาตรา 747 ระบุวาหวัหนา
ครอบครัวมีหนาท่ีตองเล้ียงดูครอบครัว มาตรา 750 ระบุวาการแตงงานของสมาชิกในครอบครัว
จําเปนตองไดรับความยินยอมจากหัวหนาครอบครัว มาตรา 877 ระบุวาสิทธิในการเล้ียงดูบุตรเปน
ของบิดา มารดามีสิทธิในการเล้ียงดูบุตรตอเม่ือบิดาถึงแกกรรมหรือละท้ิงครอบครัวไปเทานั้น 
มาตรา 970 ระบุวาผูท่ีจะเปนหัวหนาครอบครัว หากเปนญาติในระดบัเดียวกันใหผูชายมีสิทธิกอน 
มาตรา 801 ระบุวาทรัพยสินของภรรยาใหสามีเปนผูดูแล มาตรา 14-18 ระบุวาการกระทําท่ี
กอใหเกิดผลกระทบตอทรัพยสิน เชน ภรรยาจะทําสัญญาหรือบริหารทรัพยสิน จาํเปนตองไดรับ
อนุญาตจากสามี 5  แมในยุคนีผู้หญิงจะมีสิทธิสืบทอดมรดกและเปนผูนําครอบครัวได แตกจ็ํากัด
เฉพาะในกรณท่ีีไมมีผูสืบทอดซ่ึงเปนชายเทานั้น 6  การยอมรับใหผูหญิงเปนหัวหนาครอบครัว
เปนไปเพื่อปองกันการสูญสลายของครอบครัวเทานั้น หากหัวหนาครอบครัวซ่ึงเปนผูหญิงแตงงาน 
สามีจะกลายเปนหัวหนาครอบครัวแทน 7 ดังเชนท่ีอิชิโยไดเปนหวัหนาครอบครัวตอจากบิดา เนื่อง 
จากพี่ชายคนโตเสียชีวิต สวนพี่ชายคนรองก็แยกบานไป พี่สาวคนโตก็ออกเรือนไปแลว เหลือ
เพียงอิชิโยกับนองสาว อิชิโยจึงตองทําหนาท่ีหัวหนาครอบครัว หรือกรณีของ “โอะมะชิ” ในเร่ือง 
วะเระกะระ ท่ีเปนลูกสาวคนเดียวของเศรษฐีผูม่ังค่ัง บิดาของโอะมะชิจึงแตงลูกเขยเขามาเปนผูสืบ
สกุลและเปนหัวหนาครอบครัวแทนโอะมะชิ แมเดิมทีทรัพยสินจะเปนของโอะมะชิ แตสิทธิในการ
ดูแลทรัพยสมบัติเหลานั้นกลับตกเปนของสามีโอะมะชิ ตัวโอะมะชเิองกลับไมมีสิทธิในทรัพยสิน
เหลานั้น เหน็ไดจากในตอนทายเร่ืองท่ีโอะมะชิถูกสามีท่ีไลออกจากบาน แตกลับไมอาจทําอะไรได 
ท้ังท่ีความจริงบานหลังนั้นเปนของโอะมะชิเอง  
  นอกจากน้ี ในทางกฎหมายผูหญิงยังไมไดรับสิทธิของพลเมือง 8  โดยเฉพาะอยางยิ่งภรรยา
ถูกบังคับใหตกเปนเบ้ียลางของสามี  กรรมสิทธ์ิในทรัพยสินก็ตองอยูภายใตการควบคุมของสามี 
ภรรยาถือเปนบุคคลท่ีไรความสามารถเชนเดียวกับผูเยาว ยิ่งไปกวานัน้ ฐานะของภรรยายังถูกลด
ต่ําลงจากการที่กฎหมายอาญาใน ค.ศ. 1870 กําหนดใหภรรยานอยเปนญาติลําดับท่ีสองและมีช่ืออยู
ในทะเบียนบานอยางเปนทางการ ทวา การปฏิบัติตอภรรยานอยดังเชนคูสมรสถูกประณามอยาง
รุนแรงจากเหลานักคิดท่ีเหน็ดวยกับการรับอารยธรรมตะวันตก กฎหมายน้ีจึงถูกยกเลิกไปใน ค.ศ. 

                                                  
5
 石月静恵・藪田貫編、『女性史を学ぶ人のために』世界思想社、1999 年、pp.82-83 

6
 女性史総合研究会編、『日本女性史第 4 巻近代』東京大学出版会、1994 年、p.5 

7
 石月静恵・藪田貫編、『女性史を学ぶ人のために』世界思想社、1999 年、p.84 

8 สิทธิในในฐานะพลเมือง โดยเฉพาะอยางยิ่งสิทธิในการลงคะแนนเสียงเลือกต้ังและสิทธิในการลงสมัครรับเลือกต้ัง 
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1883  แมตามกฎหมายแลวสังคมญ่ีปุนจะเปนระบบสามีภรรยาเดยีว แตภรรยายงัคงถูกกําหนดให
เปนบุคคลไรความสามารถเชนเดิม เหน็ไดจากกฎหมายอาญา ค.ศ. 1870 - 1882 ซ่ึงเอาผิดภรรยาที่
นอกใจสามี แตไมเอาผิดสามีท่ีนอกใจภรรยา อีกท้ังโทษของสามีท่ีฆาภรรยาก็เบากวาโทษในฐาน
ฆาคนตายท่ัวไป แตโทษของภรรยาท่ีฆาสามีกลับหนักกวาโทษตามปกติ 9  ตัวอยางเชน กฎหมาย
อาญามาตรา 311 ระบุวา สามีท่ีจับไดวาภรรยามีชู แลวฆาชายชูหรือภรรยาขณะท่ีรวมประเวณกีัน
ในทันที ไมถือวามีความผิด ยกเวนกรณีท่ีสามีทําการโดยไตรตรองไวกอน เบ้ืองหลังขอกําหนดนีคื้อ
แนวคิดท่ีวาภรรยาเปนทรัพยสินของสามี ชายชูจึงถือเปนผูลวงละเมิดกรรมสิทธ์ิของสามี สวน
มาตรา 353 ระบุวาหญิงท่ีมีสามีแลวประพฤตินอกใจสามี มีโทษจําคุกตั้งแต 6 เดือนถึง 2 ป ชายชูมี
โทษสถานเดียวกัน สวนสามีมีโทษผิดฐานคบชูในกรณท่ีีอีกฝายเปนภรรยาของผูอ่ืนเทานั้น หากอีก
ฝายเปนหญิงท่ียังไมแตงงานถือวาไมมีความผิดตามกฎหมาย10 สวนเร่ืองการหยา แมภรรยาสามารถ
ฟองหยาสามีได แตเม่ือเทียบกันแลวสามีขอหยาไดโดยไมตองไดรับความยินยอมจากภรรยา เพียง
แคปรึกษากับญาติแลวยืน่คํารองตอทางราชการเทานั้น แตกรณีท่ีภรรยาเปนฝายขอหยาจําเปนตอง
ไดรับความยนิยอมจากสามี การฟองหยาโดยภรรยาจึงเปนเร่ืองยากลําบากมาก 11  ดังจะเห็นไดจาก    
“โอะเซะก”ิ ใน จูซันยะ กับ “จิทซุโกะ” ใน โคะโนะโกะ ท่ีถึงแมจะตองการหยาขาดจากสามี แตก็
ไมอาจทําได อีกทั้งสามีของโอะเซะกิกับจทิซุโกะ รวมถึงสามีของ “โอะฮะทซุ” ใน นิโงะริเอะ และ
สามีของโอะมะชิใน วะเระกะระ ยังนอกใจภรรยาไปมีหญิงอ่ืนโดยไมถูกสังคมตําหนิอีกดวย ขณะท่ี
ฝายภรรยาไดแตยอมรับและอดทนตอการกระทําของสามี 
 ใน ค.ศ. 1872 รัฐบาลออกประกาศปลดปลอยหญิงคณิกา（娼妓解放令）พรอมท้ังวา
หญิงคณิกาก็เหมือนกับวัวและมาท่ีไมไรซ่ึงสิทธิ ดังนั้นจึงหามนายจางเรียกรองหนีใ้นอดีตคืนจาก
ผูหญิงเหลานี ้ หญิงคณิกาท่ีขายตัวใชหนี้แทนพอแมอยูในสถานเริงรมยจึงไดรับการปลดปลอยให
เปนอิสระ เหตุการณสําคัญท่ีกอใหเกิดการปลดปลอยนี้ข้ึนคือคดีเรือมาเรีย ลูซ (Maria Luz) ซ่ึงเปน
กรณีพิพาทระหวางเปรูกับญ่ีปุน สาเหตุเกิดจากกรรมกรชาวจีนท่ีทนการถูกใชงานอยางทารุณไม
ไหว ไดหลบหนีออกจากเรือมาเรีย ลูซซ่ึงเปนเรือสัญชาติเปรูท่ีจอดอยูท่ีโยะโกะฮะมะ ญ่ีปุนส่ังให
เปรูปลอยตัวกรรมกรชาวจีนท้ังหมดโดยใหเหตุผลวาการคาทาสเปนเร่ืองไมถูกตอง ฝายเปรูจึงอาง
วาหญิงคณกิาของญ่ีปุนก็ถือเปนการคามนษุยเชนกัน ทําใหญ่ีปุนคิดวาการมีประชาชนท่ีเหมือนกับ
ทาสคือความอับอาย จึงพยายามปลดปลอยหญิงคณกิา ทวา แมรัฐบาลจะประกาศหามคามนุษย แต
หญิงคณิกาสวนใหญไมมีทางเลือกในการประกอบอาชพี จึงจําตองอยูท่ีสถานเริงรมยตอไป 12 
กลาวคือ มาตรการท่ีเปนรูปธรรมของรัฐบาลในการปลดปลอยหญิงคณกิามีเพียงคําส่ังยกหนี้เทานัน้ 

                                                  
9
 女性史総合研究会編、『日本女性史第 4 巻近代』東京大学出版会、1994 年、pp.5-6 

10 総合女性史研究会編、『史料にみる日本女性のあゆみ』吉川弘文館、2007 年、pp.140-141 
11

 女性史総合研究会編、『日本女性史第 4 巻近代』東京大学出版会、1994 年、p.6 
12

 総合女性史研究会編、『史料にみる日本女性のあゆみ』吉川弘文館、2007 年、pp.136-137 
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แตไมไดคํานึงถึงการกลับบาน การเปล่ียนอาชีพ การเร่ิมตนชีวิตใหมของหญิงคณกิา และไมมี
มาตรการส่ังหามคาประเวณี 13  ดังจะเห็นไดจาก “โอะริกิ” ใน นิโงะริเอะ ท่ีไมอยากเปนคณิกา แต
เพราะไมมีทางเลือกในการประกอบอาชพีอยางอ่ืน จึงตองทนทําอาชีพคณิกาตอไปดวยความทุกขใจ 

อีกดานหน่ึง เหลาผูประกอบการสถานเริงรมยก็คิดหาวิธีการตางๆ นานาเพื่อเปดกิจการ
ตอไป ในค.ศ. 1873 รัฐบาลจึงออกกฎวาหากตรวจสอบแลววาหญิงนั้นเปนคณิกาดวยความสมัครใจ
ก็จะออกใบอนุญาตใหทําอาชีพคณิกาได ดังนั้นในความเปนจริงหญิงคณิกาจึงถูกผูกมัดอยูกับ
ผูประกอบการสถานเริงรมยไมตางจากท่ีแลวมาภายใตขออางวาเจาตัวทําดวยความสมัครใจ รัฐบาล
เองก็ใหการรับรองธุรกิจคาประเวณีอยางเปนทางการ 14  ตามสถิติใน ค.ศ. 1883 หญิงคณิกาท่ีข้ึน
ทะเบียนกับรัฐบาลในกรุงโตเกียวมีกวา 3,000 คน แขกท่ีไปเท่ียวหญิงคณิกามีกวา 1,250,000 คน ใน 
ค.ศ. 1888 มีหญิงคณิกากวา 4,700 คน แขกท่ีไปเท่ียวกวา 2,000,000 คน กลาวกันวาหญิงคณิกาท่ีไม
ข้ึนทะเบียนยังมีมากกวานี้หลายเทาตัว นับเปนการเกดิของตลาดการคามนุษยโดยแท15  

เดิมทีสังคมญ่ีปุนไมรูสึกวาการคาประเวณีเปนความผิด แตหลังการปฏิรูปเมจิ การเขามา
ของศาสนาคริสต (โดยเฉพาะนิกายโปรเตสแตนต) พรอมแนวคิดท่ีวามนุษยทุกคนเทาเทียมกนัเม่ือ
อยูเบ้ืองพระพกัตรของพระเจา แนวคิดเร่ืองระบบสามีภรรยาเดยีวและความบริสุทธ์ิซ่ึงเปนหลักคํา
สอนของศาสนา ทําใหแนวคิดดานจริยธรรมของคนญ่ีปุนเปล่ียนแปลง และเร่ิมมองปญหาการคา
ประเวณีในมุมใหม 16  การเคล่ือนไหวเพื่อยกเลิกการคาประเวณเีร่ิมเห็นไดชัดเจนในทศวรรษ 1880  
ใน ค.ศ. 1889  และใน ค.ศ. 1890 สภาจังหวัดมิยะงิ ยะมะนะฌิ โคชิ อะอิชิ และคะนะงะวะ ไดลงมติ
ใหยกเลิกการคาประเวณีตามอยางสภาจังหวัดกุมมะซ่ึงมีมติยกเลิกการคาประเวณใีน ค.ศ. 1882 กุม
มะกลายเปนจงัหวัดท่ีไมมีการคาประเวณอียูช่ัวระยะเวลาหนึ่ง แตก็ตองพายแพแกอํานาจรัฐและ
ผูประกอบการไปในท่ีสุด17   

อาจกลาวไดวา กฎหมายในยุคเมจิตั้งอยูบนแนวคิด “การยกยองผูชาย กดข่ีผูหญิง” ไมวาจะ
กฎหมายแพงก็ดี กฎหมายอาญาก็ดี ลวนแลวแตเปนเคร่ืองมือใหผูชายใชในการกดข่ีผูหญิงท้ังส้ิน 
กฎหมายไมไดกอใหเกดิความเสมอภาคระหวางชายหญิง แตกลับเอ้ือประโยชนใหผูชาย และทําให
ผูหญิงเปนบุคคลไรความสามารถ ผูชายจึงมีสิทธิเหนอืผูหญิงในทุกดานอยางถูกตองตามกฎหมาย 
สถานภาพของผูหญิงจึงตกเปนรองผูชายอยางไมอาจหลีกเล่ียงได โดยเฉพาะอยางยิง่ผูหญิงท่ีอยูใน
ฐานะภรรยา ชีวิตตองข้ึนอยูกับพอ สามีและลูกชาย จึงถูกกดข่ียิ่งกวาผูหญิงท่ียังไมแตงงาน 
 

                                                  
13

 女性史総合研究会編、『日本女性史第 4 巻近代』東京大学出版会、1994 年、p.7 
14

 総合女性史研究会編、『史料にみる日本女性のあゆみ』吉川弘文館、2007 年、p.137 
15

 女性史総合研究会編、『日本女性史第 4 巻近代』東京大学出版会、1994 年、p.9 
16 Ibid., p.226 
17

 Ibid., p.9 



 
 28

3.2 การศึกษาของสตรี 

ในดานการศึกษา รัฐบาลเมจมีิความเหน็วา ญ่ีปุนจะพัฒนาเปนอารยะไมได ถาประชาชนไม
มีการศึกษา รัฐบาลจึงใหความสําคัญกับการศึกษาอยางมาก 18  แผนการศึกษา（学制）ท่ีประกาศ 
ใชใน ค.ศ. 1872 สงเสริมใหคนทุกชนช้ันไมวาชายหรือหญิงมีโอกาสเขารับการศึกษาอยางเทาเทียม
กัน ทวาภาพลักษณของผูหญิงท่ีรัฐบาลคาดหวังคือภาพของผูหญิงท่ีอยูในบานและทําประโยชน
ใหแกประเทศชาติในฐานะ “ภรรยาท่ีดีมารดาท่ีฉลาด” （良妻賢母）ไมใชการศึกษาเพื่อเปน
กุญแจไปสูการประสบความสําเร็จในชีวติเหมือนอยางผูชาย19 กลาวคือ จุดมุงหมายในการศึกษาของ
สตรี ไมใชการใหความสําคัญกับการพัฒนาความเปนมนุษยและบุคลิกภาพของผูหญิงในฐานะ
ปจเจกบุคคล แตเปนการสรางมารดาท่ีฉลาดเพ่ือผลิตผูหญิงท่ีจะอบรมเดก็ในฐานะมารดาใน
อนาคต 20  เหมือนดังท่ีโมะริ อะริโนะริ（森有礼）รัฐมนตรีวาการกระทรวงศึกษาธิการคนแรก
กลาววา “การศึกษาของสตรีเปนส่ิงท่ีชวยอบรมจิตใจใหเปนภรรยาที่ด ี เปนมารดาท่ีฉลาด สามารถ
ดูแลครอบครัว รวมถึงส่ังสอนเด็กๆได รากฐานความม่ังค่ังและเขมแข็งของประเทศชาติอยูท่ี
การศึกษา รากฐานของการศึกษาอยูท่ีการศึกษาของสตรี” 21  คํากลาวของโมะริดผิูวเผินอาจ
เหมือนกับคํากลาวท่ัวไป แตความจริงกลับแฝงนัยของการกดข่ีท่ีผูชายมีตอผูหญิงเอาไว กลาวคือใน
ทัศนะของโมะริ ผูหญิงถูกคาดหวังในฐานะมนษุยท่ีตองมีชีวิตพ่ึงพาผูชาย และไมมีอิสระในฐานะ
ปจเจกบุคคล  

ใน ค.ศ. 1890 ท่ีจักรพรรดิประกาศพระบรมราชโองการเก่ียวกับการศึกษาอันมีจุดมุงหมาย
เพื่อผลักดันใหประชาชนสนใจการศึกษา และยดึม่ันในหลักคุณธรรมขงจื๊อ กตัญูตอบิดามารดา 
รักพี่นอง สุภาพออนนอมและจงรักภกัดภีกัดีตอจกัรพรรดิ 22  การฟนฟหูลักคุณธรรมขงจื๊อนับเปน 
จุดเปล่ียนของนโยบายการศึกษาของรัฐบาล เนื่องจากรัฐบาลรูสึกหวาดหวั่นกับการเฟองฟูของ
ขบวนการเสรีประชาธิปไตย23 ผูหญิงยังคงถูกเนนย้ําใหเช่ือฟงและซ่ือสัตยตอคูครอง อีกท้ังถูกจํากัด
อยูแตเพียงในบานอยางโจงแจงอีกดวย24 ทวา แมรัฐบาลจะมีนโยบายสงเสริมการศึกษา แตอัตราการ
เขาศึกษาในโรงเรียนประถมอยูท่ี 49% โดยเฉพาะเดก็ผูหญิงมีอัตราการเขาศึกษาตํ่าเพียงแค 31% 
และในจํานวนสองคนจากสามคนไมรูเร่ืองพระบรมราชโองการของจักรพรรดิ ซ่ึงช้ีใหเห็นวาการ
จะใหประชาชนทุกคนมีการศึกษายังเปนเร่ืองท่ีหางไกล ดังนั้นใน ค.ศ. 1893 เพื่อสงเสริมให
                                                  
18 พิพาดา ยังเจริญ. ประวัติอารยธรรมญ่ีปุน. กรุงเทพฯ: โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2539. หนา 145 
19

 石月静恵・藪田貫編、『女性史を学ぶ人のために』世界思想社、1999 年、p.84 
20 宮城英昌・大井ミノブ編、『日本の女性史』吉川弘文館、1963 年、p.223 
21

 石月静恵・藪田貫編、『女性史を学ぶ人のために』世界思想社、1999 年、p.85 
22 ดูรายละเอียดใน พพิาดา ยังเจริญ. ประวัติอารยธรรมญ่ีปุน. กรุงเทพฯ: โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2539. หนา 147 
23 การเคล่ือนไหวทางการเมืองท่ีคัดคานการใหจักรพรรดิมีอํานาจสูงสุดในการปกครองของรัฐบาลเมจิ รวมถึงเรียกรองใหมีการ

จัดต้ังรัฐสภา รางรัฐธรรมนูญ ลดภาษีที่ดิน แกไขสนธิสัญญาท่ีไมเปนธรรมและใหแตละทองถ่ินปกครองตนเอง เปนตน   
24

 女性史総合研究会編、『日本女性史第 4 巻近代』東京大学出版会、1994 年、p.11 
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เด็กผูหญิงเขาโรงเรียน กระทรวงศึกษาธิการจึงออกนโยบายใสวิชาตัดเยบ็ไวในหลักสูตรของ
โรงเรียนประถม ซ่ึงกวาท่ีอัตราการเขาโรงเรียนของชายหญิงจะทัดเทียมกนัก็เปนชวงหลังจาก
สงครามจีน－ญ่ีปุน (ค.ศ.1894 - 1895) 25  เด็กผูหญิงถูกปลูกฝงภาพลักษณของภรรยาท่ีซ่ือสัตยตอ
สามีและมารดาท่ีฉลาดผานทางการเรียนวิชาศีลธรรมและภาษาญ่ีปุนในโรงเรียนประถม26  

ใน ค.ศ. 1899 รัฐบาลเมจิประกาศพระราชบัญญัติโรงเรียนสตรีระดับมัธยมศึกษา（高等

女学校令）  และกําหนดใหตั้งโรงเรียนสตรีระดบัมัธยมศึกษาอยางนอยจังหวัดละหนึ่งโรงเรียน 
เพราะในขณะนั้นท่ัวประเทศมีโรงเรียนสตรีระดับมัธยมศึกษาเพยีง 9 โรงเรียน  โรงเรียนสตรีระดับ
มัธยมศึกษามีการสอนวิชางานบาน การเย็บปกและงานฝมือ ซ่ึงตางไปจากการศึกษาของเด็กผูชาย
อยางเดนชดั27 ใน ค.ศ. 1902 เปนคร้ังแรกท่ีมีการกลาวอยางชัดเจนวา การศึกษาของสตรีคือนโยบาย
สราง “ภรรยาที่ดีมารดาท่ีฉลาด” ผูกลาวคําพูดนี้คือคิกชิุ ดะอิโระก（ุ菊池大麓）รัฐมนตรีวาการ
กระทรวงศกึษาธิการในขณะนั้น เนื่องจากเวลานั้นรัฐบาลตองการสรางจิตสํานึกวาญ่ีปุนเปนรัฐแบบ
ครอบครัวท่ีมีจักรพรรดิเปนประมุข จึงไดดําเนินนโยบายการศึกษาตามแนวคิด “ภรรยาท่ีดีมารดาที่
ฉลาด” ในฐานะการศกึษาของผูหญิงท่ีเปนผูดูแลบานและคอยคํ้าจุนครอบครัว ดังนั้นโรงเรียนสตรี
ระดับมัธยมศึกษาของเอกชนจึงเร่ิมกอต้ังข้ึนใน ค.ศ. 1900 เปนตนมา และนโยบายการศึกษาตาม
แนวคิด “ภรรยาท่ีดีมารดาที่ฉลาด” ก็ยงัคงมีอิทธิพลตอการศึกษาของสตรีอยางตอเนื่องไปจนถึง
ภายหลังสงครามโลกคร้ังท่ี 228  

กลาวโดยสรุปคือ ในยุคนี้ผูหญิงมีโอกาสทางการศึกษาสูงข้ึน ดังท่ีอิชิโยเองก็ไดเขาเรียนใน
โรงเรียนประถมศึกษาระหวาง ค.ศ. 1877 - 1883 ทวาการใหโอกาสทางการศึกษาแกผูหญิงเปนไป
เพื่อประโยชนของรัฐ ไมใชเพื่อประโยชนของตัวผูหญิงเอง การศึกษาของผูหญิงจึงมิไดเนน
การศึกษาวิชาความรูท่ีสามารถนําไปประกอบอาชีพเล้ียงตัวเองได แตเนนเร่ืองการดแูลบานและงาน
ฝมือเพ่ืออบรมใหผูหญิงเปนแมและภรรยาที่ดี ส่ิงเหลานี้สะทอนใหเห็นวาสังคมไมเปดโอกาสให
ผูหญิงใชการศกึษาเปนกุญแจนําไปสูความสําเร็จในชีวิตเชนเดียวกับผูชาย ผูหญิงไมอาจพึ่งตนเอง
ไดในทางเศรษฐกิจ และไมมีอิสระในฐานะปจเจกบุคคล เนื่องจากผูหญิงถูกกําหนดใหอยูภายใต
ความควบคุมของผูชาย ตองอุทิศตัวเพื่อสามี ครอบครัวและประเทศชาติในฐานะ “ภรรยาท่ีดีมารดา
ท่ีฉลาด” กลาวอีกนยัหนึ่งคือ การศึกษาของสตรีเปนไปเพื่อปลูกฝงใหผูหญิงยอมรับสถานภาพท่ี
เหนือกวาของผูชายแตโดยดีนั่นเอง 

                                                  
25 สงครามระหวางญ่ีปุนที่พยายามขยายอิทธิพลเขาไปในเกาหลีกับจีนที่ยืนกรานวาเกาหลีเปนของตน จีนและญ่ีปุนตางสงทัพไป

ชวยปราบกบฏในเกาหลี แตหลังปราบกบฏลงไดแลว ทัพจีนและญ่ีปุนยังคงประจันหนากันในเกาหลี จนในท่ีสุดก็เกิดเปน
สงคราม และจบลงดวยความพายแพของจีน 

26
 石月静恵・藪田貫編、『女性史を学ぶ人のために』世界思想社、1999 年、p.85 

27
 奥田暁子編、『女と男の時空―日本女性史再考  V 鬩ぎ合う女と男―近代』（全 6 巻・別巻 1）藤原

書店、1995 年、pp.444-445 
28

 総合女性史研究会編、『史料にみる日本女性のあゆみ』吉川弘文館、2007 年、p.144 
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3.3 แนวคิดการปลดปลอยสตรี 

3.3.1 แนวคิดการปลดปลอยสตรีของนักคิดท่ีสนับสนุนการรับอารยธรรมตะวันตก นักคิด
กลุมนี้ตําหนกิารยกยองผูชายและดูถูกผูหญิงตามคําสอนของขงจื๊อ รวมท้ังเรียกรองใหคนเห็นถึง
ความสําคัญของการศึกษาสตรีและความเทาเทียมกนัของชายหญิง นกัคิดกลุมนี้ไดแกฟุกุซะวะ ยุกชิิ
（福沢諭吉）โมะริ อะริโนะริ และทซุดะ มะมิชิ（津田真道）ใน ค.ศ. 1870 ฟุกุซะวะเขียน
บทความตําหนิหลักคําสอนของขงจ๊ือ พรอมท้ังเนนย้ําวาชายหญิงเทาเทียมกัน แตยังคงมองวาผูหญิง
มีหนาท่ีดแูลภายในบาน ผูชายมีหนาท่ีทํางานนอกบาน นอกจากน้ียังตําหนิธรรมเนียมการมีภรรยา
หลายคนของผูชายญ่ีปุน และช้ีใหเหน็ถึงความสําคัญของการศึกษาโดยอาศัยความรวมมือของพอ
แมอีกดวย  สวนโมะริตําหนิการมีภรรยานอยและสถานภาพของภรรยาท่ีตกเปนทาสของสามี โมะริ
เสนอวาการแตงงานตองเกดิจากความเต็มใจของท้ังสองฝาย เม่ือแตงงานแลวก็ตองซ่ือสัตยตอ
คูครองและปฏิบัติตอคูครองอยางดี สวนทซุดะเสนอใหส่ังหามการคามนุษยและเรียกรองใหยกเลิก
การคาประเวณี ในหมูนักคิดกลุมนี้มีแนวคิดท่ีแตกตางกันไป ข้ึนอยูกับการศึกษา สภาพแวดลอม
ทางครอบครัวและประสบการณของแตละคน ทวา ลักษณะพิเศษรวมกันของนักคิดกลุมนี้คือแมจะ
เห็นดวยวาชายหญิงเทาเทียมกันในฐานะมนุษยคนหนึ่ง แตไมเห็นดวยท่ีจะใหชายหญิงมีสิทธิเทา
เทียมกัน29  

3.3.2 แนวคิดการปลดปลอยสตรีชวงเสรีประชาธิปไตย ขบวนการเสรีประชาธิปไตยเรียก 
รองใหประชาชนท่ัวไปมีสวนรวมทางการเมืองอยางกวางขวาง และใน ค.ศ. 1874 ก็มีการเรียกรอง
ตอรัฐบาลใหผูหญิงมีสวนรวมในทางการเมืองเชนกัน นับเปนคร้ังแรกของญ่ีปุนท่ีมีการหยบิยก
ปญหาเร่ืองสิทธิในการลงคะแนนเสียงเลือกตั้งของผูหญิงข้ึนมาเอยถึง โดยโดะอิ โคกะ（土居光

華 ）เปนนักเสรีประชาธิปไตยท่ีกลาววาผูหญิงควรจะมีสิทธิลงคะแนนเสียงเลือกตั้ง รวมถึง
พยายามท่ีจะลมเลิกจริยธรรมและระบบครอบครัวแบบปตาธิปไตย30 ใน ค.ศ. 1880 อุเอะกิ เอะโมะริ
（ 植 木 枝 盛 ）เขียนบทความเกีย่วกับสิทธิท่ีเทาเทียมกันของชายหญิง อุเอะกิไมเหน็ดวยกบั
ความคิดท่ีวาสิทธิท่ีเทาเทียมกันระหวางชายหญิงจะกอใหเกิดความไมลงรอยระหวางสามีภรรยา แต
กลับเห็นวาสิทธิท่ีเทาเทียมกันจะทําใหสามีภรรยาอยูดวยกันไดอยางราบร่ืน กอนหนานั้นใน ค.ศ. 
1878 ไดปรากฏผูหญิงหลายคนท่ีมีบทบาทในการเรียกรองสิทธิสตรี เชน คุซุโนะเซะ คิตะ（楠瀬

喜 多 ）ท่ีฟองรองวาท้ังท่ีหัวหนาครอบครัวซ่ึงเปนหญิงก็ตองจายภาษีเชนกันแตกลับไมมีสิทธิ
เลือกตั้ง เปนเร่ืองท่ีไมยุติธรรม31พอเขาสูทศวรรษท่ี 1880 ผูหญิงก็เร่ิมกาวข้ึนมาเรียกรองการปลอด
ปลอยดวยตนเอง  ค.ศ. 1882 คิฌิดะ โทะฌิโกะบรรยายเรื่องสิทธิท่ีเทาเทียมกนัของชายหญิงและ
                                                  
29

 女性史総合研究会編、『日本女性史第 4 巻近代』東京大学出版会、1994 年、pp.14-18 
30

 宮城英昌・大井ミノブ編、『日本の女性史』吉川弘文館、1963 年、pp.237-238 
31

 女性史総合研究会編、『日本女性史第 4 巻近代』東京大学出版会、1994 年、p.22 
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แนวคิดเสรีประชาธิปไตยในการปราศรัยท่ีจัดข้ึนท่ีโอซากา อีกท้ังยังตระเวณปราศรัยท่ัวท้ังแถบคัน
ซะอิ32 อีกดวย แตเม่ือรัฐบาลออกประกาศหามผูหญิงเปนสมาชิกกลุมกิจกรรมทางการเมืองและหาม
เขาฟงปราศรัยเกี่ยวกับการเมอืงใน ค.ศ. 1890 คิฌิดะก็ถอนตัวออกจากขบวนการทางการเมือง 
ผูหญิงท่ีสําคัญอีกคนหนึ่งคือคะเงะยะมะ ฮเิดะโกะ（景山英子）คะเงะยะมะเช่ือวาหนทางทีจ่ะ
ทําใหผูหญิงหลุดพนจากการถูกมองวาเปนทาสคือการท่ีผูหญิงสามารถพ่ึงตนเองไดในทางเศรษฐกจิ 
เพื่อการน้ันการศึกษาเปนส่ิงสําคัญ คะเงะยะมะจึงต้ังโรงเรียนสตรีข้ึน แตเม่ือบิดาของคะเงะยะมะ
เสียชีวิต โรงเรียนก็ประสบปญหาในการบริหารจนตองปดตัวลงในท่ีสุด33  

3.3.3 แนวคิดการปลดปลอยสตรีกับศาสนาคริสต ผูสนับสนุนใหนําหลักคําสอนของ
ศาสนาคริสตมาใชในชีวิตประจําวนัอิวะโมะโตะ โยะฌิฮะรุ（厳本善治）อิวะโมะโตะกลาววา
ครอบครัวแบบสามีภรรยาเดียวท่ีเปยมดวยความรักและซ่ือสัตยระหวางสามีภรรยา สรางข้ึนไดโดย
อาศัยศาสนาคริสต พื้นฐานของครอบครัวคือความรักระหวางสามีภรรยา ความสัมพันธของสามี
ภรรยาตั้งอยูบนแนวคิดการแบงงานระหวางชายหญิงโดยผูหญิงมีหนาท่ีดูแลภายในบาน สวนผูชาย
มีหนาท่ีทํางานนอกบาน  อิวะโมะโตะสนับสนุนระบบสามีภรรยาเดียว และเรียกรองใหยกเลิก
การคาประเวณี เนื่องจากมองวาการท่ีรัฐยอมรับใหมีการคาประเวณีเปนเร่ืองท่ีผิดศีลธรรม ท้ังยัง
บรรยายใหเหน็ถึงความสําคัญของการศึกษาของสตรีอีกดวย หากตัดคําสอนของศาสนาคริสต
ออกไป แนวคิดของอิวะโมะโตะนับวามีความคลายคลึงกับแนวคิดของฟุกุซะวะและโมะริอยางมาก 
แนวคิดของอิวะโมะโตะจึงยังจํากดัอยูในกรอบแนวคิด “ภรรยาท่ีดีมารดาท่ีฉลาด” เชนเดียวกนั34 

แนวคิดท่ีตองการปลดปลอยผูหญิงจากการถูกกดข่ีเกิดข้ึนเปนคร้ังแรกในยุคเมจิ เนือ่งจาก
ขณะนัน้ญ่ีปุนมีการเปดรับอารยธรรมตะวนัตกอยางกวางขวาง แตแนวคิดสวนใหญยังไมหลุดพน
จากการกําหนดใหผูหญิงเปน “ภรรยาท่ีดีมารดาท่ีฉลาด” อยางไรกต็าม แนวคิดท่ีจะปลดปลอย
ผูหญิงเหลานี ้ ก็เปนแรงจูงใจใหผูหญิงกาวข้ึนมาสูเพือ่สิทธิของตนเปนคร้ังแรกดังเชนคิฌิดะและ
คะเงะยะมะ ถึงแมจะไมประสบความสําเร็จ แตอยางนอยกน็ับเปนการจุดประกายความคิดใหกบั
ผูหญิงในยุคเดยีวกัน อาจกลาวไดวาอิชิโยเองก็เปนผูหญิงคนหนึ่งท่ีไดรับอิทธิพลจากแนวคิด
ปลดปลอยสตรีท่ีเฟองฟูอยูในสังคมยุคนั้น ท้ังยังไดรับอิทธิพลของแนวคิดจินตนิยมท่ีเนนความเปน
อิสระของมนุษยในฐานะปจเจกชนจากนักเขียนของ บุงงะกุกะอิ อีกดวย ท่ีสําคัญอิชิโยไดรูซ้ึงถึง
ความยากลําบากของผูหญิงจากประสบการณท่ีเผชิญกับตัวเอง ปจจัยดงักลาวมานี้นาจะเปนเหตุผล
เพียงพอท่ีผลักดันใหอิชิโยลุกข้ึนมาเรียกรองสิทธิสตรีผานทางพฤติกรรมและลักษณะนิสัยของตัว
ละครในวรรณกรรมท่ีหลุดไปจากกรอบของ “ภรรยาท่ีดมีารดาท่ีฉลาด” ไมวาจะเปนพฤติกรรมของ 

                                                  
32 แถบคันซะอิ ไดแก เกียวโต โอซากา ฌิงะ นารา มิเอะ วะกะยะมะและเฮียวโงะ 
33

 宮城英昌・大井ミノブ編、『日本の女性史』吉川弘文館、1963 年、pp.238-239 
34

 女性史総合研究会編、『日本女性史第 4 巻近代』東京大学出版会、1994 年、p.25-26 
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“มิโอะ” ใน วะเระกะระ ท่ีท้ิงสามีไปหาชายอ่ืน  หรือ จทิซุโกะใน โคะโนะโกะ ท่ีเอาแตใจและไม
ใสใจทําหนาท่ีภรรยา หรือโอะริทซุ ใน อุระมุระซะก ิ ท่ีแอบคบชูก็ตาม ผลงานของอิชิโยจึงเสมือน
ตองการส่ือใหเห็นวาผูหญิงกมี็สิทธิท่ีจะทําตามอารมณความรูสึกในฐานะมนุษยคนหน่ึง
เชนเดยีวกับผูชาย และไมจําเปนตองปฏิบัติตัวอยูในกรอบท่ีสังคมกําหนดเพยีงอยางเดียวเทานั้น 
  
3.4 สรุป 

ผูหญิงยุคในเมจิอยูในฐานะท่ีดอยกวาผูชายเปนอันมากไมวาในแงกฎหมายหรือการศึกษา 
ส่ิงท่ีการปฏิรูปนํามามิใชความเทาเทียมกนัระหวางชายหญิง หากแตเปนแนวคิด “การยกยองผูชาย 
กดข่ีผูหญิง” การใหผูหญิงเขาโรงเรียนมิไดเปนไปเพื่อใหผูหญิงสามารถพึ่งตนเองไดในฐานะปจเจก
บุคคล  แตเปนไปเพื่อตอบสนองความตองการของรัฐในการสราง “ภรรยาท่ีดีมารดาท่ีฉลาด” 
เนื่องจากรัฐเล็งเห็นวาแมและภรรยาท่ีดีมีบทบาทสําคัญในการสรางพลเมืองท่ีมีความสามารถ 
ผูหญิงถูกสอนใหวางายและซ่ือสัตยตอสามี รวมถึงถูกจํากัดอยูแตเพียงในบานใหทําหนาท่ีแมและ
ภรรยาเทาน้ัน แมในยุคนี้จะมีแนวคิดการปลดปลอยสตรีเกิดข้ึนเปนคร้ังแรก แตสวนใหญยังคงยดึ
ติดกับเร่ืองการแบงหนาท่ีระหวางชายหญิงตามแนวคิด “ภรรยาท่ีดีมารดาท่ีฉลาด”  

ในสังคมปตาธิปไตยผูหญิงตกอยูใตอํานาจของผูชาย การเปดรับอารยธรรมตะวันตกไมได
ชวยใหสถานะของผูหญิงดีข้ึน แตกลับยิ่งทําใหสถานะของผูหญิงเลวรายลง สถานการณดังท่ีกลาว
มานี้นอกจากจะเห็นไดจากตัวละครหญิงในนวนิยายของอิชิโยท่ีผูวิจยัเลือกมาศึกษาแลว ยังเห็นได
จากขาวตางๆ ในหนังสือพิมพยุคน้ันอีกดวย เชน  หนังสือพิมพ ยูบินโฮชิ『郵便報知新聞』

ฉบับท่ี 40 เดือนกุมภาพันธ ค.ศ. 1873 ลงขาวเร่ืองภรรยาฟองรองสามีท่ีนอกใจ แตตองจายคาปรับ
ฐานฟองรองสามี ในปถัดมา หนังสือพิมพ ฌิมบุนสัชฌิ『新聞雑誌』ฉบับประจําวนัท่ี 22 
กุมภาพนัธลงขาวเร่ืองสามีท่ีฆาภรรยากับชายชูแตกลับไมมีความผิดใดๆ ท้ังส้ิน ตอมาหนังสือพิมพ
โตเกียวฮิบิ『東京日々新聞』ฉบับประจําวนัท่ี 13 เมษายน ค.ศ. 1881 ลงขาวเร่ืองนายแพทยท่ี
รํ่ารวยนําลูกและภรรยาของตนพรอมทรัพยสมบัติท้ังหมดไปแลกเปล่ียนกับภรรยาของผูอ่ืน และ
หนังสือพิมพ โยะมิอุริ『讀賣新聞』ฉบับประจําวนัท่ี 11 สิงหาคม ค.ศ. 1892  ลงขาวเร่ืองสามีท่ี
นําภรรยาของตนไปเปนของรางวัลในการจับฉลาก35 
 ขาวตางๆ เหลานี้ช้ีใหเห็นวาผูหญิงในยุคเมจิอยูในสถานะท่ีต่ําตอยเพยีงใด ภรรยาท่ีถูกสามี
นอกใจกลับตองเสียคาปรับโทษฐานฟองรองสามี ในทางตรงกันขาม แมจะเปนภรรยาท่ีนอกใจสามี
ก็ตาม แตสามีฆาภรรยากลับไมมีความผิด สามีสามารถนําภรรยาของตนไปแลกเปล่ียนกับภรรยา

                                                  
35

 佐藤慶子、「樋口一葉とその時代－新聞記事に見る世相－」（『やまとうた 17』、2000 年、pp.32-
36） 
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ของผูอ่ืนหรือนําภรรยาของตนไปเปนของรางวัลได จากพฤติกรรมท่ีกลาวมา นอกจากสามีจะไม
เห็นภรรยาเปนคูสมรสท่ีมีฐานะเทาเทียมกนัแลว ยังปฏิบัติกับภรรยาเหมือนเปนส่ิงของอีกดวย 
 กลาวไดวา เม่ือเขาสูสมัยเมจิ ระบบตางๆ ท่ี “ยกยองผูชาย กดข่ีผูหญิง” ไดกอตัวเพิ่มข้ึน
เร่ือยๆ ผูชายอาศัยกฎหมายเปนเคร่ืองมือในการริดรอนสิทธิของผูหญิง และทําใหผูหญิงตกอยูใต
อํานาจของตน ยิ่งไปกวานัน้ ผูหญิงยังถูกคาดหวังใหทําหนาท่ีของแมยิ่งกวาท่ีผานมา รวมถึงตอง
อุทิศตัวเพื่อสามีและเพื่อครอบครัวอีกดวย ภายใตสังคมท่ีผูชายเปนใหญ ผูหญิงไมอาจพึ่งตนเองได
และตกอยูในฐานะเปนรอง สภาพการณของผูหญิงดงัท่ีกลาวมานี้นาจะเปนเหตุผลสําคัญท่ีผลักดัน
ใหอิชิโยลุกข้ึนตอตานและเรียกรองสิทธิท่ีพึงมีของสตรีผานทางตัวละครหญิงในวรรณกรรม 
  

 
 



 
 

บทที่  4 
วรรณกรรมเรื่อง โนะกิโมะรุทซุกิ 

 
โนะกิโมะรุทซุกิ นับเปนผลงานเร่ืองแรกของอิชิโยที่มีตัวละครเอกเปนภรรยาและมีการ

หยิบยกปญหาระหวางสามีภรรยาข้ึนมากลาวถึง ผลงานช้ินนี้ไมมีการนํามาศึกษากันมากนัก ท้ังยงั
ถูกวิจารณวาเปนเพียงเร่ืองของสามีท่ีขยันทํางานและรักครอบครัว กบัภรรยาท่ียดึม่ันในศีลธรรมท่ี
เกือบจะเลิกรางกันเทานัน้ 1  ถึงแมจะมีประเด็นท่ีนาสนใจ แตยังไมถึงขนาดเรียกวาเปนนวนิยายได 
โดยเฉพาะอยางยิ่งวิธีการจบเร่ืองนั้นถือวายงัออนหัดอยูมาก 2    แตผูวิจัยกลับเหน็วาผลงานเร่ืองนี้มี
ความลึกซ้ึง สะทอนใหเหน็ถึงสถานภาพท่ีไรสิทธิไรเสียงของผูหญิง รวมถึงความพยายามในการ
เรียกรองสิทธิสตรีของอิชิโยผานทางพฤติกรรมของตัวละครภรรยาท่ีผิดไปจากความคาดหวังของ
สังคมอีกดวยดังจะไดทําการวิเคราะหในบทนี้ตอไป 

 
4.1 เนื้อเร่ืองยอ  

โนะกิโมะรุทซุกิ เปนเร่ืองราวของ “โอะโซะเดะ” หญิงสาวท่ีมีใจใหกับคุณผูชายแหง
ตระกูลซะกุระมะชิท่ีตนทํางานรับใช แตกลับตองแตงงานกับชายที่พอแมเลือกให ทวาแม
โอะโซะเดะจะแตงงานไปแลวแตกไ็มอาจลืมคุณผูชายได สวนตัวคุณผูชายเองก็สงจดหมายมาหา
โอะโซะเดะมิไดขาด โอะโซะเดะไดแตเกบ็ซอนจดมายของคุณผูชายไวโดยไมกลาเปดออกด ู
จนกระท่ังคืนหนึ่งขณะท่ีรอการกลับมาของสามีโดยมีลูกหลับอยูขางกาย โอะโซะเดะจึงตัดสินใจนํา
จดหมายท่ีไดรับจากคุณผูชายท้ังหมดมาเปดอาน จากนั้นก็หัวเราะแลวเผาจดหมายท้ิง   

4.2 พฤติกรรมของตัวละครหญิงท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม : มีใจใหชายอ่ืนนอกเหนือจาก
สามี  

เร่ืองราวเร่ิมข้ึนจากฉากท่ีโอะโซะเดะเอาลูกเขานอน แลวจุดไฟท่ีโตะทําความรอนกับอุน
เหลาไวรอคอยการกลับมาของสามี หากมองแคจุดนี้โอะโซะเดะก็ดเูหมือนจะเปนแมและภรรยาที่ดี 
แตความจริงแลวไมไดเปนเชนนั้น โอะโซะเดะขาดส่ิงท่ีควรรักษาไวมากท่ีสุดในชีวิตคู นั่นคือความ
ซ่ือสัตยตอสามี เนื่องจากโอะโซะเดะมีใจใหชายอ่ืน ซ่ึงนบัเปนพฤติกรรมท่ีผิดไปจากความคาดหวัง
ของสังคมยุคนั้นอยางมาก   เห็นไดจากตอนท่ีโอะโซะเดะมองใบหนาของลูกท่ีหลับอยูกับอกแลว
รําพึงกับตนเองวา 

                                                  
1 藤井淑禎、「うらむらさき」（『解釈と鑑賞 51』、1986 年）p.87 
2 山田有策編、「樋口一葉作品論事典」（『国文学 39』、1994 年）p.112 
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(หนา 188 - 189) 
ท้ังท่ีมีลูกนารักเชนนี้อยูท้ังคน เรายังมีสองใจไดอีกหรือ (ไมไดหรอก) แมไมได
นอกใจสามีแตไมพอใจในตัวสามีเชนนี้จะดแีนหรือ (ไมดหีรอก) อนจิจา อนิจจา 
ตราบใดท่ียังไมลืมช่ือซะกุระมะชิ เราก็คือหญิงสองใจท่ีไมซ่ือสัตยตอสามี 

 
จากขอความขางตน โอะโซะเดะยอมรับวาหากยังไมลืมคุณผูชายตนเองก็เหมือนหญิงสอง

ใจ กลาวคือมีใจใหท้ังสามีและคุณผูชายในเวลาเดยีวกัน ถือเปนการไมซ่ือสัตยตอสามี แมปกติการ
ไมซ่ือสัตยตอสามีจะหมายถึงการนอกใจไปมีสัมพันธทางกายกับชายอ่ืนนอกจากสามี แตในยุคเมจิ
ท่ีเขมงวดเร่ืองจริยธรรมของภรรยาแลวนั้น ถึงแมไมมีสัมพันธทางกาย แตแคใจคิดถึงชายอ่ืนก็ถือวา
ไมซ่ือสัตยตอสามีแลว ดังท่ีตัวโอะโซะเดะเองไดบอกวา「身

み

の行
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ひは清
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くもあれ 心
こゝろ

の腐
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りのすてがたくば同
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じ不貞
ふ て い
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み

なりけるを」(หนา 189) “ถึงประพฤติตัวสะอาด
บริสุทธ์ิ แตหากไมสามารถท้ิงความหมนหมองในจิตใจไดก็ถือวาไมซ่ือสัตยตอสามีอยูด”ี ความ
หมนหมองในจิตใจในท่ีนีก้คื็อใจท่ีคิดถึงคุณผูชายน่ันเอง 

นอกจากน้ี จากท่ีโอะโซะเดะไมยอมเปดจดหมายจากคุณผูชายออกดแูตนําไปเก็บซอนไวให
พนจากสายตาของสามี ก็แสดงใหเห็นวาโอะโซะเดะยังมีใจใหคุณผูชายอยู ดังตอนท่ีวา 
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(หนา 186) 
(คุณผูชาย) จะเกลียดเราซ่ึงไมเคยแมแตจะเปดดูจดหมายมากมายท่ี (คุณผูชาย) 
เพียรสงมาสักเพียงไหน หากดูแลวเกรงวาใจจะแตกสลาย  ความต้ังใจแนวแนท่ี
เคยมีมาคงจะมลายหายไป 

 
โอะโซะเดะไมกลาเปดจดหมายออกอานเพราะเกรงวาหากอานแลวจะไมสามารถรักษา

ความต้ังใจแนวแนท่ีเคยมีมาไวได ความต้ังใจแนวแนท่ีเคยมีมาในกรณีนี้คือการใชชีวิตแตงงาน
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อยางซ่ือสัตยรวมกับสามีโดยคงไวซ่ึงจริยธรรมของภรรยา 3  ดังนั้นหากโอะโซะเดะไมรูสึกอะไรกบั
คุณผูชาย ถึงเปดจดหมายออกอานก็ไมนาจะรูสักหวั่นไหว แตโอะโซะเดะกลับกลัววาอานแลวจะไม
สามารถควบคุมความรูสึกของตัวเองได จากจุดนีจ้ึงเห็นไดชัดเจนวาโอะโซะเดะยังรักคุณผูชายอยู 
การท่ีโอะโซะเดะมีใจใหกับคุณผูชายน้ันยงัเห็นไดจากตอนท่ีโอะโซะเดะกลาววา 
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(หนา 188) 
ท้ังตอนท่ีพอเราเสียไปเม่ือ 2 ปกอน ท้ังตอนท่ีแมเราเสียไปเม่ือปกอน สามีเฝาดูแล
จากใจจริง กลางคืนก็อดหลับอดนอน พอไอก็ชวยลูบหลัง จะพลิกตวัก็ชวย
ประคอง เราดีใจท่ีสามีตั้งใจเฝาไขกวา 3 เดือนดวยตัวคนเดียว เพยีงแคเร่ืองนี้เร่ือง
เดียวเราก็ควรใหความสําคัญกับสามีไปช่ัวชีวิตแลว กับคนท่ีเราตองใหความสําคัญ
ไปจนตลอดชีวิต จะแสดงทาทีไมพอใจไดอยางไร หากเราแสดงทาทีไมพอใจ
ออกไปโดยไมรูตัวแลวละก็จะทําอยางไรดี ยามดื่มด่ํากับความฝน เสียงเรียกช่ือเรา
ชางนารําคาญนัก คําส่ังใหโซะเดะทําอยางนั้นสิทําอยางนี้สิ พาใหฝนมลายหายไป 
เราจึงเคืองสามีเสียยิ่งนัก 

 
ตามคําอธิบายในหนังสือ รวมผลงานฮิงุชิ อิชิโย วรรณกรรมคลาสสิกญ่ีปุนยุคเมจิฉบับใหม 

24  ความหมายของประโยคที่วา “ยามดื่มด่าํกับความฝน” หมายถึง ยามท่ีนึกถึงวันเวลาท่ีไดรับความ
รักจากคุณผูชายแหงซะกุระมะชิ 4  จากขอความขางตนแสดงใหเห็นวายังคิดถึงคุณผูชายอยู แมจะรูดี
วาควรใหความสําคัญกับสามีมากกวาคุณผูชาย เพราะสามีคือคนท่ีชวยดแูลพอแมของตนโดยไม
รังเกียจ แตโอะโซะเดะกลับทําไมไดและไมพอใจท่ีสามีมาขัดจังหวะยามตนเองคิดถึงคุณผูชาย  
เหมือนดังท่ีฮะฌิโมะโตะ โนะโสะมิ（橋本のぞみ）กลาวไวในงานวิจยัเกีย่วกับเร่ือง โนะกิโมะ

                                                  
3 趙恵淑、『樋口一葉作品研究』専修大学出版局、2007 年、p.70 
4 菅聡子校注、『軒もる月』（『樋口一葉集 新日本古典文学大系明治編 24』岩波書店、2001 年）

p.188 
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รุทซุกิ วา การคิดถึงคุณผูชายแหงซะกุระมะชิทําใหโอะโซะเดะละเลยตองานบานและรูสึกเคืองแคน
สามี (ท่ีมาขัดจังหวะยามคิดถึงคุณผูชาย) กลาวไดวาโอะโซะเดะท่ีมีใจใหชายอ่ืนและมีทาทีวาจะ
เพิกเฉยตองานบานนั้นหลุดไปจากภาพลักษณของแมและภรรยาท่ีควรจะเปนในสังคมยุคนั้น5  

แมในเร่ืองตัวละครเอกคือโอะโซะเดะจะมีพฤติกรรมนอกใจสามีกจ็ริง แตประเด็นท่ี
นาสนใจคือผูเขียนไมไดมีน้าํเสียงตําหนกิารกระทําของโอะโซะเดะแมแตนอย เกี่ยวกับเร่ืองนี้ นฌิิ
โอะ โยะฌิฮิโตะ（西尾能仁）ไดกลาวไวในงานวิจัยเร่ืองแนวความคิดการปลดปลอยสตรีใน
วรรณกรรมของอิชิโยวา กรณีของโอะโซะเดะในเร่ือง โนะกิโมะรุทซุกิ นับเปนคร้ังแรกท่ีมีการหยบิ
ยกเร่ืองการนอกใจคูครองข้ึนมากลาวถึงในผลงานของอิชิโย  อีกทั้งอิชิโยเองกไ็มไดเขียนใน
ลักษณะตําหนกิารกระทําของโอะโซะเดะที่มีใจใหชายอ่ืนท่ีไมใชสามี แตเขียนจากมุมมองท่ีเปน
กลางวานั่นคือความทรงจําอันขมข่ืนของโอะโซะเดะ อาจเรียกไดวาเปนการสารภาพในฐานะมนุษย
คนหน่ึง อิชิโยไมไดทาสูกบัเร่ืองการนอกใจคูครอง แตก็ไมไดมีทาทีตอตานเร่ืองการนอกใจคูครอง 
ทาทีของอิชิโยในเร่ืองการนอกใจคูครองนี ้ หากมองจากสังคมท่ียอมรับการนอกใจคูสมรสของ
ผูชายแลว จะเห็นไดชัดเจนวาเปนการสรางความเทาเทียมกันระหวางชายหญิง สนับสนุนสิทธิ
มนุษยชนของผูหญิง และมีรากฐานอยูบนการเรียกรองใหปลดปลอยผูหญิง6 

ผูวิจัยเห็นดวยกับความคิดของนิฌิโอะ  รวมท้ังคิดวาอิชิโยตองการพดูถึงผูหญิงในฐานะท่ี
เปนมนุษยคนหน่ึง ไมไดตองการส่ือวาผูชายนอกใจผูหญิงได ดังนั้นผูหญิงก็นอกใจผูชายไดเชนกัน 
แตพูดในฐานะท่ีมองวาผูหญิงก็เปนมนษุยคนหนึ่ง ยอมมีอารมณรักโลภโกรธหลง แสดงถึงการ
ยอมรับและใหความสําคัญตอเพศหญิงวาผูหญิงมีสิทธิท่ีจะแสดงอารมณนั้นๆ ไดเชนเดียวกนั ซ่ึงจะ
เห็นการแสดงอารมณของโอะโซะเดะไดจากตอนทายเร่ือง หลังจากท่ีโอะโซะเดะทนทรมานเพราะ
ความขัดแยงในจิตใจระหวางหนาท่ีของภรรยาท่ีควรซ่ือสัตยตอสามีกับความรักท่ีมีตอคุณผูชาย ใน
ท่ีสุดคืนท่ีสามีเร่ิมทํางานลวงเวลาเพ่ือครอบครัวเปนคืนแรก โอะโซะเดะก็ตัดสินใจเปดจดหมาย
ของคุณผูชายออกอานเพื่อทดสอบจิตใจตนเอง ความรูสึกของโอะโซะเดะหลังจากไดอานจดหมาย
แลวบรรยายไววา 
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5 橋本のぞみ、「『軒もる月』―〈二タ心〉とジェンダー・システム―」（『日本女子大学大学院文学

研究科紀要 10』、2004 年）p.31 
6 西尾能仁、「一葉文学における女性解放思想」（『都留文科大学研究紀要 7』、1971 年）pp.14-15 
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(หนา 190) 
แมจะตองมีชะตาชีวิตอยูในเนินขยะอันนาสังเวช7 แตก็ตั้งใจวาจะไมยอมใหตนเอง
แปดเปอนส่ิงสกปรก ท้ังอยางนั้นในตัวเรากลับมีปศาจหลบซอนอยู คิดแลวชางขัด
กับความถูกตองนัก เอาละ หากหิมะจะตกจงตกมาเลย   หากลมจะพดัจงพัดมาเลย 
ทะเลใจของเราจะปนปวนดวยคล่ืนลม เหมือนเรือหาปลากลางทะเลที่ถูกคล่ืนซัด
สาดไปมาอยางนั้นหรือ หรือวาใจเราจะสงบเหมือนวันหนึ่งในฤดูใบไมผลิท่ีฟาใส
ปราศจากนกนางนวล ตอนนี้จะหวนคิดถึงเคาหนาของคุณผูชายแหงซะกุระมะชิ
จนกวาจะเบ่ือ จะไมฝนใจปกปดความประพฤติท่ีเหมอืนเด็กของสามีอีกแลว อัน
วากิเลสตัณหานั้นถามันจะสูญส้ินไปมันกสู็ญส้ินไปเอง ใยตองพยายามกําจดัมัน
ดวยเลา ถารูสึกพลุงพลานกจ็งพลุงพลาน ถาเปลวไฟจะลุกไหมกจ็งลุกไหม 

 
จากตอนตนเร่ืองท่ีโอะโซะเดะจะรูสึกผิดทุกคร้ังท่ีนึกถึงคุณผูชาย  แตหลังจากอานจดหมาย

นอกจากโอะโซะเดะจะยอมรับความรูสึกของตนเองท่ีมีตอคุณผูชายโดยไมรูสึกละอายตอสามีแลว 
ยังกลาออกปากวิจารณสามีโดยไมคิดจะปกปดอีกดวย ท้ังท่ีผานมาเวลากลาวถึงสามีโอะโซะเดะจะ
ใชคําวาผูมีบุญคุณมาโดยตลอด แมจะมีการนําสามีมาเปรียบเทียบกบัคุณผูชายบาง แตก็แคในดาน
ชนชั้น ดังท่ีทะกะดะ ชินะมิกลาววาโอะโซะเดะจํากัดการเปรียบเทียบคุณผูชายกับสามีไวแคความ
แตกตางของชนช้ันท่ีสังกัด และโดยอาศัยการหามตนเองไมใหนําท้ังสองคนมาเปรียบเทียบกันจงึ
สามารถรักษาจริยธรรมของตนเองเอาไวได ทวาหลังอานจดหมายแลวโอะโซะเดะก็ทําลายเคร่ือง
กีดขวางทางจริยธรรมท่ีเขมงวดท่ีเคยมีมา แลววิจารณเกีย่วกับบุคลิกภาพของสามีไดเปนคร้ังแรก   
กลาวคือ โอะโซะเดะไดรับการปลดปลอยใหเปนอิสระจากการควบคุมอารมณโดยอาศัยจริยธรรม
นั่นเอง8 โอะโซะเดะกลาแสดงอารมณความรูสึกของตนเอง ไมรูสึกผิดตอจริยธรรมหรือกลัววาสามี
จะรูวาตัวเองมีใจใหคุณผูชายอีกตอไป รวมท้ังคิดอยางไรกับสามีก็บอกออกมาตามนั้น ความ
เปล่ียนแปลงของโอะโซะเดะน้ียังเห็นไดจากคําพูดท่ีวา    

 

                                                  
7 ที่ทิ้งขยะ ในท่ีนี้เปนการอุปมาถึงชีวิตกับชนชั้นที่ยากจน 
8
 高田知波、「『某の上人がためしにも同じく』－『軒もる月』を読む－」（樋口一葉研究会編『論集

樋口一葉Ⅲ』、おうふう、2002 年）p.159 
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(หนา 191) 
ถึงแมสามีของเราจะกลับมาตอนนี้ก็ตาม เราจะหนาแดงดวยความละอายแลวซอน
จดหมายเหลานี้อยางนัน้หรือ ความละอายจะเกิดตอเม่ือใจรูสึกผิด แลวจะตอง
ซอนไปทําไม  

 
 เห็นไดชัดเจนวาโอะโซะเดะเลิกคิดท่ีจะนําจริยธรรมมาใชควบคุมอารมณ จึงไมคิดจะซอน
จดหมายจากสายตาของสามี เพราะไมรูสึกผิดท่ีตัวเองจะแสดงอารมณความรูสึกออกมาอีกตอไป 
สอดคลองกับความเหน็ของเซะกิ เระอิโกะ（関礼子）ท่ีวาถาอิชิโยไมรวบรัดใหเร่ืองรีบจบ กมี็
ความเปนไปไดท่ีเร่ืองจะจบในแบบอ่ืน หนึ่งในน้ันคือโอะโซะเดะอาจเลาความรูสึกในใจใหสามีท่ี
กลับมาบานฟงตามตรง 9  การท่ีโอะโซะเดะกลาเปดเผยความรูสึกของตนเองออกมา ท้ังผูเขียนยังไม
มีน้ําเสียงตําหนิการกระทํานัน้ ก็เหมือนเปนการตอกย้ําวาผูหญิงเองกมี็สิทธิจะแสดงอารมณออกมา
ไดตามท่ีรูสึกเชนกัน 

 
4.3 สถานภาพของตัวละครหญิงในวรรณกรรม  

4.3.1 ไมมีสิทธิเลือกคูครองดวยตนเอง  แมวาโอะโซะเดะมีพฤติกรรมตางไปจากความ
คาดหวังของสังคมยุคนั้น แตสถานภาพของโอะโซะเดะกลับมิไดตางไปจากสถานภาพของผูหญิง
ในยุคเดียวกนัท่ีไมมีสิทธิตัดสินใจเร่ืองคูครองดวยตนเอง เห็นไดจากตอนท่ีวา 

 
そもそも御暇

おいとま

を賜
たま

はりて家
いへ

に帰
かへ

りし時
とき

、聟
むこ

と定
さだ

まりしは職工
しよくこう

に

て工場
こ う ば

がよひする人
ひと

と聞
き

きし時
とき

、勿躰
もつたい

なき比
く

らべなれど、我
わ

れ

は殿
との

の御地位
ご ち ゐ

を思
おも

ひ合
あは

せて、天女
てんによ

が羽衣
はごろも

を失
うしな

ひたる心地
こ ゝ ち

もした

りき。よしや此縁
このゑん

を厭
いと

ひたりとも野
の

末
ずへ

の草
さう

花
くわ

は書
しよ

院
ゐん

の花瓶
くわびん

に

さゝれん物
もの

か、恩愛
おんあい

ふかき親
おや

に苦
く

を増
ま

させて我
わ

れは同
おな

じき地上
ちじやう

に彷遑
さまよは

ん身
み

の取
とり

あやまちても天上
てんじやう

は叶
かな

ひがたし、若
も

し叶
かな

ひたり

とも夫
そ

は邪道
じやどう

にて正当
せいたう

の人
ひと

の目
め

よりはいかに汚
けが

らはしく浅
あさ

まし

き身
み

とおとされぬべき。 

                                                  
9
 関礼子、「〈読む〉ことによる覚醒 －『軒もる月』の物語世界－」（『亜細亜大学教養部紀要 43』、

1991 年）p.129 
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(หนา 186 - 187) 
เดิมทีเม่ือตอนท่ีลากลับไปบานแลวรูวา (พอแม) กําหนดตัวลูกเขยแลว เปนคนงาน
ในโรงงาน กใ็หนกึเปรียบเทียบ (ระหวางคนท่ีพอแมกาํหนดกับคุณผูชาย) ดวย
ความเสียดาย แตเม่ือคิดถึงฐานะของคุณผูชายแลว ก็ใหรูสึกเหมือนนางฟาท่ี
สูญเสียเส้ือคลุมขนนก ตอใหปฏิเสธเร่ืองการแตงงานครั้งนี้ไป ก็ใชวาดอกหญาท่ี
ปลายทุงจะไปปกบนแจกันในหองหนังสือได มีแตจะทําใหพอแมท่ีรักเราเปน
ทุกขเทานั้น เราเปนคนเดนิดินถึงอยางไรก็ไมอาจไปอยูบนสวรรคได ถึงไดสม
ปรารถนาแตนัน่ก็เปนหนทางท่ีผิด ในสายตาของคนสุจริตจะดูถูกวาสกปรกและ
นาละอายสักเพียงไหนกนันะ 

 
จากท่ีกลาวมาขางตนจะเห็นวาพอแมของโอะโซะเดะเปนผูจัดการเร่ืองการแตงงาน 

โอะโซะเดะเองก็เพิ่งรูเม่ือตอนขอลากลับมาท่ีบาน กลาวไดวาโอะโซะเดะไมมีสวนในการตัดสินใจ
เร่ืองการแตงงานของตัวเอง ทุกอยางพอแมเปนผูกําหนดโดยท่ีโอะโซะเดะไมไดรวมรับรูดวย แต
เม่ือโอะโซะเดะใครครวญถึงพอแมและฐานะท่ีแตกตางกันของตนเองกับคุณผูชาย รวมท้ังตระหนัก
วาถึงแมไดครองคูกับคุณผูชายตนเองก็เปนไดแคอนุภรรยาแลว โอะโซะเดะก็ไมอาจปฏิเสธการ
แตงงานได เหมือนดังท่ีทะคะดะ ชินะมิ（高田知波）กลาวไวในงานวิจยัเกีย่วกับเร่ืองนีว้า การ
แตงงานถูกกําหนดขึ้นโดยท่ีโอะโซะเดะไมมีสวนรูเห็น แตท่ีโอะโซะเดะยอมแตงงานก็เพราะวา
หากปฏิเสธมีแตจะทําใหพอแมเปนทุกข ดังนั้นจดุมุงหมายของการแตงงานคร้ังน้ีจงึอาจกลาวไดวา
เปนไปเพื่อรับประกันชีวิตในบ้ันปลายของพอแมโอะโซะเดะนั่นเอง10   

แมภายนอกจะดูเหมือนวาหลังคิดใครครวญดูแลวโอะโซะเดะเต็มใจท่ีจะแตงงานดวย
ตนเอง แตความจริงแลวมิไดเปนเชนนัน้ เหมือนดงัท่ีงานวิจยัของเซะกิ เระอิโกะกลาวไววา 
โอะโซะเดะเลือกที่จะแตงงานกับคนท่ีพอแมกําหนดให  แตปญหาอยูท่ีวาการเลือกของโอะโซะเดะ
นั้นขัดแยงกับคานิยมภายในตัวโอะโซะเดะเอง คร่ึงหน่ึงเพราะถูกคนรอบขางบังคับ จึงปลอยให
เปนไปตามคานิยมภายนอก การท่ีโอะโซะเดะเก็บจดหมายท่ีคุณผูชายสงมาใหหลังแตง งานเอาไว
แสดงใหเห็นอยางชัดเจนวาโอะโซะเดะไมไดเลือกที่จะแตงงานโดยสมัครใจ11  

 กลาวโดยสรุปคือ โอะโซะเดะไมไดเต็มใจท่ีจะแตงงาน แตไมอาจทําตามความปรารถนา
ของตนเองได ถึงแมโอะโซะเดะไมอยากแตงงาน อยากอยูเปนสาวใชท่ีบานของคุณผูชายตอไป แต
พอแมของโอะโซะเดะท่ีหวงัจะฝากอนาคตในบ้ันปลายไวกับลูกเขยหรือก็คือสามีของโอะโซะเดะก็

                                                  
10 高田知波、「『某の上人がためしにも同じく』－『軒もる月』を読む－」（樋口一葉研究会編『論

集樋口一葉Ⅲ』、おうふう、2002 年）p.147 
11 関礼子、「〈読む〉ことによる覚醒 －『軒もる月』の物語世界－」（『亜細亜大学教養部紀要 43』、

1991 年）p.120 
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คงไมยอมใหลูกสาวทําเชนนัน้อยูดี กลาวคือโอะโซะเดะไมมีสิทธิในการตัดสินใจเร่ืองคูครองดวย
ตนเองตั้งแตแรกแลว   

4.3.2 ไมมีตัวตนในฐานะปจเจกบุคคล มีแตเพยีงตัวตนในฐานะแมและภรรยาเทานัน้  เห็น
ไดจากตอนท่ีโอะโซะเดะอานจดหมายของคุณผูชายจบลง แลวเกิดความสงสัยในตัวตนของคุณ
ผูชาย สามีและลูกข้ึนมาในเวลาเดียวกนัดงัท่ีวา 
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(หนา 191) 
หญิงสาวเคลิบเคล้ิมอยูช่ัวครู แลวมองข้ึนไปบนเพดานที่เกาและสกปรกน้ัน แสง
สลัวของไฟตะเกยีงสาดสองไปไกล เหมือนจะสะทอนจิตใจที่เหมอลอย ดูแลว
อางวางอยางบอกไมถูก สรรพเสียงรอบขางขาดหาย มีแตเสียงหอนอันโหยหวน
ของสุนัขในคืนเหน็บหนาวที่น้ําคางแข็งลง ลมพัดลอดชองวางเขามาอยางเงียบงัน 
ความหนาวท่ีรุกคืบเขามาในรางกายชางเยน็จับจิต  (โอะโซะเดะ) ลืมส้ินท้ังอดีต
และอนาคต เหมือนกาํลังตกอยูในความฝน แตทันใดนั้นก็ดเูหมือนมีอะไร
บางอยางสะทอนในใจท่ีเหมอลอยนั้น หญิงสาวมองไปรอบตัวแลวหัวเราะเสียงดัง 
จากนั้นจึงหนักลับไปมองเงาของตัวแลวหวัเราะเสียงดัง “คุณผูชาย สามีของเรา 
ลูกของเรา คนเหลานี้คือใครกัน” (โอะโซะเดะ) วาพลางหัวเราะเสียงดัง จากน้ันก็
หยิบจดหมายที่กระจัดกระจายตรงหนาข้ึนมาแลววา  “เอาละ คุณผูชาย ตอนนี้นี่
ละขอลาเสียที” ในตา(ของโอะโซะเดะ) ไมมีน้ําตา ไมมีวี่แววแหงความต้ังใจเดด็
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เดี่ยว ใบหนายิ้มแยม มือก็ไมส่ันยามฉีกจดหมาย หนึ่งฉบับ สองฉบับ แปด เกา
ฉบับเปนช้ินเล็กช้ินนอยจนหมด แลวโยนลงในไฟท่ีลุกโชติชวง 
 
เกี่ยวกับประเดน็นี้โทะมะทซุ อิสุมิ（戸松泉）กลาววา โอะโซะเดะเปรียบเทียบตัวเอง

กับท้ังสามคน (คุณผูชาย สามีและลูก) แลวมองการมอียูของตัวเองในฐานะปจเจกบุคคล 12  หาก
โอะโซะเดะเปนเพียงภรรยาที่เช่ือฟงและซ่ือสัตยตอสามีโดยท่ัวไป คงไมเกิดคําถามเชนนี้ในใจเปน
แน เนื่องจากในเวลานั้นสังคมยังไมยอมรับตัวตนของผูหญิงท้ังในฐานะปจเจกบุคคลและในฐานะ
พลเมืองคนหนึ่ง ทวา สังคมจะเร่ิมยอมรับตัวตนของผูหญิงเปนคร้ังแรกเม่ือตัวตนนัน้เกีย่วของ
สัมพันธกับพอ กับสามี และกับลูก 13  ผูวิจัยเหน็วาจากจุดนี้นาจะอนมุานไดวาอิชิโยใหตวัละคร
โอะโซะเดะต้ังคําถามนี้ข้ึนมาเพื่อเปนการต้ังคําถามกับสังคมถึงสถานะของผูหญิงท่ีถูกจํากัดใหทํา
หนาท่ีแมและภรรยาเทานัน้ โดยท่ีผูหญิงไมอาจมีตัวตนในฐานะปจเจกบุคคลได  

ประเด็นท่ีนาสนใจอีกประเดน็หนึ่งคือการหัวเราะของโอะโซะเดะ ซ่ึงเซะกิ เระอิโกะให
ความเหน็วา เม่ือดูจากท่ียกชูรัก สามีและลูกข้ึนมากลาวถึงแลว การหวัเราะนี้นาจะเปนการหวัเราะท่ี
มีส่ิงท่ีเปนเปาหมายชัดเจน ทวาจุดประสงคกับเหตุผลนัน้ไมทราบแนชัด อยางไรกต็ามอยากใหจบั
ตามองประเด็นท่ีวาใบหนาของหญิงสาวปรากฏรอยยิ้มในตอนสุดทาย จากการหวัเราะเสียงดังท่ีนา
ขนลุกแปรเปล่ียนเปนรอยยิ้ม คําวารอยยิ้มตามความเห็นของยะนะงิดะ คุนิโอะ（柳田国男）คือ
อาวุธตามธรรมชาติท่ีมีอยูในตัวเพื่อใหผูหญิงสามารถใชชีวิตในโลกนี้ไดอยางสงบสุข แมยะนะงิดะ
กับอิชิโยจะมีชีวิตอยูในยุคสมัยท่ีตางกัน แตในรอยยิ้มท่ีนาขนลุกนี้ก็รูสึกไดถึงส่ิงท่ีเหมือนกนักับ
การบิดเบี้ยวของผูหญิงตอความจริงท่ียิ้มไมออกดังท่ียะนะงิดะวาไว 14  ผูวิจัยเห็นดวยกับความคิดนี้
และเหน็วาโอะโซะเดะหวัเราะสภาพของตัวเองท่ีถูกจํากดัอยูภายใตกรอบความสัมพันธกับบุคคล
อ่ืนเทานั้น กลาวคือมีตัวตนอยูไดเพียงในฐานะภรรยาและแมของลูก ไมอาจมีตัวตนในฐานะปจเจก
บุคคลหรือในฐานะผูหญิงคนหนึ่งท่ีจะแสดงอารมณและทําอะไรตามใจปรารถนาได แมจะรูสึก
อยางไรตอคุณผูชายแตกไ็มอาจเปนอะไรตอกันไดมากไปกวานี้อีกแลว เม่ือคิดไดดังนี้โอะโซะเดะ
จึงตองทําใจยิม้รับชะตากรรมและมีชีวิตอยูตอไป 

การท่ีสุดทายแลวโอะโซะเดะตองกลับไปมีชีวิตอยูในกรอบของสังคมน้ัน หากพิจารณาให
ดีแลว ผูวจิัยเห็นวาเปนการวางแผนของอิชิโยมาต้ังแตตน อิชิโยกําหนดใหโอะโซะเดะไมมี
ทางเลือกอ่ืนใดนอกจากตองตัดใจจากคุณผูชายดวยปจจัยสามประการ ประการแรกคือลูก ถาหาก
โอะโซะเดะเปดจดหมายออกอานกอนท่ีจะมีลูก โอโซะเดะอาจตัดสินใจไปหาคุณผูชายก็เปนได 

                                                  
12

 戸松泉、「『軒もる月』の生成－小説家一葉の誕生－」（『相模女子大紀要 56』1993 年）อางถึงใน  
滝藤満義「『軒もる月』－悟道を急ぐ女」（『国文学 63』2003 年）p.100         

13 女性史総合研究会、『日本女性史   第 4 巻   近代』東京大学出版会、1994 年、p.12 
14 関礼子、『姉の力 樋口一葉』筑摩書房、1993 年、pp.85-86 
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ความรักท่ีมีตอลูกจึงเปนปจจัยหนึ่งท่ีเหนี่ยวร้ังโอะโซะเดะไว ประการท่ีสองคือสามี ความดีของ
สามี สามีของโอะโซะเดะเฝาดูแลพอแมของภรรยาอยางดีจวบจนวาระสุดทาย อีกท้ังยังทุมเททํางาน
เพื่อครอบครัวอีกดวย และประการสุดทายคือคุณผูชายซ่ึงไมพรอมจะรับโอะโซะเดะมาอยูดวยกนั
ได ดังท่ีทะกะดะ ชินะมิใหความเห็นไววาคุณผูชายอาจไมรูมากอนวาโอะโซะเดะแตงงานแลว 
เนื่องจากการแตงงานของโอะโซะเดะเปนการแตงลูกเขยเขาบาน ดงันั้นถึงแมจะแตงงานแลวแต
นามสกุลกับท่ีอยูของโอะโซะเดะกย็ังคงเดิม นอกจากน้ีตอนท่ีโอะโซะเดะลากลับบานก็ไมไดบอก
วาจะลามาแตงงาน เพราะตัวโอะโซะเดะเองก็เพิ่งรูวาตองแตงงานเม่ือกลับมาถึงบานแลว ในเม่ือ
โอะโซะเดะเองก็ไมไดบอกวาจะกลับมาแตงงาน อีกท้ังนามสกุลกับท่ีอยูของโอะโซะเดะก็ไม
เปล่ียนแปลงจงึมีความเปนไปไดท่ีคุณผูชายอาจสงจดหมายมาโดยไมรูวาโอะโซะเดะแตงงานแลว 15 
ผูวิจัยเห็นดวยกับความคิดดังกลาวเพราะในยุคนั้นชายท่ีเปนชูกับภรรยาของผูอ่ืนมีโทษตามกฎหมาย 
ผูเปนสามีสามารถฆาภรรยากับชายชูไดโดยไมมีความผิด ดังนั้นคุณผูชายจึงไมนามองขามเร่ืองนี้
แลวเขียนจดหมายเก้ียวพาโอะโซะเดะท้ังท่ีรูวาอีกฝายแตงงานแลว  

นอกจากน้ี ทะกะดะยังช้ีวาคุณผูชายเองก็เปนลูกเขยท่ีแตงเขาตระกูลซะกุระมะชิเชนกนั 
เห็นไดจากท่ีคุณผูชายเขียนจะหมายถามทุกขสุขของมารดา แสดงวามารดาของคุณผูชายไมไดอาศัย
อยูในบานหลังเดียวกัน ซ่ึงหากคุณผูชายเปนบุตรชายคนโตท่ีสืบทอดตระกูลตอจากบิดา มารดาก็
ยอมตองอาศัยอยูในบานหลังเดียวกัน  หรือหากคุณผูชายเปนคนในตระกูลสาขาแตมารดาอยูดวยกนั
กับลูกชายคนโตของตระกูลหลัก คุณผูชายก็ไมนาสงจดหมายไตถามถึงแตทุกขสุขของมารดาเพียงผู
เดียว โดยไมถามถึงผูนําของตระกูลได หรือหากมารดาปวยแลวไปพกัฟนอยูท่ีหางไกลก็นาจะเปน
จดหมายไถถามอาการปวย มากกวาถามทุกขสุขท่ัวไป ภรรยาของคุณผูชายก็เชนกัน พอรูวาสามี
ตัวเองมีใจใหหญิงรับใชกลับนึกดูถูกสามี แทนท่ีจะหึงหวง เสียใจหรือโกรธ ในกรณีนี้ความรูสึกดู
ถูกคงจะไมเกดิข้ึนหากภรรยาตระหนักวาตนเองอยูในฐานะท่ีต่ํากวาสามี   แสดงใหเห็นวาภรรยา
นาจะมีจุดยนืท่ีอยูเหนือกวาสามี จึงสันนิษฐานไดวาคุณผูชายเปนเขยท่ีแตงเขา16  

ดังนั้น หากมองจากจุดท่ีวาคุณผูชายไมรูมากอนวาโอะโซะเดะแตงงานมีลูกแลว รวมทั้งคุณ
ผูชายเองก็เปนลูกเขยท่ีแตงเขาตระกูลซะกุระมะชิ ความรักของโอะโซะเดะก็ไมมีทางสมหวังมา
ตั้งแตตน เพราะตอใหโอะโซะเดะตัดสินใจท้ิงสามีและลูกมาหาคุณผูชายจริง คุณผูชายก็ไมอยูใน
ฐานะท่ีจะรับโอะโซะเดะใหมาอยูดวยได จากปจจยัตางๆ ท่ีกลาวมาโอะโซะเดะจึงไมเหลือทางเลือก
อ่ืนใดนอกจากอยูเปนแมท่ีดีของลูกและภรรยาท่ีดีของสามีตอไป การท่ีอิชิโยกําหนดใหเร่ืองจบลง
เชนนั้นอาจเพราะในเวลานัน้อิชิโยเพิ่งตีพมิพผลงานเร่ือง ทะเกะกุระเบะ จึงยังไมมีช่ือเสียง ดังนัน้

                                                  
15

 高田知波、「『某の上人がためしにも同じく』－『軒もる月』を読む－」（樋口一葉研究会編『論集

樋口一葉Ⅲ』、おうふう、2002 年）pp.147-148 
16

 高田知波、「『某の上人がためしにも同じく』－『軒もる月』を読む－」（樋口一葉研究会編『論集

樋口一葉Ⅲ』、おうふう、2002 年）pp.150-151 
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สําหรับอิชิโยแลวการหยิบยกปญหาเร่ืองการนอกใจ การผิดประเวณีข้ึนมา จงึเปนเร่ืองท่ีเส่ียง
เกินไป 17  ในสังคมท่ียึดม่ันเร่ืองความซ่ือสัตยตอสามีอยางเครงครัด การจะเขียนใหภรรยาท่ีนอกใจ
สามีไดรับความเห็นใจและไมมีความผิดยอมเปนเร่ืองยาก รวมท้ังโอกาสท่ีจะถูกตอตานและวิพากษ 
วิจารณในทางลบโดยไมพิจารณาใหถองแทถึงส่ิงท่ีผูเขียนตองการส่ือกมี็มาก ประกอบกับเร่ืองนี้
เปนผลงานเร่ืองแรกท่ีอิชิโยเริ่มเขียนเกีย่วกบัปญหาระหวางสามีภรรยาอยางจริงจัง จงึไมแปลกท่ีอิชิ
โยจะไมอาจฝนกระแสสังคมใหเร่ืองจบลงโดยท่ีโอะโซะเดะไปอยูกับคุณผูชายได แตขณะเดยีวกนั
ในยุคท่ีสังคมเขมงวดเร่ืองการนอกใจคูครองเชนนี้ ตวัละครเอกหญิงท่ียอมรับตามตรงวามีใจใหชาย
อ่ืนท่ีไมใชสามีก็นับวาเปนผูหญิงท่ีอาจหาญและแปลกใหมไมนอยเชนกัน ผูวจิัยคิดวาจดุนี้นาจะส่ือ
ใหเห็นถึงความพยายามกาวแรกของอิชิโยในการเรียกรองสิทธิสตรี 

 

4.4 สรุป 

ในดานสถานภาพโอะโซะเดะสะทอนใหเห็นถึงสถานภาพของผูหญิงท่ีไมมีสิทธิเลือก
คูครองดวยตนเอง รวมท้ังไมมีตัวตนในฐานะปจเจกบุคคล มีแตเพียงตัวตนท่ีถูกจํากัดอยูภายใต
ความสัมพันธกับสามีและลูกเชนเดยีวกับผูหญิงในยุคเมจิ ในดานพฤติกรรมโอะโซะเดะมีใจใหชาย
อ่ืนนอกเหนือจากสามีอันเปนพฤติกรรมท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม แตอิชิโยกลับไมมี
น้ําเสียงตําหนกิารกระทําของโอะโซะเดะเลยขณะท่ีนักเขียนคนอ่ืนในยุคเดียวกันมองการกระทํา
ของโอะโซะเดะดวยสายตาตําหนิ ผูวิจยัเห็นวาพฤติกรรมของโอะโซะเดะท่ีผิดไปจากความคาดหวัง
ของสังคมนาจะสะทอนใหเห็นถึงความพยายามของอิชิโยท่ีตองการส่ือวาผูหญิงก็เปนมนุษยคน
หนึ่งซ่ึงมีอารมณรักโลภโกรธหลง และมีสิทธิท่ีจะแสดงอารมณความรูสึกนั้นๆ ออกมาได ไม
จําเปนตองเกบ็กดอารมณของตนไวในฐานะภรรยาและแมอยางเดียว แตสามารถแสดงอารมณ
ออกมาในฐานะผูหญิงคนหนึง่ได  ทวา ในท่ีสุดแลวอิชิโยเองก็ไมอาจเอาชนะสังคมปตาธิปไตยใน
เวลานั้นได  เห็นไดจากการท่ีอิชิโยกําหนดใหสุดทายแลวโอะโซะเดะจําตองตัดใจจากคุณผูชายและ
กลับไปใชชีวติในกรอบเชนเดิม รวมท้ังตัวโอะโซะเดะเองก็ยังมีพฤติกรรมบางอยางท่ีแสดงใหเหน็
ถึงความเปนภรรยาและแมท่ีดี เชน ตอนตนเร่ืองท่ีเตรียมตอนรับสามีกลับบาน ดูแลใหนมลูก เปน
ตน แมสุดทายแลวจะไมสามารถกาวขามกรอบท่ีสังคมกําหนดไดก็ตาม แตก็นับเปนกาวแรกท่ีมีการ
นําเสนอปญหาของผูหญิงในฐานะมนุษยคนหน่ึง ซ่ึงเร่ิมมีกระบวนการคิดและต้ังคําถาม ไมเอาแต
ปฏิบัติตามกรอบของสังคมอยางเดยีว 

 

                                                  
17 木元伸祐. 1993. 樋口一葉作品にみる女性像－妻の歩み－ [Online]. Available: 

http://ci.nii.ac.jp/naid/110000208476/ 



 
 

บทที่  5 
วรรณกรรมเรื่อง นิโงะริเอะ 

 
นิโงะริเอะ เปนผลงานอีกเร่ืองหนึ่งท่ีสรางช่ือใหอิชิโย คาดกันวาผูใหแรงบันดาลใจแกอิชิ

โยโดยตรงในการเขียนผลงานเร่ืองนี้คือคะวะกะมิ บิสันนักเขียนซ่ึงแนะนําใหอิชิโยเขียนนวนยิาย
เชิงอัตชีวประวัติ ผลงานเร่ืองนี้จึงอาจกลาวไดวาเปนนวนิยายเชิงอัตชีวประวัติของอิชิโย 1   โดยตัว
ละครท่ีมีความใกลเคียงกับอิชิโยมากท่ีสุดก็คือ “โอะริกิ” ตัวละครเอกซ่ึงปรารถนาท่ีจะประสบ
ความสําเร็จในชีวิตเชนเดียวกับอิชิโย นอกจากน้ีปูของโอะริกิท่ีชอบศึกษาวรรณกรรมจีนและอด
อาหารประทวงเม่ือหนังสือท่ีตนเขียนถูกรัฐบาลหามตีพิมพ ก็คลายคลึงกับปูของอิชิโยท่ีชอบศึกษา
วรรณกรรมและบทกวจีีน รวมถึงเคยเดินทางไปรองเรียนเจาหนาท่ีรัฐแทนชาวนาดวยกันจนถูกจับ
ขังคุกดวย 

ในการศึกษาเร่ือง นิโงะริเอะ สวนใหญมักมุงเนนไปที่โอะริกิเปนหลัก ประเด็นท่ีถูกหยิบ
ยกมาวิเคราะหกันมากอยางเชน การประสบความสําเร็จท่ีโอะริกิปรารถนาคืออะไร การฆาตัวตาย
ของโอะริกิกับเก็นฌิชิในตอนจบเปนการยนิยอมพรอมใจท้ังสองฝาย หรือเปนการบีบบังคับของ
เก็นฌิชิเพียงฝายเดยีว เปนตน มีเพยีงงานวจิัยจํานวนนอยเทานั้นท่ีศึกษาถึงตัวละครภรรยาของเก็นฌิ
ชิท่ีมีช่ือวา “โอะฮะทซุ” แมตัวละครนีจ้ะเปนแคตัวละครรองและมักถูกนํามาเปรียบเทียบวาหาก 
โอะริกิเปนผูหญิงท่ีปฏิเสธระบบปตาธิปไตย โอะฮะทซุก็คือผูหญิงท่ีมีชีวิตอยูในระบบปตาธิไตย 2 
แตผูวิจยัคิดวาโอะฮะทซุไมไดเปนตัวละครที่ดําเนินชีวิตอยูในกรอบความคิดของสังคมแตเพยีง
อยางเดยีวเทานั้น แตยังมีพฤติกรรมท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคมดวย ดังนั้นในบทน้ีผูวจิัยจึง
จะทําการศึกษาตัวละครโอะฮะทซุเปนหลักเพื่อวเิคราะหถึงสารท่ีผูเขียนตองการส่ือผานตัวละครนี ้
 
5.1 เนื้อเร่ืองยอ 

 โอะริกิเปนหญิงคณิกาอันดบัหนึ่งแหงรานคิกุโนะอิ มีแขกประจําช่ือ “เก็นฌิชิ” ซ่ึงมีภรรยา
กับลูกอยูแลว แตยังมาหลงใหลโอะริกิจนส้ินเนื้อประดาตัว แมภายหลังจะถูกโอะริกิตัดสัมพันธ 
เก็นฌิชิกไ็มอาจลืมโอะริกิได ในทางตรงขามโอะริกิกลับมีแขกคนใหมมาติดพันช่ือวา “ยกูิ 
โทะโมะโนะซุเกะ” ยูกิสนใจในตัวโอะริกิจึงพยายามซักไซประวัติความเปนมาของโอะริกิ แตโอะริ
กิบายเบีย่งไมยอมตอบ จนกระท่ังคืนหนึ่งท่ีโอะริกรูิสึกสับสนวุนวายใจจึงเดินเปะปะไปในเมือง
และไดพบกับยูกิเขา คืนนัน้โอะริกิไดเปดใจเลาใหยกูฟิงถึงเร่ืองราวของตนยอนไปต้ังแตรุนปูและ

                                                  
1 杉山晴美、「樋口一葉論－『にごりえ』にみる別れ－」（『常葉文学 5』、1980 年）p.62 
2 北本美沙子、「『にごりえ』試考－〈お初〉と〈お力〉－」（『大妻国文 32』、2001 年）p.113 
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ถูกยูกิช้ีใหเห็นวาตัวโอะริกิเองก็ปรารถนาท่ีจะประสบความสําเร็จในชีวติเชนเดยีวกับผูชายอยางพอ
และปูของตนเชนกัน วันตอมาโอะริกิซ้ือขนมเคกใหกับ “ทะกิชิ” ลูกชายของเกน็ฌิชิท่ีพบกันโดย
บังเอิญ เปนเหตุใหเก็นฌิชิมีปากเสียงกับภรรยาจนตองเลิกรากัน หลายวันตอมามีโลงศพสองใบถูก
หามออกจากเมือง ใบหนึ่งบรรจุศพของโอะริกิ อีกใบหนึ่งบรรจุศพของเก็นฌิชิ ผูคนตางลือถึง
สาเหตุการตายของท้ังคูไปตางๆ นานา บางวาเกน็ฌิชิฆาโอะริกิแลวฆาตัวตายตาม บางวาท้ังคูเต็มใจ
ฆาตัวตายดวยกัน แตไมมีผูใดรูวาแทจริงแลวโอะริกิกับเก็นฌิชิจบชีวิตลงเชนไร 

 
5.2 พฤติกรรมของตัวละครหญิงท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม : ตําหนิและโตเถียงสามี 

 ในเร่ืองบรรยายถึงลักษณะของโอะฮะทซุเปนคร้ังแรกไววาดังนี ้
 

女房
にようぼう

はお初
はつ

といひて二十八か九にもなるべし、貧
ひん

にやつれたれ

ば七つも年
とし

の多
おほ

く見
み

えて、お歯黒
は ぐ ろ

はまだらに生
は

へ次第
し だ い

の眉毛
ま ゆ げ

み

るかげもなく、洗
あら

ひざらしの鳴海
な る み

の裕衣
ゆ か た

を前
まへ

と後
うしろ

を切
き

りかへて

膝
ひざ

のあたりは目立
め た ゝ

ぬやうに小針
こ は り

のつぎ当
あて

、狭帯
せまおび

きりゝと締
し

めて

蝉表
せみおもて

の内職
ないしよく

、盆前
ぼんまへ

よりかけて暑
あつ

さの時分
じ ぶ ん

をこれが時
とき

よと大汗
おほあせ

になりての勉強
べんきやう

せはしなく、揃
そろ

へたる籘
とう

を天井
てんぜう

から釣下
つ り さ

げて、

しばしの手数
て す う

も省
はぶ

かんとて数
かず

のあがるを楽
たの

しみに脇目
わ き め

もふらぬ

様
さま

あはれなり。 

(หนา 248 - 249) 
ภรรยาของเกน็ฌิชิช่ือโอะฮะทซุ อายุประมาณ 28-29 ป แตเพราะอยูอยางขัดสนจึง
ผายผอมทรุดโทรมแลดูแกกวาอายุจริงถึง 7 ป ฟนที่ยอมเปนสีดํา3 ก็ปลอยใหดาง 
ขนค้ิวก็ปลอยใหข้ึนโดยไมสนใจดแูล ชุดที่ใสเปนชุดยกุะตะแบบนะรุมิ 4  ท่ีซักจน
ซีด แลวเอาดานหนากับดานหลังมาสลับกัน จากนั้นจงึเย็บซอมใหม ตรงบริเวณ
เขาก็เย็บผาปะเขาไปโดยไมใหเปนท่ีสังเกต โอะฮะทซุ ผูกผาคาดเอวเสนเล็กให
กระชับ แลวทํางานหารายไดเสริมใหแกครอบครัวดวยการนําหวายมาสานเพ่ือติด
ลงบนผิวหนารองเทาเกี๊ยะ อากาศเร่ิมรอนต้ังแตกอนเทศกาลเซนไหวบรรพบุรุษ 
โอะฮะทซุคิดแตเพยีงวานี่เปนเวลาเหมาะท่ีจะทํางาน จึงต้ังใจทํางานอยางขะมัก 
เขมนจนเหง่ือทวมตัว โอะฮะทซุนําหวายท่ีเตรียมไวแขวนหอยลงมาจากเพดาน 

                                                  
3 ต้ังแตสมัยเอะโดะเปนตนมา มีธรรมเนียมวาผูหญิงที่แตงงานแลวตองยอมฟนเปนสีดําและโกนขนคิ้วออก แตโอะฮะทซุยากจน จึง

ไมสามารถทําได 
4 ชุดยุกะตะท่ียอมแบบนะรุมิ ซึ่งเปนการยอมบิดผาที่ทํากันบริเวณตําบลนะรุมิ เมืองนะโงะยะ โดยนําผาฝายมาบิดแลวยอมดวยคราม  
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พลางคิดวาเทานี้คงไมตองเปลืองแรงไปอีกสักระยะ ทาทีของโอะฮะทซุท่ีใจจดใจ
จอกับจํานวนงานท่ีเพิ่มข้ึนโดยไมยอมละสายตาไปไหนดูแลวนาเวทนายิ่งนัก 
 

 จากตอนทีย่กมา นอกจากจะเหน็ถึงฐานะท่ียากจนของโอะฮะทซุแลว ยังเหน็ถึงภาพลักษณ
ของภรรยาท่ีดท่ีีทุมเทเพื่อครอบครัวโดยไมนึกถึงตัวเองของโอะฮะทซุดวย เม่ือเกน็ฌิชิสามีกับทะกิ
ชิลูกชายกลับมาบานโอะฮะทซุก็วา 
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た き ち

にも遣
つか

はせ

我
わ

れも浴
あ

びて、上
うへ

にあがれば洗
あら

ひ晒
ざら

せしさば／＼の裕衣
ゆ か た

を出
だ

し

て、お着
き

かへなさいましと言
い

ふ、帯
おび

まきつけて風
かぜ

の透
す

く処
ところ

へゆ

けば、妻
つま

は野代
の し ろ

の膳
ぜん

のはげかゝりて足
あし

はよろめく古物
ふるもの

に、お前
まへ

の好
す

きな冷奴
ひやゝつこ

にしましたとて小 丼
こどんぶり

に豆腐
と う ふ

を浮
う

かせて青紫蘇
あ を ぢ そ

の

香
か

たかく持出
も ち だ

せば、太吉
た き ち

は何時
い つ

しか台
だい

より飯櫃取
めしびつとり

おろして、よ

つちよいよつちよいと担
かつ

ぎ出
だ

す。 

(หนา 249 - 250) 
“อาว คุณกลับมาแลวหรือ วนันี้รอนมากไหมคะ ฉันคิดวาคงจะกลับกนัเร็วเลยตม
น้ําไวรอแลว ไปอาบน้ําอาบทากอนดีไหม ทะกิชิกไ็ปอาบนํ้าสิ” ทะกชิิตอบวาฮะ 
แลวเร่ิมถอดผาคาดเอวออกทันที “รอเด๋ียว รอเดี๋ยว ใหแมดูกอนวาน้ํารอนพอดี
ไหม” วาแลวโอะฮะทซุก็วางกะละมังไวตรงท่ีลางชาม แลวตกัน้ํารอนในหมอ
ออกมา ใชมือคนแลวใสผาขนหนูลงไป “เอาละ คุณคะ ชวยอาบน้ําใหลูกดวยนะ 
ทําไมทําทาหมดแรงอยางนัน้ละ อากาศรอนเลยไมสบายรึเปลา ถาไมเปนอะไรก็
รีบอาบนํ้าใหสดช่ืน แลวมากินขาวกันเถอะคะ ทะกิชิรออยู” …เก็นฌิชิรับคํา พลาง
อาบน้ําใหทะกิชิ จากนัน้กอ็าบใหตวัเอง พอข้ึนมาขางบน โอะฮะทซุก็นํายุกะตะ
สะอาดท่ีซักจนสีซีดออกมา แลววา “เปล่ียนเสียสิคะ” เก็นฌิชิคาดผาคาดเอวแลว
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ไปยังท่ีลมพัดโกรก “ฉันทําเตาหูของโปรดคุณดวยนะคะ” โอะฮะทซุวาพลางเรียง
ชามเล็กท่ีมีเตาหูลอยอยูพรอมใบอะโอะจิโซะลงบนแทนวางอาหารเกาๆ โยกเยก
ซ่ึงรักท่ีลงไวลอกออกเกือบหมดแลว จากน้ันจึงยกออกมา ทะกิชิเอาโถใสขาวลง
จากแทนอยางรวดเร็ว แลวแบกมาพลางรองฮุยเลฮุย    

 
 หากพิจารณาจากพฤติกรรมของโอะฮะทซุท่ีคอยดูแลเอาใจใสสามีกับลูกไมใหขาดตก
บกพรอง ท้ังเตรียมน้ําไวใหอาบ ท้ังเตรียมเส้ือผากับอาหารไวคอยทา ถือไดวาโอะฮะทซุเปนภรรยา
และแมท่ีดีตามท่ีสังคมยุคนั้นคาดหวัง ทวา โอะฮะทซุกลับมีพฤติกรรมอยางหนึ่งท่ีผิดไปจากความ
คาดหวังของสังคม นั่นคือโอะฮะทซุมักออกปากตําหนสิามีอยูบอยคร้ัง ดังจะเห็นไดจากคําพดูของ
เก็นฌิชิท่ีวา   
 

貧乏世帯
びんぼうしよたい

に飽
あ

きがきたなら勝手
か つ て

に何処
ど こ

なり行
い

つて貰
もら

はう、手前
て ま へ

が居
ゐ

ぬからとて乞食
こ じ き

にもなるまじく太吉
た き ち

が手足
て あ し

の延
の

ばされぬ事
こと

はなし、明
あ

けても暮
く

れても我
わ

れが店
たな

おろしかお力
りき

への妬
ねた

み、つ

くづく聞
き

き飽
あ

きてもう厭
い

やに成
な

つた。 
(หนา 267 - 268) 

ถาเบ่ือครอบครัวจนๆ ละก็จะไปไหนก็ตามใจ ถึงเธอไมอยูก็ใชวาฉันจะตอง
กลายเปนขอทานเสียเม่ือไร จะเล้ียงดูทะกชิิไมไดหรือก็เปลา เธอหาเร่ืองตําหนิฉัน
ไมก็อิจฉาริษยาโอะริกิไดไมเวนแตละวนั ฉันฟงจนเบ่ือจะตายอยูแลว ไมอยากฟง
อีกตอไป 

 
นอกจากบนวาสามีไมเวนแตละวันแลว โอะฮะทซุยังโตเถียงสามีอีกดวย เม่ือเห็นสามีไมมี

ทาทีจะออกไปทํางานโอะฮะทซุก็พยายามพูดเตือนสติสามี คร้ันสามีบอกใหเงียบ แทนท่ีจะหยดุพดู
โอะฮะทซุยังเถียงกลับไป ดงัตอนท่ีวา 

 
盆
ぼん

に入
い

りては仕事
し ご と

に出
いづ

る張
はり

もなく、お前
まへ

さん夫
そ

れではならぬぞ

へと諌
いさ

め立
た

てる女房
にようぼう

の 詞
ことば

も耳
みゝ

うるさく、エヽ何
なに

も言
い

ふな黙
だま

つ

て居
ゐ

ろとて横
よこ

になるを、黙
だま

つて居
ゐ

ては此日
こ の ひ

が過
すぐ

されませぬ、

身体
か ら だ

が悪
わ

るくば薬
くすり

も呑
の

むがよし、御医者
お ゐ し や

にかゝるも仕方
し か た

なけれ

ど、お前
まへ

の病
やま

ひは夫
そ

れではなしに気
き

さへ持直
もちなほ

せば何処
ど こ

に悪
わる

い処
ところ

があろう、少
すこ

しは正気
しようき

になつて勉強
べんきよう

をして下
くだ

されといふ、いつ

でも同
おな

じ事
こと

は耳
みゝ

にたこが出来
で き

て気
き

の薬
くすり

にはならぬ、酒
さけ

でも買
かつ

て
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来
き

てくれ気
き

まぎれに呑
の

んで見
み

やうと言
い

ふ、お前
まへ

さん其
その

お酒
さけ

が買
か

へるほどなら嫌
い

やとお言
い

ひなさるを無理
む り

に仕事
し ご と

に出
で

て下
くだ

されと

は頼
たの

みませぬ。 
(หนา 264 ) 

ตั้งแตเขาเทศกาลเซนไหวบรรพบุรุษ (เกน็ฌิชิ) ก็ยิ่งไมมีใจจะไปทํางานข้ึนทุกที 
คําตําหนิของโอะฮะทซุท่ีวา “คุณคะ ทําแบบนั้นไมไดนะคะ” ฟงแลวแสนจะ
หนวกห ู“หยดุพูดสักที เงียบไปเลยไป” เก็นฌิชิวาพลางลมตัวลงนอน 
“ฉันไมพูดสักคนจะมีชีวิตอยูกันอยางไร ถาปวยไขแคกนิยากห็าย ถึงตองไปหา
หมอก็ชวยไมได แตอาการปวยของคุณไมใชเชนนั้น ขอแคทําใจใหเขมแข็งเสีย
อยางเดยีวก็ไมไดเจ็บปวยท่ีตรงไหน ไดโปรดมีสติสักนิดแลวออกไปทํางาน
เถอะ” “พูดแตเรื่องเดิมซํ้าไปซํ้ามาอยูได ฟงจนเบ่ือแลว ไมไดชวยใหสบายใจข้ึน
เลย ไปซ้ือเหลามาซิ ฉันจะดืม่คลายเครียดสักหนอย” 
“คุณนี่ ถายังมีเงินซ้ือเหลาไดละก็ ฉันคงไมขอรองคุณใหออกไปทํางานท้ังท่ีคุณ
บอกวาไมอยากไปหรอก” 

 
ท้ังท่ีในยุคนั้นภรรยาตองวางายและเช่ือฟงสามี แตโอะฮะทซุกลับออกปากตําหนแิละโต 

เถียงสามีซ่ึงถือเปนพฤติกรรมท่ีผูเปนภรรยาไมควรกระทํา ดังจะเห็นไดจากคําพูดของเก็นฌิชิท่ีวา  
 

子
こ

に向
むか

つて父親
てゝおや

の讒訴
ざ ん そ

をいふ女房
にようぼう

気質
か た ぎ

を誰
た

れが教
おし

へた、お力
りき

が

鬼
をに

なら手前
て ま へ

は魔王
ま わ う

、商買人
しようばいにん

のだましは知
し

れて居
ゐ

れど、妻
つま

たる身
み

の不
ふ

貞
て

腐
くさ

れをいふて済
す

むと思
おも

ふか、土方
ど か た

をせうが車
くるま

を引
ひ

かうが

亭主
ていしゆ

は亭主
ていしゆ

の権
けん

がある、気
き

に入
い

らぬ奴
やつ

を家
うち

には置
お

かぬ、何処
ど こ

へ

なりとも出
で

てゆけ。 
(หนา 267) 

“มีภรรยาที่ไหนวารายพอใหลูกฟงบาง ถาโอะริกิเปนยักษ เธอก็เปนพญามารแลว 
เร่ืองท่ีหญิงคณิกาหลอกลวงแขกใครๆ เขาก็รูกันท้ังนัน้ แตภรรยาบนวาสามีแลว
อยาคิดวาเร่ืองจะจบลงงายๆ นะ จะทํางานกอสรางหรือลากรถก็ดี แตสามีก็มีสิทธิ
ของสามี ไมพอใจใครก็ไมใหอยูรวมบานหรอก จะไปไหนก็ไป” 
 
ขอความขางตนจึงเปนส่ิงยนืยันไดอยางดวีาการบนวาและตําหนิสามีของโอะฮะทซุเปน

พฤติกรรมท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม  
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แมโอะฮะทซุจะพยายามอดทนเพ่ือประคับประคองชีวติคู แตท่ีสุดแลวความสัมพันธของ
โอะฮะทซุกับสามีก็มาถึงจุดแตกหกัเม่ือทะกิชินําขนมเคกท่ีโอะริกิซ้ือใหกลับมาบาน โอะฮะทซุ
ระเบิดความไมพอใจท่ีเก็บกดไวออกมาดวยโมโหท้ังทะกิชิท่ีไปรับขนมจากโอะริก ิ และโมโหโอะริ
กิท่ีทําใหครอบรัวของตนตกตํ่าถึงขนาดนีแ้ลว ยังคิดจะใชทะกิชิมาทําใหใจของเก็นฌิชิหวั่นไหว  
ดังนั้นโอะฮะทซุจึงตอวาทะกิชิพรอมท้ังนําขนมเคกไปโยนทิ้ง เปนเหตุใหเก็นฌิชิไมพอใจและเอย
ปากไลโอะฮะทซุออกจากบาน เม่ือถูกสามีบอกเลิกโอะฮะทซุท้ังเสียใจและนอยใจ ไดแตฝนกล้ัน
น้ําตาไวแลวกลาวขอโทษสามี ขอรองใหสามียกโทษให อีกท้ังสัญญาวาจะไมวารายโอะริกิอีก ทาที
ของโอะฮะทซุท่ีเปล่ียนไปอยางรวดเร็วนี้ คิมุระ มะซะยกุ（ิ木村真佐幸）ใหความเหน็ไวใน
บทความเร่ืองภาพลักษณของผูหญิงท่ีปรากฏในวรรณคดีของอิชิโย โดยเฉพาะอยางยิ่งปญหาเร่ือง 
อัตลักษณแบบสมัยใหมใน นิโงะริเอะ วา ท้ังท่ียืนกรานความเห็นของตนเองจากในฐานะภรรยา
อยางหนกัแนนมาคร้ังหนึ่งแลว แตหลังจากคําวา “หยา” คําเดียวกลับตองเปล่ียนทาทีมาออนวอน
สามี อาจเรียกไดวาขาดความเปนตัวของตัวเอง พดูอีกอยางคือตัวของโอะฮะทซุนั้นราวกับเปน
ตัวแทนของผูหญิงภายใตระบบศักดินาสมยัเมจิท่ีไดแตกมหนายอมรับชะตากรรมเทานั้น 5 เชนเดียว 
กับความเห็นของคิตะโมะโตะ มิซะโกะ（北本美沙子）ในบทความวิจัยเกีย่วกับโอะริกิและโอะ
ฮะทซุใน นิโงะริเอะ ท่ีวาความโกรธของโอะฮะทซุถูกเก็บกดลงไปดวยความต้ังใจที่จะมีชีวิตอยูใน
ระบบปตาธิปไตยของตัวโอะฮะทซุเอง 6  กลาวคือ ถึงแมจะลําบากยากจนอยางไรโอะฮะทซุกย็ัง
ตองการท่ีจะมีชีวิตอยูในบาน อยูในฐานะภรรยาของเก็นฌิชิ เพราะรูจักแตวิธีท่ีจะมีชีวิตอยูในแบบนี้
เทานั้น 7  ทวา ผูวิจัยไมเหน็ดวยกับความคิดของคิมุระและคิตะโมะโตะนักเม่ือพิจารณาจากการ
กระทําของโอะฮะทซุหลังจากเห็นวาสามีไมมีทีทาจะยอมรับฟงคําขอโทษของตน เหตุการณตอน
นั้นบรรยายไววา 
 

其後
そ の ご

は物言
も の い

はず壁
かべ

に向
むか

ひてお初
はつ

が言葉
こ と ば

は耳
みゝ

に入
い

らぬ体
てい

、これほ

ど邪慳
じやけん

の人
ひと

ではなかりしをと女 房
にようぼう

あきれて、 女
をんな

に 魂
たましい

を奪
うば

は

るれば是
こ

れほどまでも浅
あさ

ましくなる物
もの

か、女房
にようぼう

が歎
なげ

きは更
さら

なり、

遂
つ

ひには可愛
か わ ゆ

き子
こ

をも餓
う

へ死
じに

させるかも知
し

れぬ人
ひと

、今
いま

詫
わ

びたか

らとて甲斐
か ひ

はなしと覚悟
か く ご

して、太
た

吉
きち

、太
た

吉
きち

と傍
そば

へ呼
よ

んで、お前
まへ

は父
とゝ

さんの傍
そば

と母
かゝ

さんと何処
ど ち ら

が好
い

い、言
い

ふて見
み

ろと言
い

はれて、

我
おい

らはお父
とつ

さんは嫌
きら

い、何
なん

にも買
か

つて呉
く

れない物
もの

と真正直
まつしようぢき

をい

                                                  
5 木村真佐幸、「一葉文学にあらわれた女性像－特に「にごりえ」における近代的自我の問題－」

（『国語国文研究 36』、1967 年）p.61 
6
 北本美沙子、「『にごりえ』試考－〈お初〉と〈お力〉－」（『大妻国文 32』、2001 年）p.105 

7 Ibid., p.108 
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ふに、そんなら母
かゝ

さんの行
ゆ

く処
ところ

へ何処
ど こ

へも一処
しよ

に行
ゆ

く気
き

かへ、

あゝ行
ゆ

くともとて何
なん

とも思
おも

はぬ様子
や う す

に、お前
まへ

さんお聞
き

きか、太
た

吉
きち

は 私
わたし

につくといひまする、 男
をとこ

の子
こ

なればお前
まへ

も欲
ほ

しからう

けれど此子
こ の こ

はお前
まへ

の手
て

には置
お

かれぬ、何処
ど こ

までも私
わたし

が貰
もら

つて連
つ

れて行
ゆ

きます、よう御座
ご ざ

んすか貰
もら

ひまするといふ。 
(หนา 268 - 269) 

หลังจากนัน้เกน็ฌิชิก็นิ่งเงียบ หันหนาเขาหากําแพงโดยไมฟงคําอธิบายของโอะ
ฮะทซุ ผูเปนภรรยาไดแตอ้ึงวาเม่ือกอนสามีไมใชคนใจดาํถึงขนาดนี้ แคถูกผูหญิง
ขโมยหัวใจไปเทานั้น ทําใหกลายเปนคนไรเหตุผลไดขนาดนี้เชียวหรือ ใชแตทํา
ใหภรรยาครํ่าครวญหวนไห ทายท่ีสุดอาจทําใหลูกทีน่ารักตองอดตายก็เปนได 
ตอนนี้ถึงขอโทษไปก็ไรความหมาย เม่ือทําใจไดดังนีแ้ลว โอะฮะทซุกเ็รียกทะกิชิ
ใหมานั่งขางๆ แลววา “ลูกอยากอยูกับพอหรืออยูกับแม ลองบอกมาซิ” 
“ผมเกลียดพอ ก็พอไมเคยซ้ืออะไรใหผมเลยน่ีนา” ทะกชิิพูดอยางตรงไปตรงมา 
“ถาอยางนั้น แมไปท่ีไหน ลูกจะไปกับแมทุกที่สินะ” 
“อืม ไปสิฮะ” ทะกิชิตอบโดยไมไดคิดอะไร 
“คุณไดยินแลวใชไหม ทะกิชิบอกวาจะอยูกับฉัน ลูกเปนเดก็ผูชายคุณเองก็คง
อยากไดแกไว แตฉันไมยอมท้ิงลูกไวกับคุณหรอก ไมวาไปท่ีไหนฉันจะพาลูกไป
ดวย คงไมมีปญหาใชไหมคะ ลูกจะอยูกับฉัน” 

 
แมในตอนแรกเมื่อถูกสามีขอหยา โอะฮะทซุจะรีบกลํ้ากลืนความนอยใจเสียใจของตน

เอาไว แลวเอยปากขอโทษสามี แตเม่ือตระหนักวาไมมีทางอยูดวยกนัไดอีกตอไป โอะฮะทซุกไ็ม
ดันทุรังท่ีจะออนวอนสามีใหเปล่ียนใจ กลับตัดสินใจพาทะกิชิออกจากบานพรอมกับตนเองดวย 
มิไดมุงแตจะใชชีวิตอยูกับบานในฐานะภรรยาและแมเทานั้น จากในจดุนี้จึงกลาวไดวาโอะฮะทซุมี
ความคิดเหน็เปนตัวของตัวเอง หลังจากดปูฏิกิริยาของสามีและเหน็วาสามีไมมีทางปรับปรุงตัวใหดี
ข้ึนแลว กเ็ลือกที่จะออกจากบานพรอมกับลูก ท้ังท่ีกฎหมายแพงมาตรา 877 ขณะนัน้ระบุวาสิทธิใน
การเล้ียงดูบุตรเปนของบิดา มารดามีสิทธิในการเล้ียงดูบุตรตอเม่ือบิดาถึงแกกรรม หรือละทิ้ง
ครอบครัวไปเทานั้นดังท่ีกลาวไปแลวในบทที่ 3 การกระทําของของโอะฮะทซุจึงถือวาขัดตอ
กฎหมาย แสดงใหเห็นวาโอะฮะทซุไมยอมใหกฎหมายมาเปนตัวกําหนดสิทธิและตัวตนของตน  

ขณะเดียวกัน การท่ีทะกิชิเลือกทีจ่ะไปกับแมเพราะเกลียดชังผูเปนพอก็เปรียบเสมือน
หลักฐานยืนยนัถึงกระทําท่ีไมเหมาะสมในฐานะพอของเก็นฌิชิ รวมทั้งตอกย้ําใหโอะฮะทซุเหน็วา
ตนเองตัดสินใจถูกตองแลว กลาวโดยสรุปคือ เหตุผลท่ีโอะฮะทซุออกจากบานไมใชแคเพราะสามี
ออกปากไลเพยีงอยางเดียว แตสวนหนึง่เปนผลมาจากกระบวนการคิดและตัดสินใจของตัวโอะฮะ 
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ทซุเอง ดวยเหตุนี้จึงไมอาจกลาวไดวาโอะฮะทซุเปนผูหญิงสมัยเกา เนือ่งจากโอะฮะทซุไมไดเอาแต
กมหนายอมรับชะตากรรมท่ีสามีเปนผูหยิบยื่นใหดังเชนผูหญิงในยุคเดียวกันสวนใหญ แตโอะฮะ 
ทซุแสดงใหเหน็ถึงการตอตานกฎหมายซ่ึงเปนตัวกําหนดสิทธิและตัวตนของผูหญิง รวมถึงตัดสิน 
ใจท่ีจะฟนฝาความยากลําบากไปดวยตนเอง ถึงแมวาอนาคตท่ีรอคอยอยูเบ้ืองหนาสําหรับผูหญิงท่ี
ตองออกไปทํางานหาเล้ียงตัวเองตามลําพังจะไมสดใสนักก็ตาม 

 
5.3 สถานภาพของตัวละครหญิงในวรรณกรรม : ไมอาจพึ่งตนเองไดในทางเศรษฐกิจ  

สถานภาพของโอะฮะทซุท่ีตองพึ่งพาสามีเปนผูหาเล้ียงครอบครัวจะเห็นไดจากคําพูดของ
โอะฮะทซุท่ีบอกกับสามีวา 
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(หนา 251 - 252) 

“คุณนี่ โรคเกากําเริบอีกแลวสินะ ถึงอาหารท่ีคิกุโนะอิจะอรอยสักแคไหนกเ็ถอะ 
แตฐานะอยางในตอนน้ีนึกไปจะไดอะไรข้ึนมา ฝายนัน้เขาถือหลักของซ้ือของขาย 
ขอแคมีเงิน เดีย๋วเขาก็กลับมาเอาอกเอาใจเหมือนเม่ือกอน ดูแตตอนผานหนารานก็
รูแลว งานของคนพวกน้ันคือการผัดแปง    แลวใสกิโมะโนะสวยๆ คอยหลอกลอ
คนท่ีหลงเขามาโดยไมสนวาจะเปนใคร คิดเสียวาเรากลายเปนคนจนแลวเขาเลย
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ไมสนใจกไ็ด  ถาคุณคิดแคนก็แสดงวายังตัดใจไมขาด... คิดไปก็ไมไดอะไรข้ึนมา 
สูทําใจแลวตั้งหนาต้ังตาทํางานหาเงินใหไดแมสักนอยเถอะ ถาคุณเปนอะไรไปสัก
คน ฉันกับลูกก็ไมรูจะทําอยางไร ถึงเวลานั้นคงตองรอนเรอยูริมถนน เม่ือตองตัด
ใจกห็ักใจใหสมเปนลูกผูชายเถอะ ขอแคมีเงินใชแตโอะริกิเทานั้น จะโคะมุระซะกิ
หรืออะเงะมะกิ8  ถาคิดจะสรางบานใหพวกนางอยูกย็อมได เลิกกลุมใจเร่ืองแคนั้น 
แลวกินขาวใหสบายใจเถอะ ลูกพลอยซึมเศราไปดวยแลว” 
 

 จากท่ีกลาวมาจะเห็นวา ถึงแมจะเปนสามีท่ีไมเอาถานขนาดไหน เกน็ฌิชิก็ยังถือเปนเสา
หลักผูหาเล้ียงครอบครัว  โอะฮะทซุจําเปนตองพึ่งพาเกน็ฌิชิ หากเก็นฌิชิเปนอะไรไปสักคน ลําพัง
แคตัวโอะฮะทซุกับลูกคงดํารงชีวิตอยูตอไปไมได โอะฮะทซุจึงตองพยายามพูดใหเกน็ฌิชิออกไป
ทํางานและถาหากมีงานมีเงินแลวเก็นฌิชิจะไปมีหญิงอ่ืนตนก็จะไมวา ในจุดน้ีนอกจากจะเห็นถึง
ความไรสมรรถภาพในการพ่ึงพาตนเองทางเศรษฐกิจของผูหญิงแลว ยังเห็นไดถึงความเหล่ือมลํ้า
ระหวางชายหญิงท่ีผูหญิงตองเปนฝายยอมใหผูชายไปมหีญิงอ่ืนไดอีกดวย สอดคลองกับความเหน็
ของเอ็นโด ชินจ（ิ遠藤伸治）กับอะริโมะโตะ โนะบุโกะ（有元伸子）ท่ีวาโอะฮะทซุ
ตองการให “ผูชาย” หาเล้ียงครอบครัว และยอมให “ผูชาย” มีความสัมพันธกับหญิงอ่ืนเปนการตอบ
แทน   ดังนัน้เก็นฌิชิจึงสามารถมีภรรยาท่ีซ่ือสัตยกับตนคนเดยีว   ในขณะท่ีตัวเองไปมีสัมพันธ
กับโอะริกิได กลาวคือ ความสัมพันธฉันสามีภรรยาของโอะฮะทซุกบัเก็นฌิชิอยูภายใตการแบงงาน
ระหวางชายหญิงในระบบปตาธิปไตยและมาตรฐานการปฏิบัติท่ีไมเสมอภาค (Double Standard) 

ทางเพศ 9  ท่ีเรียกรองใหเปนฝายภรรยาซ่ือสัตยตอสามีเพียงฝายเดยีวเทานั้น สะทอนใหเห็นถึง
สถานะของผูหญิงท่ีดอยกวาผูชาย  
 การท่ีผูหญิงไมอาจพึ่งตนเองไดในทางเศรษฐกิจนั้น สาเหตุหลักมาจากแนวคิดเร่ืองการ
แบงงานระหวางชายหญิงท่ีจาํกัดใหผูหญิงอยูแตเพียงในบานเทานั้น เห็นไดจากตอนท่ีโอะฮะทซุ
คิดถึงสภาพของตัวเองอยางเจ็บปวดวา  
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8 ทั้งโคะมุระซะกิและอะเงะมะกิคอืเกอิชามีชื่อในยานเริงรมยสมัยเอะโดะท่ีฆาตัวตายตามชายคนรัก 
9 遠藤伸治・有元伸子、「樋口一葉『にごりえ』における性の二重規範（ダブル・スタンダード）」

（『近代文学試論 35』、1997 年）p.31 
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(หนา 265) 

พอถึงงานฮิงนั 10  ในฤดใูบไมผลิและฤดูใบไมรวง ขณะท่ีเพื่อนบานเดินแจกโบะ
ตะโมะชิ11กับดงัโงะ 12  กัน เขาก็วา “อยาใหบานเก็นฌิชิดกีวา เพราะคงตอบแทน
คืนไมไดหรอก นาสงสารออก” ไมรูวาทําไปเพราะหวังดีรึเปลา แตมีบานเราบาน
เดียวในจํานวนหองแถวสิบหองท่ีถูกตัดออกจากกลุม สวนใหญผูชายมักออกไป
ขางนอกก็ไมเดือดรอนอะไร แตผูหญิงท่ีตองอยูกับบานนี่สิท่ีเศราเสียใจจนไมรูจะ
ทําอยางไร รูสึกวาตัวเองต่ําตอย เวลากลาวคําทักทายท้ังเชาและเย็นก็ตองคอย
สังเกตสีหนาของคนอ่ืน ใหรูสึกอับอายนัก 

  
ความในใจของโอะฮะทซุตอนน้ีแสดงใหเห็นถึงการแบงหนาท่ีกนัระหวางชายหญิงโดย

ผูชายเปนฝายทํางานนอกบาน สวนผูหญิงเปนฝายดูแลภายในบาน ตวัโอะฮะทซุเองกถู็กจํากัดอยูแต
เพียงในบาน ตองทนอึดอัดท่ีถูกเพื่อนบานกันออกจากกลุม ขณะท่ีสามีไมรับรูความทุกขใจของ
ภรรยาเลยเพราะไมไดเปนฝายท่ีตองอยูกับบาน ดวยแนวคิดดงักลาวภรรยาจึงไมสามารถเปนฝาย
ออกไปทํางานนอกบานได ตองพึ่งพารายไดจากสามีเทานั้น ความคับแคนใจของโอะฮะทซุในจุดนี้
เห็นไดจากคําพูดตอวาเก็นฌิชิท่ีวา 
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お 精霊
しようれう

さまのお店
たな

かざりも 拵
こしら

へくれねば御燈明
おとうめう

一つで

御先祖様
ご せ ん ぞ さ ま

へお詫
わ

びを申
まをし

て居
ゐ

るも誰
た

が仕業
し わ ざ

だとお思
おも

ひなさる、お

前
まへ

が阿房
あ ほ う

を尽
つく

してお力
りき

づらめに釣
つ

られたから起
おこ

つた事
こと

、いふて

は悪
わ

るけれどお前
まへ

は親
おや

不
ふ

孝
かう

子
こ

不孝
ふ か う

、少
すこ

しは彼
あ

の子
こ

の行末
ゆくすゑ

をも思
おも

                                                  
10 พิธีกรรมทางพุทธศาสนาท่ีจะจัดเปนเวลาหนึ่งสัปดาหในชวงวันที่เวลากลางวันกับกลางคืนเทากัน ในชวงนี้แตละบานจะไปเยีย่ม

หลุมศพ และทําขนมแปงตมหรือซูชิหนาเจถวายพระ พรอมท้ังแจกจายใหแกญาติและคนรูจัก 
11 แปงขาวน่ึงหอดวยถ่ัวแดงกวน 
12 กอนแปงตมหรือน่ึงเปนลูกกลมๆ 
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ふて真
ま

人間
にんげん

になつて下
くだ

され、御
ご

酒
しゆ

を呑
のん

で気
き

を晴
は

らすは一時
とき

、真
しん

から改心
かいしん

して下
くだ

さらねば心元
こゝろもと

なく思
おも

はれます。 
(หนา 264 - 265) 

 “คุณนี่ ถายังมีเงินซ้ือเหลาไดละก็ ฉันคงไมขอรองคุณใหออกไปทํางานท้ังท่ีคุณ
บอกวาไมอยากไปหรอก ฉันเองทํางานพิเศษอยูกับบานต้ังแตเชาจนดึกอยางมากก็
ไดแค 15 เซ็นเทานั้นเอง สภาพท่ีพอแมลูกสามคนไมมีแมแตน้ํารอนจะดื่มคุณยัง
จะใหไปซ้ือเหลาอีก คุณนี่มันไรเหตุผลจริงๆ ท้ังท่ีเปนเทศกาลเซนไหวบรรพบุรุษ
แทๆ ดูอยางเม่ือวานสิ แคชิระตะมะ13 สักอันยังหามาใหลูกกินไมได หิ้งบูชาบรรพ
บุรุษก็ไมมีของไหว มีเพยีงโคมดวงเดียวเทานั้น คิดวาท่ีตองมาขอขมาตอบรรพ
บุรุษเชนนี้เพราะใครกัน ท้ังหมดเพราะคุณทําตัวส้ินคิดไปติดพันผูหญิงอยางโอะริ
กินั่นแหละ พูดไปกไ็มดีแตคุณมันผิดตอลูก อกตัญูตอพอแม ไดโปรดคิดถึง
อนาคตของลูกสักนิดแลวกลับมาเปนผูเปนคนสักทีเถอะ ดื่มเหลาก็ชวยหยอนใจ
ไดเพยีงช่ัวคราว ถาไมคิดปรับปรุงตัวจากใจจริง ฉันก็ไมวายเปนหวง” 
 
คําพูดของโอะฮะทซุแสดงใหเห็นชดัเจนถึงความคับของใจของผูหญิงท่ีไมอาจพึ่งตนเองได

ในทางเศรษฐกิจ ถึงโอะฮะทซุจะหางานเสริมรายไดทําอยูกับบานและทุมเททํางานขนาดไหน เงินท่ี
ไดมาก็ไมพอยงัชีพ จึงจําเปนตองพยายามพูดโนมนาวใหเก็นฌิชิออกไปทํางาน เพราะโอะฮะทซุไม
สามารถออกไปทํางานนอกบานดวยตัวเองได  

ในความเปนจริง ยุคเมจินัน้อาชีพของผูหญิงมีจํากัด ในสังคมญ่ีปุนการดูถูกและวิพากษ 
วิจารณเชิงลบท่ีมีตอผูหญิงท่ีออกมาทํางานในสังคมยังคงฝงรากลึก เนื่องมาจากแนวคิดท่ีวาผูหญิง
ควรอยูกับบาน หากไมนับพวกชางทําผม หมอตําแย และงานเสริมรายไดอ่ืนๆ ท่ีแมบานทําอยูกบั
บานแลว ผูหญิงท่ีออกมาทํางานนอกบานก็มีแคสาวใชหรือเกอิชาเทานั้น 14  สอดคลองกับคํากลาว
ของเซะกิ เระอิโกะเกีย่วกับเร่ืองอาชีพในหนังสือ พลังแหงพี่สาว ฮิงุชิ อิชิโย วา คําวาอาชีพเร่ิมใช
กันมากหลังจากสมัยใหม 15  กอนหนาสังคมยุคกอนสมัยใหม 16 อาชีพหมายถึงสถานะทางสังคม 
สําหรับผูคนสวนใหญแลวอาชีพคือส่ิงท่ีสืบทอดกันมาไมสามารถเลือกไดดวยตนเอง โดยนัยนี้
สมัยใหมจึงอาจกลาวไดวาเปนสมัยแหงอาชีพ แตใชวาทุกคนจะมีอิสระในการเลือกอาชีพ คนท่ีการ
ทํางานเกีย่วพนัถึงการประสบความสําเร็จ คือคนท่ีเหนอืกวาชนช้ันกลางท่ีมีการศึกษาข้ึนไป และ

                                                  
13 แปงขาวเหนียวตมเปนลูกกลมๆ ใชเปนของเซนไหวในเทศกาลเซนไหวบรรพบุรุษ 
14

 日本風俗史学会、『日本風俗史事典』弘文堂、1979 年 อางถึงใน  北本美沙子、「『にごりえ』試考－

〈お初〉と〈お力〉－」（『大妻国文 32』、2001 年） pp.101-102   
15 ชวงเวลาต้ังแตสมัยเมจิถึงปลายสงครามโลกคร้ังที่ 2 
16 ระยะเวลาจากตนสมัยอะสุชิ โมะโมะยะมะ (1568) จนถึงปลายสมัยเอะโดะ (1868) 
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ผูหญิงสวนใหญไมไดรวมอยูในกลุมคนเหลานั้น 17  กลาวคือสําหรับผูหญิงแลวโอกาสในการทํางาน
นอกบานแทบจะไมมีเลย เปนเหตุใหไมสามารถพึ่งตนเองไดในทางเศรษฐกิจ จึงตองตกเปนรอง
ผูชาย โอะฮะทซุเองก็อยูในฐานะที่ตองพ่ึงพาเกน็ฌิชิผูเปนพอของลูกและเปนหวัหนาครอบครัว 
ดังนั้นจึงไมสามารถแสดงความโกรธ ความไมพอใจในฐานะผูหญิงคนหนึง่ท่ีถูกคนรักนอกใจ
ออกมาได คําพูดท่ีผานมาของโอะฮะทซุจงึเปนคําพูดในฐานะแมท่ีตองการปกปองลูกและภรรยาท่ี
ตองการปกปองครอบครัว สวนคําพูดท่ีแสดงความเจ็บชํ้าในฐานะผูหญิงคนหนึ่งนั้นกลับตองฝน
กลํ้ากลืนไวภายใน คําพูดท่ีโอะฮะทซุจําตองเก็บกดไวยามเม่ือเห็นสามียังอาลัยอาวรณในตวัโอะริกิ
คือ 
 

其身
そ の み

になつてもお力
りき

が事
こと

の忘
わす

れられぬが、十年
ねん

つれそふて子供
こ ど も

まで儲
もう

けし我
わ

れに心
こゝろ

かぎりの辛苦
く ろ う

をさせて、子
こ

には襤褸
ぼ ろ

を下
さ

げ

させ家
いゑ

とては二畳
じよう

一間
ま

の此様
こ ん

な犬小屋
い ぬ ご や

、世間
せ け ん

一体
たい

から馬鹿
ば か

にさ

れて別物
べつもの

にされて、（中略）其
そ

れをば思
おも

はで我
わ

が情婦
こ ひ

の上
うへ

ばか

りを思
おも

ひつゞけ、無情
つ れ な

き人
ひと

の心
こゝろ

の底
そこ

が夫
そ

れほどまでに恋
こひ

しいか、

昼
ひる

も夢
ゆめ

に見
み

て 独 言
ひと（り）ごと

にいふ情
なさけ

なさ、女房
にようぼう

の事
こと

も子
こ

の事
こと

も忘
わす

れ

はてゝお力
りき

一人に 命
いのち

をも遣
や

る 心
こゝろ

か、浅
あさ

ましい口
くち

惜
を

しい愁
つ

らい

人
ひと

と思
おも

ふに、中
なか

々
／＼

言葉
こ と ば

は出
いで

ずして恨
うら

みの露
つゆ

を目
め

の中
なか

にふくみぬ。 
(หนา 265 - 266) 

 “ถึงขนาดนี้แลว ยังลืมโอะริกิไมไดอีกหรือนี่ กับฉันท่ีเปนสามีภรรยากันมาสิบป
จนมีลูกดวยกนั คุณทําใหลําบากแทบขาดใจ กับลูกคุณใหใสเส้ือผาเกาๆ  บานก็
แคบเทาแมวดิน้ตายแคนี้ แถมยังถูกผูคนหวัเราะเยาะและตัดออกจากกลุม... แตคุณ
กลับไมเปนเดอืดเปนรอนเร่ืองพวกนี้เลย คิดถึงแตผูหญิงของตัวเอง ในใจคุณรัก
ผูหญิงใจดํานัน่ขนาดนัน้เชียว กลางวันกย็ังฝนถึงแลวพดูอยูคนเดียว นาสมเพชนัก 
ลืมหมดท้ังฉันท้ังลูก ใจคอคุณจะสละแมชีวิตใหโอะริกิเพียงคนเดียวรึไง คนอยาง
คุณมันนาสังเวช นาผิดหวัง ใจดําท่ีสุด” โอะฮะทซุคิดในใจ แตไมอาจเอยปากพูด
ออกมาได มีเพียงน้ําตาแหงความแคนเคืองในดวงตา 

 
 สุดทายแลว โอะฮะทซุก็ไมอาจบอกถึงความรูสึกเจ็บชํ้าของตัวเองใหสามีฟงตามตรงได 
เนื่องจากยังตองพึ่งพาสามีใหเปนผูหาเล้ียงครอบครัวอยู 

                                                  
17 関礼子、『姉の力  樋口一葉』筑摩書房、1993 年、p.91 
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ในการวิเคราะหตัวละครหญิงใน นิโงะริเอะ นั้น ตัวละครหญิงอีกตัวหนึ่งท่ีไมอาจมองขาม
ไดคือโอะริก ิ หากโอะฮะทซุคือผูหญิงท่ีพยายามเหนีย่วร้ังเก็นฌิชิไวกับครอบครัวและเรียกรองให
เก็นฌิชิรับผิดชอบตอหนาท่ีหัวหนาครอบครัว โอะริกิก็คือผูหญิงท่ีทําใหเกน็ฌิชิละเลยตอหนาท่ี
หัวหนาครอบครัวและนําพาเก็นฌิชิไปสูหายนะ งานวจิยัจํานวนไมนอยจึงมองวาโอะริกิคือผูหญิงท่ี
ตรงขามกับโอะฮะทซุ แตอุซะมิ ทะเกะฌิ（宇佐美毅）กลับมองวา มุมมองเชนนี้เปนการมอง
ภาพของตัวละครท้ังสองตัวเพียงดานเดียว อีกท้ังเปนแคเพียงทัศนะท่ีวา “สําหรับผูชาย” แลว 
“ผูหญิง” มีความหมายอยางไร แตวาเดิมทีนั้นโอะฮะทซุกับโอะริกิไมไดตรงขามกันไปหมดทุก
อยาง 18  ประเดน็ท่ีตัวละครหญิงท้ังสองตัวตองประสบเหมือนๆ กันคือการไมสามารถพึ่งพาตนเอง
ไดในทางเศรษฐกิจ โดยผูวจิัยจะเร่ิมวเิคราะหจากฉากท่ีโอะริกิเลาใหยกูิฟงถึงภูมิหลังของตนวา 
 

親父
お や ぢ

は職人
しよくにん

、祖父
ぢ ゞ い

は四角
かく

な字
じ

をば読
よ

んだ人
ひと

でござんす、つまり

は私
わたし

のやうな気
き

違
ちが

ひで、世
よ

に益
ゑき

のない反
ほ

古
ご

紙
がみ

をこしらへしに、

版
はん

をばお上
かみ

から止
と

められたとやら、ゆるされぬとかに断食
だんじき

して

死
し

んださうに御座
ご ざ

んす、十六の年
とし

から思
おも

ふ事
こと

があつて、生
うま

れも

賎
いや

しい身
み

であつたれど一念
ねん

に修業
しゆげふ

して六十にあまるまで仕
し

出
で

来
か

したる事
こと

なく、終
おはり

は人
ひと

の物笑
ものわら

ひに今
いま

では名
な

を知
し

る人
ひと

もなしとて

父
ちゝ

が常住
ぢやうぢう

歎
なげ

いたを子供
こ ど も

の頃
ころ

より聞知
き ゝ し

つて居
お

りました、 私
わたし

の父
ちゝ

といふは三つの歳
とし

に椽
ゑん

から落
おち

て片足
かたあし

あやしき風
ふう

になりたれば

人中
ひとなか

に立
たち

まじるも嫌
い

やとて居職
いしよく

に飾
かざり

の金物
かなもの

をこしらへましたれ

ど、気位
きぐらい

たかくて人愛
じんあい

のなければ贔負
ひ い き

にしてくれる人
ひと

もなく、

あゝ私
わたし

が覚
おぼ

えて七つの年
とし

の冬
ふゆ

でござんした、寒中
かんちう

親子
お や こ

三人
にん

なが

ら古裕衣
ふるゆかた

で、父
ちゝ

は寒
さむ

いも知
し

らぬか柱
はしら

に寄
よ

つて細工物
さいくもの

に工夫
く ふ う

をこ

らすに、母
はゝ

は欠
か

けた一つ 竃
ぺッつい

に破
わ

れ鍋
なべ

かけて私
わたし

に去
さ

る物
もの

を買
か

い

に行
ゆ

けといふ、味噌
み そ

こし下
さ

げて端
はし

たのお銭
あし

を手
て

に握
にぎ

つて米屋
こ め や

の

門
かど

までは嬉
うれ

しく駆
か

けつけたれど、帰
かへ

りには寒
さむ

さの身
み

にしみて手
て

も足
あし

も亀
かじ

かみたれば五六軒隔
ごろくけんへだ

てし溝板
どぶいた

の上
うへ

の氷
こほり

にすべり、足溜
あしだま

りなく転
こ

ける機会
は づ み

に手
て

の物
もの

を取落
とりおと

して、一枚
まい

はづれし溝板
どぶいた

のひ

まよりざら／＼と翻
こぼ

れ入
い

れば、下
した

は行水
ゆくみづ

きたなき溝泥
どぶどろ

なり、

幾度
いくたび

も覗
のぞ

いては見
み

たれど是
こ

れをば何
なん

として拾
ひろ

はれませう、其時
そのとき

私
わたし

は七つであつたれど家
うち

の内
うち

の様子
や う す

、父母
ちゝはゝ

の心をも知
し

れてある

                                                  
18 宇佐美毅、「樋口一葉『にごりえ』―〈女たち〉の声―」（『解釈と鑑賞 56』、1991 年）p.63 
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にお米
こめ

は途中
と ち う

で落
おと

しましたと空
から

の味噌
み そ

こし下
さ

げて家
うち

には帰
かへ

られ

ず、立
たつ

てしばらく泣
な

いて居
い

たれど何
ど

うしたと問
と

ふて呉
く

れる人
ひと

も

なく、聞
き

いたからとて買
かつ

てやらう言
い

ふ人
ひと

は猶更
なほさら

なし、あの時
とき

近所
ゝんじよ

に川
かは

なり池
いけ

なりあらうならば 私
わたし

は 定
さだめ

し身
み

を投
な

げて仕舞
し ま

ひ

ましたろ。 

หนา 261 - 262 
พอฉันเปนชางฝมือ สวนปูศึกษาอักษรจีนและงานเขียนภาษาจนีโบราณ สรุปแลว
ก็คือพวกจิตไมปกติเหมือนกับฉัน ไดยนิวาปูเขียนหนังสือท่ีไมเปนประโยชนกบั
สังคมเลยถูกรัฐบาลส่ังหามตีพิมพ ปูเสียใจไมยอมกินขาวกินปลาจนเสียชีวิต พอ
มักครํ่าครวญอยูเสมอวาปูมีความต้ังใจแนวแนตั้งแตอายสิุบหก ถึงมีชาติกําเนิดตํ่า
ตอยก็ขยนัหม่ันศึกษา แตจนอายหุกสิบกวาแลวกย็ังทําอะไรไมเปนช้ินเปนอัน 
สุดทายก็กลายเปนท่ีหวัเราะเยาะของผูคน ปานนี้เขาคงลืมช่ือของปูกันหมดแลว 
ฉันไดฟงพอพดูเร่ืองพวกน้ีมาต้ังแตเดก็ สวนพอฉันตอนอายุไดสามขวบพลัดตก
จากระเบียงทําใหขาพิการไปขางหนึ่ง พอวาพอไมชอบอยูรวมกับผูคน จึงมาเปน
ชางทําเคร่ืองประดับโลหะอยูกับบาน แตพอเปนคนหยิ่งและไมมีมนุษยสัมพนัธ 
จึงไมมีลูกคามาวาจางสักเทาไร อา ฉันยังจําได ตอนน้ันเปนหนาหนาวท่ีฉันอายุ
เจ็ดขวบ ท้ังท่ีอากาศหนาวเยน็ แตพอแมลูกสามคนกลับใสชุดยุกะตะเกาๆ พอนั่ง
พิงเสาทํางานอยางขะมักเขมนราวกับไมรูสึกหนาว แมนําหมอท่ีมีรอยแตกตั้งลง
บนเตาแลวบอกใหฉันไปซ้ือขาว ฉันหิ้วตะกราพรอมกําเศษเงินไวในมือ แลววิ่ง
ดวยความดใีจไปจนถึงรานขาวสาร แตขากลับความหนาวท่ิมแทงจนมือเทาชาไป
หมด ขณะท่ีเดินมาไดอีกหาหกหองจะถึงบานอยูแลว ฉันก็เกดิล่ืนน้าํแข็งบนแผน
ไมท่ีวางพาดทองรอง จังหวะท่ีลมกล้ิงนั้นเองฉันก็ทําตะกราท่ีถืออยูในมือหลน 
ขาวสารจึงรวงกราวลงในชองซ่ึงแผนไมท่ีวางพาดทองรองหลุดหายไปแผนหนึ่ง 
ดานลางเปนน้าํโคลนสกปรก ฉันลองมองลอดลงไปหลายคร้ังหลายหนแตลงวา
ตกลงไปในนีค้งไมอาจเก็บข้ึนมาได ตอนนั้นถึงฉันจะแคเจ็ดขวบ แตก็เขาใจฐานะ
ทางบานและความรูสึกของพอแมดี จึงไมอาจหิ้วตะกราเปลากลับบานไปบอกวา
ทําขาวตกหายระหวางทางได ฉันยนืรองไหอยูพกัใหญ แตไมมีใครถามสักคําวา
ฉันเปนอะไร และยิ่งไมมีใครฟงเร่ืองท่ีเกิดข้ึนแลวออกปากวาจะซ้ือใหใหม ตอน
นั้นถาแถวนั้นมีแมน้ําหรือบอน้ํา ฉันคงกระโดดน้ําตายแลวเปนแน 
 
เม่ือฟงโอะริกิเลาจบ ยูกิก็สรุปวา「お前は出世を望むな」 (หนา 263)  “เธออยาก

ประสบความสําเร็จในชีวิตสินะ” ในยคุนั้นคําวา “การประสบความสําเร็จในชีวิต” มีสอง



 
 59

ความหมาย คือ การประสบความสําเร็จในชีวิตของผูชาย กับการประสบความสําเร็จในชีวิตของ
ผูหญิง การประสบความสําเร็จในชีวิตของผูชายหมายถึงการมีตําแหนงและช่ือเสียงในสังคม สวน
การประสบความสําเร็จในชีวติของผูหญิงคือการขายตัว 19หรือก็คือการแตงงานกับชายท่ีม่ังค่ังรํ่ารวย
นั่นเอง ในกรณีนี้ส่ิงท่ียกูิพูดไมนาจะหมายถึงการประสบความสําเร็จของผูหญิง เนื่องจากโอะริกไิม
เคยพูดหรือบอกเปนนยัใหยกูรัิบตนเปนภรรยาสักคร้ังแมยกูิจะเปนผูชายท่ีมีฐานะดี และตัวโอะริกิ
เองจะรักใครชอบพอยูกิอยูมากก็ตาม  ซ่ึงถาหากโอะริกิมีความปรารถนาท่ีจะแตงงานกับผูชายท่ี
รํ่ารวยจริง กน็าจะเคยพูดเปรยๆ กับยูกบิาง แตโอะริกิกลับไมเคยพดูถึงเลยจนยูกิเปนฝายแปลกใจ
เสียเอง ดังในบทสนทนาระหวางโอะริกิกบัยูกิท่ีวา  
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หนา 246 - 247 
“ไมวาเหน่ือยขนาดไหน เม่ือลมตัวลงนอน ฉันกจ็ะตาสวาง แลวครุนคิดไปตางๆ 
นานา ฉันดใีจท่ีคุณดูออกวาฉันคงจะมีเร่ืองกลัดกลุม แตคุณคงไมรูเปนแนวาฉัน
กลัดกลุมเร่ืองอะไร คิดมากไปก็ไมไดอะไรข้ึนมา ดังนั้นเฉพาะเวลาท่ีอยูตอหนา
คนอ่ืนฉันจึงทําแสรงทําตัวราเริง แขกบางคนถึงกับบอกวา “โอะริกิแหงคิกุโนะอิ
เปนหญิงท่ีรักสนุก คงไมรูจักความทกุขเปนแน” หรือนี่คือส่ิงท่ีเรียกกันวาชะตา
กรรม ฉันคิดวาคงไมมีใครขมข่ืนเทากับฉันอีกแลว” โอะริกิกลาวอยางหดหู 

                                                  
19 菅聡子「一葉の〈わかれ道〉―御出世といふは女に限りて―」（『国語と国文学 70-2』、1993 年）

p.34 
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 “แปลกจริงท่ีไดยินเธอพูดเร่ืองมืดมนเชนนี้ ถึงฉันจะอยากปลอบใจเธอ แตฉันไม
รูตนสายปลายเหตุ ก็ไมรูจะปลอบอยางไร ถาเธอคิดถึงฉันจนถึงขนาดเก็บไปฝน 
อยางนอยก็นาจะบอกฉันใหรับเธอเปนภรรยาสิ แตนี่เธอกลับไมเคยพูดสักคํา เปน
เพราะอะไรกนั คําพูดฉันอาจจะโบราณไปสักหนอย แตโชคชะตาก็ชักพาใหเรามา
เจอกันแลว หากเธอไมอยากทําอาชีพแบบนี้ แคบอกกับฉันตามตรงกพ็อ”  

 
 ท้ังท่ียูกิมีทาทีวาพรอมจะชวยเหลือทุกอยางหากโอะริกิตองการ แตโอะริกิกลับไมควา
โอกาสที่ยูกิหยิบยื่นใหเอาไว และจากการพูดคุยกนับอยคร้ังก็ทําใหยูกไิดรูวาการแตงงานไมใช
ความปรารถนาสูงสุดของโอะริกิ ดังท่ีโอะริกิระบายความในใจใหยูกฟิงวา 
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หนา 260 - 261 

ตัวฉันเองบางคร้ังก็คิดเชนคนท่ัวไปวางานเชนนี้ท้ังนาอาย ขมข่ืนและนาสมเพช 
ฉันเคยคิดวาตอใหตองใชชีวติกัดกอนเกลือกินอยูในหองแถวแคบๆ ก็จะมีสามี
เปนตัวเปนตนแลวลงหลักปกฐานเสียที แตฉันก็ไมอาจทําได ถึงกระนั้นจะใหฉัน
พูดจาตัดรอนกับคนท่ีมาเปนแขกกใ็ชท่ี จึงตองแสรงเยินยอวานารักจริงเชียวบาง
ละ ท่ีรักของฉันบางละ ฉันหลงรักคุณต้ังแตแรกพบบางละ ในบรรดาแขกมากมาย
นั้นคนท่ีเช่ือคําลวงเหลานั้นเปนจริงเปนจังจนถึงขนาดขอผูหญิงช้ันตํ่าเชนนี้ไป
เปนภรรยาก็มีอยูเหมือนกัน หากไดเปนภรรยาของชายสักคนฉันจะดีใจอยางนั้น
หรือ หากไดแตงงานฉันจะพอใจอยางนั้นหรือ ฉันเองก็ไมรูเหมือนกนั แรกเร่ิม
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เดิมทีฉันก็ชอบคุณรักคุณ ถึงขนาดท่ีวาไมไดเจอหนากนัวันเดยีวกย็ังเฝาคิดถึง แต
หากคุณขอฉันแตงงาน จะเปนอยางไรกนันะ ฉันไมคิดอยากเปนภรรยาของใคร 
แตพอมองดวยสายตาคนนอกแลวกลับรูสึกหวนหา สรุปแลวฉันคงเปนหญิงหลาย
ใจกระมัง อา คุณคิดวาใครกนัท่ีทําใหฉันเปนหญิงหลายใจเชนนี้ เพราะฉันคือคน
ไมเอาไหนท่ีสืบทอดตอกันมาสามช่ัวคนอยางไรละ พอฉันก็ยังตรอมใจช่ัวชีวิต 

 
ความในใจท่ีโอะริกิระบายออกมาตรงนี้คือความสงสัยท่ีมีตอการแตงงาน ขณะเดยีวกันก็

คือความต้ังใจที่จะปฏิเสธการตกอยูในความครอบครองของผูชายดวย 20  โอะริกิเหน็ผูหญิงในฐานะ
ภรรยาอยางโอะฮะทซุท่ีตองทุกขใจเพราะสามีแลวก็ไมอาจเช่ือม่ันในการแตงงานได เชนเดยีวกบั
ความเหน็ของซะเอะกิ จุนโกะทีว่า โอะริกิตระหนักวาตัวเองหลงใหลในตัวยูกิ แตโอะริกิก็ไมอาจ
คนพบความหวังในการแตงงานกับยกู ิ หรือกลาวใหถูกตองก็คือไมอาจคนพบความหวังจากการ
แตงงานได ความคลางแคลงในการแตงงานของโอะริกิท่ีไมอาจทําใจเช่ือไดวา “การแตงงาน = 
ความสุขของผูหญิง” เปนอิทธิพลจากสถานะท่ีออนแอของผูหญิงในครอบครัวสมัยเมจิท่ีถูกบังคับ
ใหตกเปนเบ้ียลางของผูชายต้ังแตเร่ืองทรัพยสมบัติไปจนกระท่ังความสัมพันธทางเพศ 21  ดังนั้น เม่ือ
โอะริกิไมไดตองการประสบความสําเร็จในชีวิตดวยการแตงงานเชนผูหญิงในยุคเดียวกัน แลวยูกิ
เองก็ตระหนักในเร่ืองนั้น คําพูดของยูกิท่ีวา “เธออยากประสบความสําเร็จในชีวิตสินะ” จึงนาจะ
หมายถึงการประสบความสําเร็จในชีวิตของผูชายมากกวา ดังเชนท่ีเอ็นโดกับอะริโมะโตะกลาวไว
วา คําพูดท่ียูกบิอกกับโอะริกิ แทจริงแลวเปนความตองการของยูกิเอง ยูกิมองวาเร่ืองเลาของโอะริกิ
เปนเร่ืองของผูชายท่ีมีท้ังความมุงม่ัน ความสามารถ และความพยายาม แตเพราะไมไดเกิดใน
ครอบครัวท่ีเหมาะสม จึงลมเหลวและไมเคยไดรับการยอมรับจากสังคม อีกท้ังมองวาโอะริกินํา
ตัวเองไปซอนทับอยูกับความตองการของผูชายท่ีอยากประสบความสําเร็จเปนท่ียอมรับในสังคมกบั
ความแคนเคืองของผูชายท่ีไมอาจเติมเต็มความตองการนัน้ได ตวัยูกิเองกต็องการประสบความ 
สําเร็จในชีวิตเชนกัน ยูกจิึงนาํความตองการของตนเองในฐานะผูชายไปซอนทับอยูในตัวโอะริกิ ทํา
ใหเห็นถึงความตองการประสบความสําเร็จเชนเดยีวกับผูชายในเร่ืองเลาของโอะริกิ 22 ทวา แมผูวิจัย
จะเห็นดวยวาคําพูดของยูกหิมายถึงการประสบความสําเร็จของผูชาย แตผูวิจัยไมคิดวาการประสบ
ความสําเร็จในชีวิตของผูชายคือความปรารถนาของโอะริกิ ความปรารถนาของโอะริกิไมใชความ
ปรารถนาในตําแหนง ช่ือเสียงหรือการแตงงานกับชายท่ีรํ่ารวย ยิ่งเม่ือพิจารณาจากคําพูดของโอะริกิ
ท่ีวา บางคร้ังโอะริกิก็รูสึกรังเกียจและอับอายในอาชีพท่ีตนทําอยู แตขณะเดยีวกนัก็ไมนกึอยาก

                                                  
20

 Ibid., p.28 
21 佐伯順子、『一葉語録』岩波書店、2004 年、p.325 
22

 遠藤伸治・有元伸子、「樋口一葉『にごりえ』における性の二重規範（ダブル・スタンダード）」

（『近代文学試論 35』、1997 年）pp.29-30 
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แตงงานเปนภรรยาของผูชายคนไหนแมผูชายคนนั้นจะเปนยูกิท่ีตนมีใจใหก็ตามแลว ผูวิจัยเห็นวา
ความปรารถนาของโอะริกินาจะเปนความตองการที่จะพึง่พาตนเองไดในทางเศรษฐกิจโดยไมตอง
อาศัยผูชาย การแตงงาน หรือการทําอาชีพหญิงคณิกาท่ีสังคมดูถูกมากกวา  

ยุคเมจิทางเลือกในการดํารงชีวิตของผูหญิงมีแคสามทางคือ สถานเริงรมย ภรรยานอย การ
แตงงาน23 ทางเลือกดังกลาวสะทอนใหเหน็วาผูหญิงตกเปนรองผูชายและไมอาจพึ่งตนเองไดในทาง
เศรษฐกิจ เพราะท้ังการทํางานในสถานเริงรมย การเปนภรรยานอยหรือการแตงงานเปนภรรยาของ
ผูชายสักคน ผูหญิงลวนแลวแตตองอาศัยรางกายตัวเองเขาแลกท้ังส้ิน โอะฮะทซุกบัโอะริกิก็ไมจดั
อยูในขอยกเวน ท้ังคูไมอาจพึ่งพาตนเองไดในทางเศรษฐกิจ ตางกนัแตวาโอะริกมีิความมุงม่ันท่ีจะ
พึ่งตนเองมาต้ังแตตน สวนโอะฮะทซุนั้นตอนแรกมุงแตจะพึ่งสามี  

นอกจากน้ี ชีวิตของโอะฮะทซุกับโอะริกยิังเหมือนกระจกสองใหเห็นอดีตและอนาคตของ
กันและกันอีกดวย  เหมือนดังท่ีอุซะมิ ทะเกะฌิกลาววาโอะฮะทซุกบัโอะริกิผูกพนักันดวยความ
เปนไปไดท่ีซอนทับกันของอดีตกับอนาคต 24   กลาวคือ ชีวิตท่ียากจนตองทํางานตัวเปนเกลียวของ
โอะฮะทซุก็เหมือนกับชีวิตวยัเด็กท่ียากจนของโอะริกิ หากโอะริกิไมไดเปนนางคณกิาก็อาจแตงงาน
ไปกับผูชายสักคนแลวใชชีวิตในฐานะภรรยาเหมือนโอะฮะทซุ สวนโอะฮะทซุเม่ือเลิกกับสามีแลว 
อนาคตก็อาจตองมาเปนหญิงคณิกาเหมือนโอะริกิ  

การท่ีหญิงคณกิาเปล่ียนไปเปนภรรยาดวยการแตงงาน สวนภรรยาก็เปล่ียนไปเปนหญิง
คณิกาดวยเหตผุลทางเศรษฐกิจ แสดงใหเห็นวา ผูหญิงสามารถกาวขามเขตแดนระหวาง “ผูหญิงท่ี
อยูบาน” กับ “ผูหญิงท่ีขายบริการทางเพศ” ไปเม่ือไรกไ็ด25  ผูวิจยัเหน็วาส่ิงท่ีชวยตอกย้ําใหเห็นถึง
ประเด็นนี้ก็คือช่ือของโอะฮะทซุซ่ึงเหมือนกับช่ือของตัวละครหญิงในบทละครหุนเร่ือง โซะเนะสะ
กิชินจ『ู曾根崎心中』ผลงานช้ินเอกของชิกะมะทซุ มนสะเอะมน（近松門左衛門）

นักเขียนสมัยเอะโดะ ท้ังๆ ท่ีโอะฮะทซุใน โซะเนะสะกิชินจู เปนหญิงคณิกา แตอิชิโยกลับเอาช่ือ
ของตัวละครหญิงคณิกามาต้ังเปนช่ือของตัวละครภรรยา ราวกับตองการจะบอกวาระหวางผูหญิง
ธรรมดากับหญิงคณิกาค่ันไวดวยเสนแบงบางๆ เทานั้น ตัวละครโอะฮะทซุกบัโอะริกิจึงนบัวา
สะทอนใหเหน็ถึงผูหญิงสองคนในจดุยนืท่ีตางกัน แตตองทนทุกขจากสังคมท่ีมีแนวคิดกดข่ีผูหญิง
เหมือนกนั โดยเฉพาะอยางยิง่ในตอนจบของเร่ือง โอะฮะทซุถูกเก็นฌิชิบอกเลิกจึงตองดิ้นรนสูชีวติ
ตอไปตามลําพังและมีความเปนไปไดสูงวาอาจตองไปเปนหญิงคณกิาเพ่ือความอยูรอด สวนโอะริกิ
ก็ตองตายโดยชาวบานพากนัลือวาโอะริกอิาจถูกเก็นฌิชิฆาตาย หรือไมก็พรอมใจกนัฆาตัวตายกบั 
เก็นฌิชิ แตไมวาความจริงจะเปนอยางไร สรุปแลวผูท่ีเปนสาเหตุการตายของโอะริกิก็คือเก็นฌิชิ

                                                  
23

 関礼子、『姉の力  樋口一葉』筑摩書房、1993 年、p.75 
24

 宇佐美毅、「樋口一葉『にごりえ』―〈女たち〉の声―」（『解釈と鑑賞 56』、1991 年）p.63 
25

 遠藤伸治・有元伸子、「樋口一葉『にごりえ』における性の二重規範（ダブル・スタンダード）」

（『近代文学試論 35』、1997 年）p.33 
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นั่นเอง จดุนีแ้สดงใหเห็นวาท้ังโอะฮะทซุและโอะริกิลวนแตเปนฝายถูกกระทําโดยผูชายท้ังส้ิน ซ่ึง
ยิ่งเปนการเนนใหเห็นวาผูหญิงไมวาจะอยูในฐานะไหนก็มีคาเทากัน เนื่องจากท้ังหมดอยูภายใตการ
ควบคุมของผูชายในสังคมท่ีผูชายเปนใหญ 

 
5.4 สรุป 

ภายใตสังคมท่ียึดม่ันในแนวคิดเร่ืองการแบงงานระหวางชายหญิง และมีมาตรฐานการ
ปฏิบัติท่ีไมเสมอภาคโดยเรียกรองใหภรรยาซ่ือสัตยตอสามีเพยีงฝายเดียว โอะฮะทซุมีสถานภาพไม
ตางไปจากผูหญิงในยุคเดียวกันท่ีไมอาจพึง่ตนเองไดในทางเศรษฐกิจ เนื่องจากถูกจํากัดอยูแตเพยีง
ในบานใหทําหนาท่ีภรรยาและแมเทานัน้ เม่ือไมสามารถพึ่งตนเองไดในทางเศรษฐกิจโอะฮะทซุจึง
ตองยอมอยูใตอาณัติของสามี  

ตามความเหน็ของผูวิจัย การตําหนิและโตเถียงสามีซ่ึงเปนพฤติกรรมท่ีผิดไปจากความ
คาดหวังของสังคม รวมถึงการตัดสินใจออกจากบานของโอะฮะทซุท้ังท่ีรูวาอนาคตยังมืดมน
เนื่องจากทางเลือกในการประกอบอาชีพของผูหญิงมีจํากัด จึงนาจะสะทอนใหเห็นถึงการตอตาน
และความไมพอใจของอิชิโยตอสถานภาพท่ีไมอาจพึ่งตนเองไดของผูหญิงในยุคนั้น อีกท้ังการสราง
ตัวละครโอะริกิใหอยูในสถานะท่ีตรงขามกบัโอะฮะทซุ แตกลับมีความสัมพันธกันอยางลึกซ้ึง ยิ่ง
เนนใหเหน็ถึงสถานภาพท่ีออนแอและไมมีทางเลือกของผูหญิงมากยิ่งข้ึน เชนเดยีวกบัตัวอิชิโยเองที่
ถึงแมจะเปนผูหญิงแตก็ตองดิ้นรนทํางานหาเล้ียงครอบครัวดวยความยากลําบากและประสบปญหา
ดานการเงินอยูตลอดเวลา ผลงานเร่ืองนี้จึงเปนเหมือนความพยายามของอิชิโยท่ีตองการชี้ใหสังคม
เห็นถึงความขมข่ืนของผูหญิงท่ีไมสามารถพ่ึงตนเองไดภายใตสังคมท่ีผูชายเปนใหญ  พรอมท้ัง
เรียกรองใหมีการทบทวนสถานภาพของผูหญิงในสังคมเสียใหมดวย 

 
 
 



 
 

บทที่  6 
วรรณกรรมเรื่อง จูซันยะ 

 
จูซันยะ เปนผลงานช้ินเอกอีกเร่ืองหนึ่งท่ีทําใหอิชิโยมีช่ือเสียงนับจากเรื่อง ทะเกะกุระเบะ 

และ นิโงะริเอะ เปนตนมา จซัูนยะ แบงออกเปนสองบทคือบทแรกกับบทสุดทาย บทแรกเร่ิมต้ังแต
ท่ีตัวละครเอกคือ “โอะเซะกิ” กลับมาบานจนกระท่ังออกจากบานไป สวนบทสุดทายเร่ิมต้ังแต
โอะเซะกิไดเจอกับ “โคซะกะ โระกุโนะซุเกะ” จนกระท่ังลาจากกัน  

ผลงานเร่ืองนี้ตางกับผลงานท่ีเลาถึงความทุกขของภรรยาในยุคเดียวกนัตรงท่ีไมมีตวัละคร
พอแมพี่นองของสามีปรากฏในเร่ือง ความทุกขของโอะเซะกิไมไดเปนเพราะถูกพอแมหรือพี่นอง
ของสามีรังแก แตท่ีโอะเซะกิรูสึกเปนทุกขจนตัดสินใจหยามีสาเหตุมาจากความสัมพันธของโอะ 
เซะกิกับสามีเอง  ความทุกขของโอะเซะกิเปนปญหาสวนตัวมากกวาปญหาท่ีเกิดจากระบบของ
สังคมท่ีพบเหน็อยูท่ัวไป 1  ซ่ึงสําหรับผูอานในยุคนั้นโดยเฉพาะอยางยิ่งผูอานท่ีเปนผูหญิงแลว 
โดยนัยหนึ่งเร่ืองราวของโอะเซะกกิ็นับเปนความแปลกใหมท่ีนาประหลาดใจ เนื่องจากโอะเซะกิได
แตงงานกับผูชายท่ีรํ่ารวยมีหนาท่ีการงานดี แถมยังไดลูกคนแรกเปนผูชายไวสืบสกุล  มีชีวิต
แตงงานท่ีคนท่ัวไปมองวาสมบูรณพรอม แตโอะเซะกกิลับท้ิงชีวิตแบบน้ัน แลวตัดสินใจหยาดวย
ตัวเอง 2  ในบทนี้ผูวิจยัจึงจะศึกษาพฤติกรรมและลักษณะนิสัยท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม 
รวมถึงสถานภาพของโอะเซะกิ เพื่อวิเคราะหถึงสารท่ีผูเขียนตองการจะส่ือ โดยจะมุงศึกษาในบท
แรกเปนหลัก เนื่องจากเปนบทท่ีแสดงใหเห็นถึงพฤตกิรรมและลักษณะนิสัย ตลอดจนสถานภาพ
ของภรรยาไดอยางชัดเจน 

 
6.1 เนื้อเร่ืองยอ 

โอะเซะกแิตงงานไปกับขาราชการระดับสูงผูหนึ่งช่ือ “ฮะระดะ อิซะมุ” ในชวงคร่ึงปแรก
ชีวิตแตงงานของโอะเซะกิเตม็ไปดวยความสุข แตหลังจากมีลูกชายช่ือ “ทะโร” ดวยกนั สามีกลับทํา
เย็นชาตอโอะเซะกิมาโดยตลอด โอะเซะกอิดทนมาได 7 ปจึงตัดสินใจกลับไปเยีย่มบานเพียงลําพัง
เพื่อบอกพอกบัแมวาตนต้ังใจจะหยาขาดกบัสามี พรอมท้ังเลาถึงความเจ็บชํ้าตลอดหลายปท่ีผานมา
ใหพอกับแมฟง  

                                                  
1 西荘保、「『十三夜』―先行する「嫁した女の不幸」の話と比較して―」（『日本文学 45』、1996
年）p.20 

2 戸松泉、「樋口一葉『十三夜』試論―お関の〈決心〉―」（『相模女子大学紀要 55A』、1991 年）
p.67 
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หลังรับฟงเร่ืองราวของลูกสาว ผูเปนแมกต็กใจพรอมกนันั้นกน็ึกโกรธลูกเขย ตางกบัผูเปน
พอท่ีคิดวิเคราะหอยางมีสติแลวเตือนลูกสาวใหนึกถึงทะโรลูกชาย รวมถึง “อิโนะซุเกะ” นองชายท่ี
กาวหนาไดเพราะอาศัยบารมีของตระกูลฮะระดะ พรอมวาโอะเซะกคิวรจะอดทน ไมควรหยากับ
สามี โอะเซะกจิึงตัดสินใจกลับไปใชชีวิตอยูท่ีบานฮะระดะตามเดิม 
 ระหวางท่ีนั่งรถลากกลับไปยงับานฮะระดะ จูๆ คนลากรถก็ขอใหโอะเซะกิลงกลางทาง 
หลังจากพดูคุยกัน โอะเซะกิจึงจําไดวาคนลากรถคนนั้นคือโคซะกะ โระกุโนะซุเกะเพื่อนในสมัย
เด็ก โระกุโนะซุเกะเลาวาหลังจากโอะเซะกิแตงงานไป ตัวเขากใ็ชชีวติเสเพล เคยมีภรรยาแตก็เลิก
กัน สวนลูกก็ปวยตายต้ังแตยังเล็ก โอะเซะกิเดนิไปพลางฟงเร่ืองราวของโระกุโนะซุเกะไปพลาง 
แลวหวนนึกถึงตัวเอง   เม่ือเดินมาถึงทางแยก ท้ังคูก็ลาจากกันไป 
  
6.2 พฤติกรรมของตัวละครหญิงท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม : ตองการเปนฝายขอหยาจาก

สามีดวยตนเอง 

แมในยุคเมจภิรรยาสามารถเปนฝายขอหยาได แตการหยารางสวนใหญ สามีเปนฝายไล
ภรรยาออกจากบาน ดังท่ีปรากฏในบทความเร่ืองการปฏิรูปครอบครัวและความไมพอใจดาน
ศีลธรรมของยุอะซะ ฮะจเิมะ（湯浅初）ท่ีวา ใน ค.ศ. 1884 - 1889 ญ่ีปุนมีสถิติการหยารางสูง 
แมแตกรุงเบอรลินในแควนปรัสเซียซ่ึงเปนประเทศทางตะวนัตกท่ีมีการหยารางสูงสุดยังมีไมเกนิ 
533 คูตอคูแตงงาน 10,000 คู เทียบกับญ่ีปุนที่มีการหยารางเกินกวา 3,000 คูตอคูแตงงาน 10,000 คู
แลว สถิติการหยารางของญ่ีปุนสูงกวาถึง 6 เทา และสาเหตุหลักของการหยารางท่ีมากมายเชนนี้
ไมไดเกดิจากความยินยอมพรอมใจของท้ังสองฝาย แตเปนการหยาท่ีสามีเปนฝายไลภรรยาออกจาก
บานเพียงฝายเดียว 3  ดังนั้น การท่ีโอะเซะกลุิกข้ึนมาเปนฝายขอหยาจึงถือเปนพฤติกรรมท่ีผิดไปจาก
ความคาดหวังของสังคมในยคุนั้น 

นอกจากน้ี ความต้ังใจท่ีจะหยาของโอะเซะกิก็ไมใชส่ิงท่ีเกิดข้ึนเพียงเพราะอารมณช่ัววูบ 
หากแตเปนส่ิงท่ีโอะเซะกิคิดทบทวนมาเปนเวลาหลายปแลว เร่ืองราวเปดฉากข้ึนจากตอนท่ีโอะเซะ
กิกลับไปบานเพื่อขอใหพอกบัแมยินยอมใหหยา ทวา เม่ือไปถึงหนาบานแลวไดยนิผูเปนพอพูดวา
ตนเองเปนคนโชคดี มีลูกชายลูกสาววานอนสอนงาย ชีวิตนี้ไมตองการอะไรมากไปกวานี้อีกแลว 
โอะเซะกิจึงชะงักอยูหนาประตูพลางคิดวา 
 

あゝ何
なに

も御存
ご ぞ ん

じなしに彼
あ

のやうに喜
よろこ

んでお出遊
いであそ

ばす物
もの

を、何
なん

の

顔
かほ

さげて離縁状
りゑんじよう

もらふて下
くだ

されと言
い

はれた物
もの

か、叱
し

かられるは

                                                  
3 湯浅初、「家族の革命  人倫の恨言」（『国民之友 160』、1892 年）อางถึงใน  戸松泉、「樋口一葉『十

三夜』試論―お関の〈決心〉―」（『相模女子大学紀要 55A』、1991 年）p.69 
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必定
ひつぢよう

、太郎
た ら う

と言
い

ふ子
こ

もある身
み

にて置
お

いて駆
か

け出
だ

して来
く

るまでに

は種々
いろ／＼

思案
し あ ん

もし尽
つく

しての後
のち

なれど、今更
いまさら

にお老人
としより

を驚
おどろ

かして是
こ

れまでの喜
よろこ

びを水
みづ

の泡
あわ

にさせまする事
こと

つらや、寧
いつ

そ話
はな

さずに戻
もど

ろうか、戻
もど

れば太郎
た ら う

の母
はゝ

と言
い

はれて何時
い つ

／＼までも原田
は ら だ

の奥様
おくさま

、

御両親
ごりようしん

に奏任
そうにん

の聟
むこ

がある身
み

と自慢
じ ま ん

させ、私
わたし

さへ身
み

を節倹
つ め

れば時
とき

たまはお口
くち

に合
あ

ふ物
もの

お小遣
こ づ か

ひも差
さ

あげられるに、思
おも

ふまゝを通
とほ

して離縁
り ゑ ん

とならは太郎
た ら う

には継母
まゝはゝ

の憂
う

き目
め

を見
み

せ、御両親
ごりようしん

には今
いま

までの自慢
じ ま ん

の鼻
はな

にはかに低
ひく

くさせまして、人
ひと

の思
おも

はく、 弟
おとゝ

の

行末
ゆくすゑ

、あゝ此身
こ の み

一つの心
こゝろ

から出世
しゆつせ

の真
しん

も止
と

めずはならず、戻
もど

ら

うか、戻
もど

らうか、あの鬼
おに

のやうな我
わが

良人
つ ま

のもとに戻
もど

らうか、彼
あ

の鬼
おに

の、鬼
おに

の良人
つ ま

のもとへ、ゑゝ厭
い

や厭
い

やと身
み

をふるはす。 

(หนา 275 - 276) 
อา เพราะพวกทานไมรูเร่ืองอะไรถึงไดยินดีเชนนัน้  แลวจะมีหนาไปพูดวาขอใบ
หยาใหลูกดวยเถอะไดอยางไร ตองถูกตอวาเปนแน ตวัเราก็มีลูกคือทะโรอยูท้ังคน 
กวาจะท้ิงทะโรหนีออกจากบานสามีมาก็ไดคิดทบทวนตางๆ นานาซํ้าแลวซํ้าเลา 
แตปานนีแ้ลวจะทําใหพอแมท่ีสูงอายุตกใจ และทําใหความยินดีจนถึงตอนน้ีตอง
สูญเปลา ชางทรมานนัก กลับไปโดยไมพูดดีกวาไหม หากกลับไปจะไดเปนแม
ของทะโรเปนภรรยาของฮะระดะตลอดไป ใหพอแมภูมิใจวามีลูกเขยเปนถึง
ขาราชการระดบัสูง ขอแคเรามัธยัสถ บางคร้ังคงนําขนมท่ีถูกปากหรือเงินใชจาย
สวนตัวมาใหพวกทานได ถาหยาตามความต้ังใจของเรา ทะโรอาจถูกแมเล้ียงรังแก 
ความภูมิใจของพอแมก็จะหายไปในพริบตา ผูคนจะคิดเชนไร อนาคตของ
นองชายอีกเลา โธ จะใหความสําเร็จของนองชายตองพงัทลายลงเพียงเพราะความ
เอาแตใจของเราไดอยางไร กลับเถอะ กลับเถอะ กลับไปหาสามีท่ีราวกับปศาจนั่น 
กลับไปหาสามีปศาจนั่น โอะเซะกิตวัส่ันพลางคิดวาไมนะ ไมเอาหรอก 

 
 จากขอความขางตนจะเห็นวา กอนตัดสินใจหยา โอะเซะกิไดใครครวญอยางดแีลวถึงขอดี
และขอเสียของการหยา ไมไดใชอารมณเปนท่ีตั้งในการตัดสินใจ โอะเซะกิคํานึงถึงท้ังทะโรลูกชาย 
ท้ังพอแมท่ีแกชรา รวมถึงนองชายแลว แตก็ไมอาจทําใจกลับไปอยูกบัสามีได จึงไมคิดเลิกลมความ
ตั้งใจท่ีจะหยา จนในท่ีสุดโอะเซะกกิ็ไดบอกถึงความต้ังใจของตนกับพอแมดังท่ีวา 
 

私
わたし

は今宵
こ よ ひ

限
かぎ

り原田
は ら だ

へ帰
かへ

らぬ決心
けつしん

で出
で

て参
まい

つたので御座
ご ざ

ります、

勇
いさむ

が許
ゆる

しで参
まい

つたのではなく、彼
あ

の子
こ

を寐
ね

かして、太郎
た ら う

を寐
ね

か
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しつけて、最早
も う

あの顔
かほ

を見
み

ぬ決心
けつしん

で出
で

て参
まい

りました、まだ私
わたし

の

手
て

より外
ほか

誰
だ

れの守
も

りでも承諾
しようち

せぬほどの彼
あ

の子
こ

を、欺
だま

して寐
ね

か

して夢
ゆめ

の中
うち

に、 私
わたくし

は鬼
おに

に成
な

つて出
で

て参
まい

りました、御父様
おとつさん

、

御母様
おつかさん

、察
さつ

して下
くだ

さりませ 私
わたくし

は今日
け ふ

まで遂
つ

ひに原田
は ら だ

の身
み

に就
つ

いて御耳
お み ゝ

に入
い

れました事
こと

もなく、 勇
いさむ

と 私
わたし

との中
なか

を人
ひと

に言
い

ふた

事
こと

は御座
ご ざ

りませぬけれど、千度
ち た び

も百度
もゝたび

も考
かんが

へ直
なほ

して、二年
ねん

も三

年
ねん

も泣尽
なきつく

して今日
け ふ

といふ今日
け ふ

どうでも離縁
り ゑ ん

を貰
もら

ふて 頂
いたゞ

かうと

決心
けつしん

の臍
ほぞ

をかためました、何
ど

うぞ御願
お ね が

ひで御座
ご ざ

ります離縁
り ゑ ん

の状
じやう

を取
と

つて下
くだ

され、 私
わたし

はこれから内職
ないしよく

なり何
なん

なりして亥之助
い の す け

が

片腕
かたうで

にもなられるやう 心
こゝろ

がけますほどに、一生
いつしやう

一人
ひ と り

で置
お

いて

下
くだ

さりませ。 

(หนา 281 - 282) 
คืนนี้ลูกออกมาโดยต้ังใจวาจะไมกลับไปบานฮะระดะอีกแลว อิซะมุไมไดอนุญาต
ใหมา แตลูกกลอมเด็กคนนัน้นอน กลอมทะโรนอน แลวจากมาโดยตั้งใจวาจะไม
มองหนาทะโรอีก ลูกหลอกเด็กคนนั้นท่ียังไมยอมใหใครดูแลนอกจากลูกไปเขา
นอน และระหวางท่ีทะโรกาํลังฝน ลูกก็กลายเปนปศาจแลวจากมา พอคะ แมคะ 
ไดโปรดเหน็ใจดวย จนถึงวนันี้ลูกไมเคยพูดเร่ืองของฮะระดะใหฟงสักคร้ัง ไมเคย
พูดถึงความสัมพันธของลูกและอิซะมุกับคนอ่ืน  แตลูกคิดทบทวนเปนรอยเปน
พันคร้ัง รองไหจนแทบไมมีน้ําตาถึงสองสามป วันนี้ไมวายังไงลูกก็ตัง้ใจแนวแน
แลววาจะตองขอหยาใหจงได  ลูกขอรองไดโปรดขอใบหยาใหลูกเถิด จากนี้ไปไม
วางานพิเศษหรืออะไรลูกก็จะทํา จะพยายามเปนแขนขาคอยชวยอิโนะซุเกะ ได
โปรดใหลูกอยูดวยช่ัวชีวิตสักคนเถิด 
 
คําพูดของโอะเซะกิแสดงใหเห็นถึงความต้ังใจแนวแนท่ีจะหยา เพื่อท่ีจะหยาแลวโอะเซะกิ

ถึงขนาดยอมตัดใจท้ิงทะโรมาโดยทําใจแลววาคงไมมีโอกาสพบหนาลูกชายอีก รวมท้ังเตรียมใจรับ
ความลําบากท่ีตองชวยนองชายทํางานหาเงินมาจุนเจือครอบครัวหากวาการหยาของตนมีผลกระทบ
กับหนาท่ีการงานของนองชายท่ีอาศัยบารมีของฮะระดะเก้ือหนนุอยู ส่ิงเหลานี้ลวนแลวแตสะทอน
ใหเห็นวาโอะเซะกิไดคิดทบทวนอยางรอบคอบแลวกอนท่ีจะตัดสินใจหยา  ซ่ึงความต้ังใจแนวแน
ของโอะเซะกิในจุดน้ียังเห็นไดชัดเจนจากคําพูดของโอะเซะกิหลังเลาถึงชีวิตแตงงานท่ีระหอง 
ระแหงของตนกับสามีใหพอแมฟงวา 
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一年
ねん

三百六十五日
にち

物
もの

いふ事
こと

も無
な

く、稀々
たま／＼

言
い

はれるは此様
このやう

な情
なさけ

な

い詞
ことば

をかけられて、夫
そ

れでも原田
は ら だ

の妻
つま

と言
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はれたいか、太
た

郎
らう

の

母
はゝ

で 候
さふらふ

と顔
かほ

おし拭
ぬぐ

つて居
ゐ

る心
こゝろ

か、我身
わ が み

ながら我身
わ が み

の辛棒
しんぼう

がわ

かりませぬ、もう／＼もう私
わたし

は良人
つ ま

も子
こ

も御座
ご ざ

んせぬ嫁入
よめいり

せぬ

昔
むかし

しと思
おも

へば夫
そ

れまで、あの頑是
ぐわんぜ

ない太
た

郎
らう

の寝顔
ね が ほ

を眺
なが

めながら

置
お

いて来
く

るほどの 心
こゝろ

になりましたからは、最
も

う何
ど

うでも 勇
いさむ

の

傍
そば

に居
ゐ

る事
こと

は出来
で き

ませぬ、親
おや

はなくとも子
こ

は育
そだ

つと言
い

ひまする

し、私
わたし

の様
やう

な不運
ふ う ん

の母
はゝ

の手
て

で育
そだ

つより継母御
まゝはゝご

なり御手
お て

かけなり

気
き

に適
かな

ふた人
ひと

に育
そだ

てゝ貰
もら

ふたら、少
すこ

しは父御
て ゝ ご

も可愛
か わ ゆ

がつて後々
のち／＼

あの子
こ

の為
ため

にも成
なり

ませう、私
わたし

はもう今宵
こ よ ひ

かぎり何
ど

うしても帰
かへ

る

事
こと

は致
いた

しませぬ。 

(หนา 287) 
ในหนึ่งป 365 วันไมมีเร่ืองจะคุยกนั นานๆ สามีจะพูดดวยสักคร้ังก็มีแตคําพูดท่ิม
แทงเชนนี ้ แลวลูกยังจะอยากถูกเรียกเปนภรรยาของฮะระดะอีกหรือ ยังคิดจะบาก
หนาอยูเปนแมของทะโรตอไปอีกหรือ ตวัเองยังไมรูตัวเองเลยวาจะทนไดหรือไม 
ลูกอยากกลับไปสมัยกอนตอนท่ียังไมแตงงานท่ีไมมีท้ังสามีและลูก ลูกถึงขนาด
มองหนายามหลับของทะโรท่ีไรเดียงสาแลวตัดใจท้ิงมาได ฉะนั้นไมวาอยางไรลูก
ก็ไมสามารถอยูขางกายอิซะมุไดอีกแลว วากันวาถึงไมมีพอแมเด็กก็เติบโตได 
แทนท่ีจะใหแมท่ีโชครายอยางลูกเล้ียงดู สูใหแมเล้ียงกด็ี ภรรยานอยก็ดี ใหคนท่ี
เขากับบานนัน้ไดเล้ียงด ู พอเขาจะไดเอ็นดบูาง เพื่ออนาคตภายภาคหนาของเด็ก
คนน้ันเอง คืนนี้ไมวาอยางไรลูกจะไมกลับไปอีกแลว 

 
กลาวโดยสรุปคือ การท่ีโอะเซะกิตองการหยากับสามี ไมไดเปนเพราะอารมณช่ัววูบแตเปน 

ความต้ังใจอันแนวแนท่ีผานการคิดทบทวนมาอยางดแีลว จนกระท่ังโอะเซะกยิอมตัดใจทอดท้ิงลูก
ชายเพยีงคนเดยีวของตน การกระทําของโอะเซะเกิจึงถือเปนพฤติกรรมท่ีผิดไปจากความคาดหวงั
ของสังคมในยคุนั้น 
 
6.3  สถานภาพของตัวละครหญิงในวรรณกรรม 

6.3.1 ตองเปนฝายอดทนและยอมลงใหสาม ี จากคําบอกเลาของโอะเซะกิจะเหน็วา ภรรยา
ไมอาจโตเถียงสามีได ตอใหโกรธหรือไมพอใจการกระทําของสามีเพียงใดก็ไดแตอดทน ดังตอนท่ี
โอะเซะกิเลาวา   
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物言
も の い

ふは用事
よ う じ

のある時
とき

慳貪
けんどん

に申
まをし

つけられるばかり、朝起
あさおき

まして

機嫌
き げ ん

をきけば不
ふ

図
と

脇
わき

を向
むか

ひて庭
には

の草花
くさばな

を態
わざ

とらしき褒
ほ

め詞
ことば

、是

にも腹
はら

はたてども良人
お つ と

の遊
あそ

ばす事
こと

なればと我慢
が ま ん

して 私
わたし

は何
なに

も

言葉
こ と ば

あらそひした事
こと

も御座
ご ざ

んせぬんせぬけれど、朝飯
あさはん

あがる時
とき

から小言
こ ご と

は絶
た

えず、 召使
めしつかひ

の前
まへ

にて散々
さんざん

と 私
わたし

が身
み

の不器用
ぶ き よ う

不作法
ぶ さ は う

を御並
お な ら

べなされ、夫
そ

れはまだ／＼辛棒
しんぼう

もしませうけれど、

二言
こと

目
め

には教育
けういく

のない身
み

、教育
けういく

のない身
み

と御蔑
おさげす

みなさる。 

(หนา 282) 
เวลาสามีจะพูดกับลูกคือเวลาท่ีมีธุระและจะส่ังเพียงหวนๆ เทานั้น ตอนเชาต่ืนมา
พอถามวาเปนอยางไรบาง ก็เมินหนาหนแีลวจงใจกลาวชมดอกไมในสวน ถึงลูก
จะโกรธ แตกอ็ดทนเพราะเห็นเปนการกระทําของสามี ลูกไมเคยโตแยงสามีแมแต
นอย ท้ังอยางนั้นสามียังตําหนิลูกไมเลิกต้ังแตตอนทานอาหารเชา ยกความไมเอา
ไหน ความไรมารยาทของลูกข้ึนมาพูดตอหนาคนรับใชเสียไมมีดี ลูกก็ยังอดทน 
แตสามีกลับดถููกลูกโดยพดูติดปากอยูเสมอวาลูก “ไมมีการศึกษา ไมมีการศึกษา” 
 
นอกจากตองอดทนตามหนาท่ีของภรรยาท่ีตองเช่ือฟงสามีแลว โอะเซะกิยังอดทนเพราะ

เกรงวาหากทําอะไรใหสามีไมพอใจ สามีจะถือเปนเหตุขอหยาอีกดวย ดังเชนท่ียุอะซะกลาวไววา 
ผูหญิงตองอยูอยางหวาดกลัววาหากทําใหผูชายไมพอใจเม่ือไรอาจถูกขอหยาไดทุกเม่ือ โดยปกติใน
ชีวิตสมรสภรรยาจึงอยูในสภาพที่ไมม่ันคงทางจิตใจ 4  โอะเซะกเิองก็เปนเชนนัน้ เห็นไดจากคําพูด
ของโอะเซะกิท่ีวา 

 
嫁
よめ

入
い

つて丁度
て う ど

半年
はんとし

ばかりの間
あいだ

は関
せき

や関
せき

やと下
した

へも置
お

かぬやうに

して下
くだ

さつたけれど、あの子
こ

が出来
で き

てからと言
い

ふ物
もの

は丸
まる

で御人
お ひ と

が変
かは

りまして、（中略）はじめの中
うち

は何
なに

か串談
じようだん

に態
わざ

とらしく

邪慳
じやけん

に遊
あそ

ばすのと思
おも

ふて居
を

りましたけれど、 全
まつた

くは 私
わたし

に御飽
お あ

きなされたので此様
か う

もしたら出
で

てゆくか、彼様
あ ゝ

もしたら離縁
り ゑ ん

を

と言
い

ひ出
だ

すかと苦
いぢ

めて苦
いぢ

めて苦
いぢ

め拔
ぬ

くので御座
ご ざ

りましよ。 

(หนา 283) 
ตั้งแตแตงเขาไปจนถึงชวงคร่ึงปแรก สามีปฏิบัติกับลูกอยางดี เรียก  “เซะกิ เซะก”ิ 
อยูตลอด แตพอทะโรเกิดเทานั้นกลับเปล่ียนไปเปนคนละคน... ในตอนแรกลูกคิด

                                                  
4 Ibid., p.69 
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วาสามีแคลอเลนจึงจงใจทําเย็นชาดวย แตความจริงเปนเพราะสามีเบ่ือลูกแลว จึง
ไดกล่ันแกลงทรมานลูกทุกวิถีทางใหหวาดกลัววาถาทําแบบน้ีสามีจะปงปง
ออกไปไหม ถาทําแบบนั้นสามีจะขอหยาไหม   
 

 สาเหตุสําคัญอีกประการหนึ่งท่ียับยั้งไมใหโอะเซะกิโตเถียงสามีคือความรักท่ีมีตอลูก ทํา
ใหโอะเซะกิเกรงวาหากขัดใจสามีอาจถูกไลออกจากบานและไมไดพบหนาลูกชายอีก ดังนั้นแม
อยากโตเถียงสามีแตโอะเซะกิก็ไมอาจทําได  
 

ほんに良人
お つ と

といふではなく彼
あ

の御方
お か た

は鬼
おに

で御座
ご ざ

りまする、

御自分
ご じ ぶ ん

の口
くち

から出
で

てゆけとは仰
おつ

しやりませぬけれど私
わたし

が此様
このやう

な

意久地
い く ぢ

なしで太
た

郎
らう

の可愛
か わ ゆ

さに気
き

が引
ひ

かれ、何
ど

うでも御詞
おことば

に異背
い は い

せず唯々
はい／＼

と御小言
お こ ご と

を聞
き

いて居
お

りますれば、張
はり

も意気地
い き ぢ

もない愚
ぐ

うたらの奴
やつ

、それからして気
き

に入
い

らぬと仰
おつ

しやりまする、左
さ

う

かと言
い

つて少
すこ

しなりとも私
わたし

の言条
いひでう

を立
た

てゝ負
ま

けぬ気
き

に御返事
お へ ん じ

を

しましたら夫
それ

を取
とつ

てに出
で

てゆけと言
い

はれるは必定
ひつぢやう

、 私
わたし

は

御母様
おつかさん

出
で

て来
く

るのは何
なん

でも御座
ご ざ

んせぬ、名
な

のみ立派
り つ ぱ

の原田勇
はらだいさむ

に

離縁
り ゑ ん

されたからとて夢
ゆめ

さら残
のこ

りをしいとは思
おも

ひませぬけれど、

何
なん

にも知
し

らぬ彼
あ

の太
た

郎
らう

が、片親
かたおや

に成
な

るかと思
おも

ひますると意地
い ぢ

も

なく我慢
が ま ん

もなく、詫
わび

て機嫌
き げ ん

を取
と

つて、何
なん

でも無
な

い事
こと

に恐
おそ

れ入
い

つ

て、今日
け ふ

までも物言
も の い

はず辛棒
しんぼう

して居
を

りました。 

(หนา 283 - 284) 
คนคนน้ันเปนปศาจไมใชคนท่ีจะควรเรียกเปนสามีสักนิด แมสามีไมออกปากไล 
แตลูกเปนคนขี้ขลาด ถูกความนารักของทะโรเหน่ียวร้ังเอาไว ไมวาอยางไรก็ไม
อาจขัดขืนคําพดูสามีได ไดแตตอบ “คะ คะ” แลวฟงสามีบนวา “เธอเปนคนนา
เบ่ือไมเอาไหน เกยีจคราน เพราะอยางนัน้ถึงไมถูกใจฉันเลย” ถาลูกตอบโดยไม
ยอมแพวา “งั้นหรือ” แลวพูดส่ิงท่ีอยากพูดออกไปแมเพียงนอยนิด สามีตองถือ
เปนเหตุไลลูกออกจากบานเปนแน แมคะ สําหรับลูกการออกจากบานไมใชเร่ือง
สลักสําคัญอะไร ไมคิดเสียดายแมแตนอยหากถูกฮะระดะ อิซะมุท่ีโกหรูเพียงแต
ช่ือขอหยา แตพอคิดวาทะโรท่ีไมรูเร่ืองอะไรตองเหลือแตพอเพียงคนเดียวแลว ลูก
ก็ละท้ังทิฐิและความดึงดัน หันมาขอโทษและเอาใจสามี เกรงใจแมแตเร่ืองไมเปน
เร่ือง และอดทนนิ่งเงียบมาจนถึงทุกวนันี้  
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ดวยหนาท่ีของภรรยา ดวยความรักท่ีมีตอลูก รวมถึงความหวาดกลัววาหากทําใหสามีไม
พอใจอาจจะถูกขอหยา ทําใหโอะเซะกิตองอดทนตอคําตําหนิของสามีท้ังท่ีในใจรูสึกโกรธ เชน เม่ือ
ถูกสามีตอวาและดูถูกวาไมมีการศึกษาตอหนาคนรับใชในใจของโอะเซะกิคิดวา 
 

それは素
もと

より華族
くわぞく

女
ぢよ

学校
がくかう

の椅子
い す

にかゝつて育
そだ

つた物
もの

ではないに

相違
さ う ゐ

なく、御同僚
ごどうりよう

の奥様
おくさま

がたの様
やう

にお花
はな

のお茶
ちや

の、歌
うた

の画
ゑ

のと

習
なら

ひ立
た

てた事
こと

もなければ其
その

御話
お は な

しの御相手
お あ い て

は出
で

来
き

ませぬけれど、

出来
で き

ずは人
ひと

知
し

れず習
なら

はせて下
くだ

さつても済
す

むべき筈
はづ

、何
なに

も表
おもて

向
む

き

実家
ぢ つ か

の悪
わ

るいを風聴
ふうちやう

なされて、召使
めしつか

ひの婢女
を ん な

どもに顔
かほ

の見
み

られ

るやうな事
こと

なさらずとも宜
よ

かりさうなもの。 

(หนา 282) 
นั่นเพราะเดิมทีลูกไมไดผานการศึกษาในโรงเรียนของชนช้ันสูง ลูกไมเคยเรียนจัด
ดอกไม ชงชา แตงกลอน หรือวาดภาพเหมือนเหลาภรรยาเพ่ือนรวมงานของสามี 
จึงไมอาจเปนเพื่อนพูดคุยหวัขอเหลานั้นได  แตถาทําไมได แอบใหไปเรียนก็ส้ิน
เร่ืองไมใชหรือ ตอหนาคนอ่ืนไมเห็นตองโพนทะนาใหทางบานของลูกเสียหาย
และทําเร่ืองใหพวกสาวใชมองลูกอยางดถููกเลย 
 

 แมอยากเถียงสามีกลับไปเชนนั้นขนาดไหนโอะเซะกกิ็ไมอาจทําได ไดแตเกบ็ความไม
พอใจไวภายใน เชนเดยีวกบัตอนท่ีถูกสามีตําหนวิาทําอะไรก็ไมถูกใจไปเสียหมด แมโอะเซะกิจะ
คิดวาถาสามีอยากใหตนปรับปรุงตัวในจุดใดก็นาจะบอกกันดีๆ แตก็ไมอาจพูดกับสามีออกไปอยาง
ท่ีใจคิดได ดังตอนท่ีวา 

 
唯
たゞ

もう私
わたし

の為
す

る事
こと

とては一から十まで面白
おもしろ

くなく覚
おぼ

しめし、箸
はし

の上
あ

げ下
おろ

しに家
いへ

の内
うち

の楽
たの

しくないは妻
つま

が仕方
し か た

が悪
わ

るいからだと

仰
おつ

しやる、夫
そ

れも何
ど

ういふ事
こと

が悪
わる

い、此処
こ ゝ

が面白
おもしろ

くないと言
い

ひ

聞
き

かして下
くだ

さる様
やう

ならば宜
よ

けれど、一筋
すぢ

に詰
つま

らぬくだらぬ、解
わか

らぬ奴
やつ

、とても相談
さうだん

の相手
あ い て

にはならぬの、いはゞ太郎
た ら う

の乳母
う ば

と

して置
お

いて遣
つか

はすのと嘲
あざけ

つて仰
おつ

しやる斗
ばかり

。 

(หนา 283) 
สามีเอาแตไมพอใจเร่ืองท่ีลูกทําไปเสียทุกอยาง และยังวา “จะกินอาหารในบาน
สักมื้อยังไมมีความสุขเลย เพราะภรรยาจัดการดแูลบานไมดีนัน่แหละ” ถาสามี
บอกใหฟงวาไมดีตรงไหนหรือตรงนี้นาเบ่ือ ลูกคงเขาใจ แตนี่เอาแตพดูดูถูกลูกวา 
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“นาเบ่ือ ไรสาระ เธอนี่ไมเขาใจอะไรเลย ปรึกษาอะไรดวยไมไดเลย พูดไปแลว
ฉันก็ใหเธออยูเปนแมนมของทะโรเทาน้ัน”   

 
สถานภาพของผูหญิงท่ีตองเปนฝายอดทนยังเหน็ไดจากตัวละครภรรยาอีกหนึ่งตัวในเร่ือง

นั่นก็คือแมของโอะเซะกิ ทันท่ีไดรูถึงสภาพชีวติคูอันขมข่ืนของลูกสาว แมของโอะเซะกิก็กลาว
ตําหนิลูกเขยดวยความโมโหวา 
 

親
おや

なし子
ご

でも拾
ひろ

つて行
い

つたやうに大層
たいさう

らしい、物
もの

が出来
で き

るの

出来
で き

ぬのと宜
よ

く其様
そ ん

な口
くち

が利
き

けた物
もの

、黙
だま

つて居
ゐ

ては際限
さいげん

もなく

募
つの

つて夫
そ

れは夫
そ

れは癖
くせ

に成
な

つて仕舞
し ま

ひます、第
だい

一は婢女
を ん な

どもの

手前奥様
てまへおくさま

の威光
ゐくわう

が削
そ

げて、末
すゑ

には御前
お ま へ

の言
い

ふ事
こと

を聞
き

く者
もの

もなく、

太郎
た ら う

を仕立
し た て

るにも母様
はゝさん

を馬鹿
ば か

にする気
き

になられたら何
なん

とします

る、言
い

ふだけの事
こと

は屹度
き つ と

言
い

ふて、それが悪
わ

るいと小言
こ ゞ と

をいふた

ら何
なん

の 私
わたし

にも家
うち

が有
あり

ますとて出
で

て来
く

るが宜
よ

からうでは無
な

いか、

実
ほん

に馬鹿
ば か

々々
／ ＼

しいとつては夫
そ

れほどの事
こと

を今日
け ふ

が日
ひ

まで黙
だま

つて

居
ゐ

るといふ事
こと

が有
あ

ります物
もの

か、余
あま

り御前
お ま へ

が温順
お と な

し過
すぎ

るから我儘
わがまゝ

がつのられたのであろ、聞
き

いた 計
ばかり

でも腹
はら

が立
た

つ、もう／＼退
ひ

けて居
ゐ

るには及
およ

びません、身分
み ぶ ん

が何
なん

であらうが父
ちゝ

もある母
はゝ

もあ

る、年
とし

はゆかねど亥之助
い の す け

といふ 弟
おとゝ

もあればその様
やう

な火
ひ

の中
なか

に

じつとして居
ゐ

るには及
およ

ばぬこと、なあ父様
とゝさん

一遍
ぺん

勇
いさむ

さんに逢
あ

ふ

て十分
ぶん

油
あぶら

を取
と

つたら宜
よ

う御座
ご ざ

りましよと母
はゝ

は猛
たけ

つて前後
ぜ ん ご

もか

へり見
み

ず。 

หนา 285 - 286 
สามีของลูกทําราวกับเก็บเด็กท่ีไมมีพอมีแมมาอยางนั้นแหละ พูดออกมาไดเร่ือง
ลูกทําอะไรไดหรือทําไมได ยิ่งลูกนิ่งเงียบกย็ิ่งหนักขอข้ึนทุกทีจนติดเปนนิสัย 
ประการแรก มาตอวาลูกตอหนาสาวใชมีแตละทําใหความนายําเกรงของลูกลดลง 
สุดทายก็จะไมมีใครฟงคําส่ังลูก ถึงลูกจะเล้ียงดูทะโร แตถาทะโรกลายเปนเด็กท่ีดู
ถูกแมจะทําอยางไร ลูกอยากพูดอะไรก็พดูไปเลย ถาสามีวาลูกผิดก็บอกไปวา “ถา
ผิดแลวอยางไรละคะ ฉันเองก็มีบานเหมือนกนันะ” แลวออกมาเสียเลยสิ 
เหลวไหลจริงๆ มีอยางท่ีไหนเร่ืองสําคัญขนาดน้ันกลับปดเงียบไวจนถึงวันนี้ คง
เพราะลูกหวัออนเกินไปถึงไดอดทนขนาดนี้ แคฟงแมยังโมโหเลย ไมตองไปยอม
อีกแลว ตอใหฐานะเปนอยางไรลูกก็มีพอมีแม มีอิโนะซุเกะนองชาย ถึงอิโนะซุ
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เกะจะอายุยังนอยก็ตาม ดังนัน้ไมจําเปนตองทนอยูบานนัน้อีกแลว นี่แนะพอ ไป
พบคุณอิซะมุสักคร้ังแลวตอวาใหหนกัเลยสิ 

 
ท้ังท่ีเปนเดือดเปนรอนแทนลูกสาวจนบอกใหผูเปนสามีไปตอวาลูกเขย แตเม่ือผูเปนสามี

บอกเพียงคําเดยีววาอยาพูดจาเหลวไหล แมของโอะเซะกิก็นิ่งเงียบ ไมโตแยงหรือเสนอความเหน็
อะไรอีกเลย ไดแตเก็บกดความรูสึกของตัวเองลงไป เชนเดยีวกบัท่ีโอะเซะกิไมอาจโตเถียงสามี
ออกไปอยางท่ีใจคิดไดนั่นเอง 

นอกจากน้ี คําพูดพอของโอะเซะกิยังช้ีใหเห็นชัดเจนวาการอดทนคือหนาท่ีของภรรยา  
ดังท่ีพอกลาวกับโอะเซะกิหลังฟงโอะเซะกิเลาเร่ืองราวทุกอยางจบลงวา 
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(หนา 288 - 289) 
ลูกตองตกเปนเปารองรับอารมณของสามีคงขมข่ืนไมนอย แตมันก็เปนหนาท่ีของ
คนท่ีมีสามีระดับนั้น ยอมตางช้ันกับขาราชการระดับลางท่ีพกขาวกลองติดตัวและ
มีหนาท่ีชวยหงุหาอาหาร ดงันั้นอาจจะบนจูจี้บาง เอาใจยากบาง ทวา การเอาใจ
สามีใหอารมณดีนับเปนหนาท่ีของภรรยา แมภายนอกจะมองไมเห็น แตเหลาคนท่ี
ถูกเรียกวาภรรยาในสังคม ไมวาใครก็ไมไดรักใครกลมเกลียวกับสามีเสียท้ังหมด 
เพราะลูกคิดวามีแตลูกคนเดยีวท่ีเปนทุกขถึงไดไมพอใจ แตนี่แหละคือหนาท่ีใน
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สังคมโดยเฉพาะย่ิงฐานะตางกันขนาดนี้ดวยแลว ยิ่งลําบากกวาคนอ่ืนเปนเทาตัว
เปนธรรมดา แมของลูกกพ็ูดไมรูจักคิด การท่ีอิโนะซุเกะไดเงินเดอืนเทาตอนน้ี 
ความจริงแลวเพราะไดคุณฮะระดะชวยพดูใหไมใชหรือ ก็ไดอาศัยบารมีคุณฮะ
ระดะนั่นแหละ ลูกไมไดมีสวนเกีย่วของดวย แตตองมานับเปนบุญคุณคงจะ
ลําบากใจ  แตเห็นแกพอแม เห็นแกนอง ถาอดทนมาจนถึงวันนีไ้ดเพราะทะโรลูก
ชายละก็ มีหรือจากนี้ไปจะทนไมได  หยาแลวออกจากบานฮะระดะมาจะดีหรือ 
ทะโรเปนผูสืบทอดของฮะระดะ สวนลูกเปนลูกสาวของซะอิโต หากหยาแลวจะ
ไมไดเห็นหนาทะโรอีกเปนคร้ังท่ีสอง ถาตองรองไหเปนทุกขไมวาทางไหนละก็ 
จงรํ่าไหครํ่าครวญในฐานะภรรยาของฮะระดะเถิด 
 
คําพูดของพอย้ําใหเห็นชดัเจนถึงสถานภาพของภรรยาท่ีตกเปนรองสามี หนาท่ีของภรรยา

คือการอดทนและคอยเอาอกเอาใจสามี ยิง่สามีมีตําแหนงหนาท่ีการงานใหญโต ภรรยาก็ยิ่งตองคอย
รองรับอารมณของสามีเปนธรรมดา ใชแตโอะเซะกิคนเดียวเทานัน้ แตผูหญิงทุกคนกย็อมตอง
ปฏิบัติตัวเชนนี้ ดังนัน้ผูเปนพอจึงบอกใหโอะเซะกิเหน็แกครอบครัวและอดทนตอไป หลังจากฟง
พอเกล้ียกลอมแลวโอะเซะกกิ็ยอมกลับไปอยูท่ีบานสามีดังเดิม  

6.3.2 ตองยอมใหสามีไปมีหญิงอ่ืน ในยุคนั้นผูชายสามารถนอกใจภรรยาไปมีผูหญิงคนอ่ืน
ไดโดยไมถูกตาํหนิ ดังท่ีโอะเซะกิกลาววา   
 

御父様
おとつさん

も御母様
おつかさん

も私
わたし

の性分
せうぶん

は御存
ご ぞ ん

じ、よしや良人
お つ と

が芸者狂
げいしやぐる

ひな

さらうとも、囲
かこ

い者
もの

して御置
お お

きなさらうとも其様
そ ん

な事
こと

に悋気
り ん き

す

る 私
わたし

でもなく、侍婢
を ん な

どもから其様
そ ん

な 噂
うわさ

も聞
きこ

えまするけれど彼
あ

れほど働
はたら

きのある御方
お か た

なり、男
をとこ

の身
み

のそれ位
くらゐ

はありうち。 

(หนา 283) 
พอกับแมก็รูนสัิยของลูกดี ถึงแมสามีจะเทีย่วเกอิชา หรือมีภรรยานอย ลูกก็ไมใช
คนท่ีจะหึงหวงเพราะเร่ืองแคนั้น แมจะไดยินขาวลือทํานองนี้จากพวกสาวใช แต
สามีทํางานหนักขนาดนั้น เร่ืองแคนี้ยอมตองมีบางในฐานะผูชาย  

 
โอะเซะกิไมแมแตจะนึกหึงหวงเพราะยอมรับวาการมีหญิงอ่ืนของสามีเปนเร่ืองธรรมดา

ของผูชายและเปนส่ิงท่ีสังคมยอมรับ สะทอนใหเห็นถึงสถานภาพท่ีเหล่ือมลํ้าระหวางชายหญิง ใน
ยุคน้ันผูชายมีอิสระในการเลือกที่จะแตงงานกับผูหญิงท่ีตนพอใจ รวมท้ังไมจําเปนตองซ่ือสัตยตอคู
สมรสของตนเพียงคนเดียว ตางกับผูหญิงท่ีเม่ือแตงงานแลวตองถือซ่ือสัตยตอสามีเพียงผูเดียว 
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 6.3.3 ไมมีสิทธิเลือกคูครองดวยตนเอง การแตงงานของโอะเซะกิ พอแมเปนผูกําหนดให 
เห็นไดจากขอความท่ีโอะเซะกิรําพึงภายในใจยามไดพบกับโระกุโนะซุเกะเพื่อนสมัยเด็กอีกคร้ังวา  
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(หนา 297) 
ทุกคร้ังท่ีเจอหนากันทุกวันตัง้แตอายุสิบสองถึงสิบเจ็ด เคยคิดวาอนาคตจะนั่งอยูท่ี
รานนั้น อานหนังสือพิมพไปพลางขายของไปพลาง แตกลับตองแตงงานกับคนท่ี
คาดไมถึง เร่ืองท่ีพอแมกําหนดจะคัดคานไดอยางไร แมจะมีใจใหคุณโระกแุหง
รานบุหร่ี แตตอนน้ันเรากย็ังเด็กนัก ฝายน้ันเองก็ไมเคยพูดออกมา แลวจะใหเราพูด
ไดอยางไร นีเ่ปนความรักท่ีเหมือนฝนไมมีทางเปนจริงได ตัดใจเสียเถิด ตัดใจเสีย
เถิด  เราตัดสินใจท่ีจะตัดใจและปจจุบันก็ไดแตงเขาบานฮะระดะแลว แตกอน
แตงงานก็รองไหเพราะไมอาจลืมเขาได  
 
จากขอความขางตนจะเห็นวา กอนแตงงานกับอิซะมุสามีคนปจจุบัน โอะเซะกิเคยมีใจให

โระกุโนะซุเกะมากอน แตเม่ือพอแมบอกใหแตงงานกับอิซะมุ แมจะเสียใจขนาดไหนโอะเซะกกิ็ไม
อาจปฏิเสธได แสดงใหเห็นวาโอะเซะกิไมมีสิทธิในการเลือกคูครองดวยตนเอง  

ประเด็นท่ีนาสนใจอีกประเดน็หนึ่งคือเหตุผลท่ีโอะเซะกเิปล่ียนใจยอมกลับไปอยูบานสามี 
เกี่ยวกับประเดน็นี้มีการวิเคราะหแตกตางกนัออกไป เปนตนวา โอะเซะกิถูกพอช้ีใหเห็นถึงความรัก
ท่ีมีตอลูก คําพูดของพอท่ีวาหากหยาแลวจะไมไดพบหนาทะโรอีกเปนไพใบสําคัญของพอและเปน
จุดออนของโอะเซะกิท่ีทําใหโอะเซะกิเปล่ียนใจ5  หรือความเหน็ท่ีวาโอะเซะกิไดเตรียมใจไวแลววา

                                                  
5
 関良一、「『十三夜』入門」（『樋口一葉  考証と試論』所収、有精堂、1970 年）อางถึงใน 北川秋雄、

『一葉という現象－明治と樋口一葉』双文社出版、1998 年、p.96   
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หากหยากับสามีจะตองสูญเสียอะไรบาง แตคําพูดของพอทําใหโอะเซะกิเห็นถึงส่ิงท่ีจะสูญเสียอยาง
ชัดเจน และตระหนกัถึงความยิ่งใหญของส่ิงท่ีจะสูญเสีย เปนเหตุใหโอะเซะกเิปล่ียนใจ6  เปนตน 

ทวา ผูวิจยักลับเห็นวาท่ีโอะเซะกิยอมกลับไปบานสามีตามคําของพอไมนาจะเปนเพราะ
ความรักลูก หรือตระหนักในส่ิงท่ีจะสูญเสีย เนื่องจากตลอดเวลา 7 ปท่ีผานมา โอะเซะกิเองก็ไดคิด
ทบทวนซํ้าไปซ้ํามาแลวหลายครั้ง ดงันั้นเร่ืองท่ีวาหากหยากับสามีแลวจะไมไดพบหนาลูกอีก 
โอะเซะกยิอมรูอยูแกใจ ไมนาเพิ่งมาคิดไดเม่ือฟงคําพูดของพอ ท่ีโอะเซะกิอดทนมาเปนเวลาหลาย
ปก็เพราะเห็นแกลูก แตนี่โอะเซะกิถึงกับยอมละทิ้งลูกออกจากบานมา ยอมแสดงใหเห็นวาลูกไม
นาจะเปนปจจยัสําคัญท่ีทําใหโอะเซะกิเปล่ียนใจ สวนส่ิงท่ีจะสูญเสียนั้นโอะเซะกิก็ตระหนักดอียู
แลว ท้ังเร่ืองลูกท่ีโอะเซะกมิองวาแมไมมีแมคอยดูแลเดก็ก็เติบโตเองได ท้ังเร่ืองหนาท่ีการงานของ
นองชายท่ีโอะเซะกิตั้งใจชดเชยโดยยอมทํางานทุกอยาง รวมถึงเร่ืองของตัวเองท่ีตองละท้ิงความสุข
สบายในฐานะภรรยาของฮะระดะดวย หากพิจารณาดูใหดีแลวจะพบวาส่ิงท่ีผูเปนพอพูดกับโอะเซะ
กินั้นแทบไมตางไปจากส่ิงท่ีโอะเซะกิคิดกอนจะพดูเร่ืองหยาใหพอกับแมฟงเลย ดงันั้น ลําพังแค
คําพูดของพอจึงไมนาจะเปลี่ยนใจโอะเซะกิได 

เหตุผลท่ีโอะเซะกิยอมกลับไปหาสามีนั้นผูวิจัยเห็นดวยกับความเห็นของอะโอะกิ คะสึโอะ
ท่ีวาโอะเซะกิเปล่ียนใจเพราะตระหนักวานองชายมีความสําคัญตอทางบานขนาดไหน นองชายเปน
เสาหลักของบาน ขณะเดยีวกันพอแมกต็ัง้ความหวังกับอนาคตของนองชาย ความสัมพันธกับฮะ
ระดะมีสวนชวยใหนองชายกาวหนาทางหนาท่ีการงาน ถาโอะเซะกิหยากับฮะระดะความม่ันคงของ
ทางบานจะส่ันคลอน กลาวคือ โอะเซะกติระหนกัวา ถึงแมยังมีบานซะอิโตอยู แตตวัเองไมมีใหอยู
ในฐานะลูกสาวของบานซะอิโตอีกแลว7 ผูวิจัยเหน็ดวยกบัความคิดดังกลาวเนื่อง จากโอะเซะกิบอก
เองวาอยากจะหยาเพื่อกลับไปตอนท่ียังไมมีลูกไมมีสามี กลาวคือ กลับไปตอนท่ียังเปนลูกสาวของ
บานซะอิโตอยู ดังนั้นสถานท่ีท่ีโอะเซะกคิิดจะกลับไปหลังหยาขาดจากสามีก็คือบานซะอิโต แม
โอะเซะกิจะคิดทบทวนถึงขอดีขอเสียของการหยามาเปนเวลาหลายป แตคงไมนึกวาจะไมมีท่ี
สําหรับตนในบานซะอิโตอีกตอไป รวมท้ังไมคิดวาฮะระดะมีอิทธิพลกับทางบานขนาดนี้ เม่ือ
ตระหนกัวาไมมีท่ีใหกลับไป โอะเซะกกิ็ควาง ไมรูจะทําอยางไรเม่ือเหตุการณไมเปนไปดังท่ีคิด ใช
วาโอะเซะกิไมอยากหยา แตโอะเซะกิไมสามารถหยาได ไมใชแคเพราะไมมีบานจะใหกลับเทานัน้ 
แตเหตุผลท่ีสําคัญอีกประการหนึ่งคือ กรณีท่ีภรรยาเปนฝายขอหยา จะตองขอใบหยาผานทางพอ 
พี่ชาย หรือญาติผูใหญเทานัน้ เม่ือผูเปนพอไมยินยอมจึงไมสามารถหยาได โอะเซะกิจึงไมเหลือ
ทางเลือกอ่ืนใดนอกจากกลับไปหาสามี ซ่ึงแนนอนวาไมใชดวยความเต็มใจ เห็นไดจากปฏิกิริยา
และคําพูดของโอะเซะกหิลังจากฟงพอพูดจบลงท่ีบรรยายไวดังนี ้
                                                  
6 植田一夫、「『十三夜』論」（『同志社女子大学学術研究年報』、1980 年）อางถึงใน 北川秋雄、

『一葉という現象－明治と樋口一葉』双文社出版、1998 年、p.96   
7 青木一男、「『十三夜』覚書」（『論集樋口一葉』おうふう、1996 年）p.148 
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(หนา 289 - 290) 
โอะเซะกิรองไหโฮแลววา “ท่ีวาจะขอหยาเปนความเอาแตใจของลูกเอง ถาตอง
แยกกับทะโรไมไดเหน็หนากันอีกละก็ ลูกก็ไมรูจะอยูไปทําไม แคหลุดพนจาก
ความทรมานเบ้ืองหนาแลวจะไดอะไรเลา ขอแคลูกคิดเสียวาตัวเองไดตายไปแลว
ก็หมดปญหา แลวยังไดเล้ียงดูทะโรพรอมหนาพอแมดวย ลูกคิดเร่ืองไรสาระแลว
มาเลาเร่ืองไมสบายใจใหพอแมฟงเสียได แคคิดเสียวาต้ังแตคืนนี้ไปโอะเซะกิได
ตายไปแลว วญิญาณเพียงหนึ่งเดียวจะคอยปกปองทะโร แคสามีทําเยน็ชาดวยเพยีง
เทานี้ลูกคงทนไดเปนรอยป คําพูดของพอทําใหลูกคิดได ลูกจะไมพดูเร่ืองเชนนี้
ใหฟงอีกแลว ขออยาไดเปนหวง”  
 
การรองไหในท่ีนี้นาจะแสดงถึงความอัดอ้ันภายในใจของโอะเซะกิ ถาหากโอะเซะกิยอม 

รับคําพูดของพอไดจริง เม่ือรูวาไมมีทางอื่นนอกจากตองกลับไปอยูบานสามี คงไมพูดวาจะคิดเสีย
วาตัวเองไดตายไปแลวและจะอยูเพื่อลูกเทานั้น คําพูดของโอะเซะกิเทากับเปนการปฏิเสธที่จะมี
ชีวิตอยูในฐานะภรรยาของฮะระดะและในฐานะผูหญิงคนหนึ่ง แตเลือกที่จะมีชีวติอยูในฐานะแม
ท้ังท่ีฐานะนีเ้ปนส่ิงท่ีโอะเซะกิเองเคยปฏิเสธมาแลวครั้งหนึ่งเม่ือเลือกทีจ่ะท้ิงลูกชายไวแลวออกจาก
บานฮะระดะมา  

ดังท่ีไดกลาวไปแลวในตอนตนวา จูซันยะ แบงออกเปนสองบทคือบทแรกและบทสุดทาย 
ท้ังท่ีอิชิโยจะใหเร่ืองจบสมบูรณในบทแรก ณ จุดท่ีโอะเซะกิออกจากบานพอแมมุงหนากลับไป
บานยังสามีกย็อมได แตอิชิโยกลับเขียนใหโอะเซะกิกบัโระกุโนะซุเกะไดมาพบกนัในบทสุดทาย 
ความหมายในการพบกันของท้ังคูนั้น ผูวจิัยเห็นดวยกับความคิดของมะเอะดะ อะอิท่ีวาโอะเซะกท่ีิ
รับฟงเร่ืองราวชีวิตของโระกโุนะซุเกะไดเห็นถึงอนาคตอันมืดมนของตนเองในกรณท่ีีไมปฏิบัติ
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ตามคําสอนของพอในตัวภรรยาของโระกุโนะซุเกะ คําพูดของพอท่ีวา “เพราะลูกคิดวามีแตลูกคน
เดียวท่ีเปนทุกขถึงไดไมพอใจ แตนี่แหละคือหนาท่ีในสังคม” สงผลกระทบตอจิตใจของโอะเซะกิ
อยางมากและกลับมาสะทอนกองอยูในหวงความคิดของโอะเซะกิอีกคร้ัง แมโอะเซะกิจะไมถึงกบั
รูสึกเห็นใจภรรยาของโระกโุนะซุเกะท่ีถูกสามีทําเหมือนไมมีตัวตนและสงตัวกลับไปบานพอตาแม
ยาย แตเร่ืองราวของโระกุโนะซุเกะก็เหมือนกระจกสะทอนใหโอะเซะกิหนักลับมามองสถานะของ
ตนเอง 8  กลาวคือ การพบกับโระกุโนะซุเกะทําใหโอะเซะกิตระหนักวา ใชแตตวัเองคนเดียวท่ีตอง
ทนทุกขเพราะการกระทําของสามี แตผูหญิงคนอ่ืนๆ ก็ตกอยูในชะตากรรมเดียวกันเหมือน
อยางเชนภรรยาของโระกุโนะซุเกะ เนื่องดวยสังคมถือวาหนาท่ีของผูหญิงก็คือการอดทน ดังนัน้
โอะเซะกิจึงไมมีทางเลือกอ่ืนนอกจากอดทนตอสภาพปจจุบันตอไปตามคําของพอ ในความเห็น
ของผูวิจัย บทสุดทายนี้จงึเสมือนเปนการตอกยํ้าใหเห็นวาผูหญิงในขณะนั้นลวนแลวแตตกอยูใน
สถานภาพท่ีดอยกวาผูชายท้ังส้ิน  

 
6.4 สรุป 

ผลงานเร่ืองนี้สะทอนใหเหน็ถึงสถานภาพของผูหญิงท่ีดอยกวาผูชายในยุคนัน้อยางชัดเจน 
โอะเซะกิเปรียบเหมือนตัวแทนของภรรยาในยุคนัน้ท่ีช้ีใหเห็นวาผูหญิงตองเปนฝายอดทนและคอย
เอาอกเอาใจสามีตามหนาท่ีของภรรยา ท้ังยังตองยอมใหสามีไปมีหญิงอ่ืน ตองเสียสละตนเองเพ่ือ
ครอบครัว ขณะเดียวกนัแมจะจงรักภักดีตอสามีขนาดไหนกย็ังตองคอยหวาดหวั่นวาจะถูกสามีขอ
หยา อีกทั้งไมมีสิทธิตัดสินใจเร่ืองการแตงงานและการหยาดวยตนเองอีกดวย   อาจกลาวไดวาเดิมที
ผูหญิงมีสถานภาพออนแออยูแลว แตการแตงงานกลับยิง่ซํ้าเติมใหสถานภาพของผูหญิงย่ําแยลงไป
อีก เพราะการแตงงานทําใหสามีมีสิทธิเหนือชีวิตและทรัพยสินของภรรยาตามกฎหมายอยางชอบ
ธรรม ดังนั้น การลุกข้ึนมาเปนฝายขอหยาของโอะเซะกิซ่ึงถือเปนพฤติกรรมท่ีผิดไปจากความ
คาดหวังของสังคม จึงนาจะแสดงใหเห็นถึงความพยายามของอิชิโยในการเรียกรองใหสังคมเห็นถึง
สภาพความเปนจริงอันขมข่ืนของผูหญิง โดยเฉพาะผูหญิงท่ีอยูในฐานะภรรยา เพื่อนําไปสูการ
ปรับปรุงและยกสถานะของผูหญิงใหหลุดพนจากการถูกกดข่ี 

 แมวาสุดทายแลวความตั้งใจอันแนวแนของโอะเซะกิจะตองพังทลายลงแตมิไดหมายความ
วาอิชิโยเห็นดวยกับการตัดสินใจของโอะเซะกิ หรือยอมรับวาวิถีชีวิตของผูหญิงควรจะเปนเชนนัน้ 
อิชิโยเพียงแคบรรยายใหเหน็ถึงวิถีชีวิตของผูหญิงในเวลาน้ันเทานั้น เหมือนดังท่ีนิฌิโอะ โยะฌิฮิ
โตะกลาวไวในงานวจิัยเร่ืองแนวความคิดการปลดปลอยสตรีในวรรณกรรมของอิชิโยวา ตอนจบ
เชนนี้คือความเปนจริงของสังคมในเวลานัน้ อิชิโยไมไดยอมรับความพายแพของโอะเซะกิ 9  แตอิชิ
                                                  
8 前田愛、『樋口一葉の世界』、平凡社、1981 年、p.245 
9 西尾能仁「一葉文学における女性解放思想」（『都留文科大学研究紀要 7』、1971 年）p.88 
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โยช้ีใหผูอานเห็นถึงสภาพความเปนจริงท่ีผูหญิงตองแบกรับและยากจะสลัดใหหลุดพนเทานัน้ ซ่ึง
ผูวิจัยเห็นดวยกับความคิดนี ้การท่ีโอะเซะกิไมอาจหยาไดสําเร็จไมไดหมายความวาผูหญิงควรตัดใจ
และกมหนายอมรับชะตากรรมแตโดยดี แตนาจะเปนการช้ีใหเห็นวาผูหญิงตองเผชิญความลําบาก
เชนไรบาง รวมทั้งบอกเปนนัยวาการจะเอาชนะการกดขี่ของสังคมในเวลานัน้เปนเร่ืองยากเพยีงไร 
เพื่อใหสังคมมองเห็นและหนัมาปรับปรุงสถานภาพของผูหญิงใหดีข้ึน 



 
 

บทที่  7 
วรรณกรรมเรื่อง โคะโนะโกะ 

 
โคะโนะโกะ ตีพิมพใน นิฮนโนะคะเตะอิ ฉบับเดือนมกราคม ค.ศ. 1896 ชวงเวลานัน้ตรง

กับชวงบ้ันปลายชีวิตของอิชิโยท่ีกลาวกนัวาเปน “ชวงเวลาแหงปาฏิหาริย” ช่ือเสียงของอิชิโยเปนท่ี
รูจักแพรหลายเน่ืองจาก จูซันยะ ท่ีตีพิมพใน บุงเงะอิกรุะบุ ไดรับความนิยมอยางสูง มีการส่ังตน 
ฉบับจากส่ือตางๆ เขามาอยางลนหลาม นับเปนชวงท่ีฝมือการสรางสรรคของอิชิโยพัฒนาถึงขีดสุด1  

แมนวนิยายเร่ืองนี้จะถูกวิจารณในเชิงลบวาเปนการจบอยางมีความสุขแบบงายๆ 2  ทําให
ไมไดรับคํายกยองช่ืนชมเทากับนวนิยายเร่ืองอ่ืนท่ีเขียนข้ึนในระยะเวลาใกลเคียงกัน แตผูวิจัยเห็นวา
ภายใตเนื้อเร่ืองท่ีดูเรียบงายไมซับซอนกลับซอนความพยายามของผูเขียนในการเรียกรองสิทธิสตรี
เอาไวไดอยางแนบเนยีน ผูวจิัยจึงจะทําการศึกษาสถานภาพ รวมถึงวิเคราะหพฤติกรรมและลักษณะ
นิสัยของตัวละครท่ีผิดไปจากความคาดหวงัของสังคมในนวนยิายเร่ืองนี้ 
 
7.1 เนื้อเร่ืองยอ 

โคะโนะโกะ เปนเร่ืองราวของหญิงสาวช่ือ “จิทซุโกะ” ซ่ึงแตงงานไปกับผูพิพากษา “ยะ
มะงุชิ โนะโบะรุ” ตามคําแนะนําของลุงผูเปนบิดาบุญธรรม ในตอนแรกชีวิตแตงงานของจิทซุโกะ
กับสามีดําเนินไปดวยดี แตเม่ือจิทซุโกะสงสัยวาสามีมีเร่ืองปดบังก็เร่ิมมีปากเสียงกับสามี จนใน
ท่ีสุดสามีก็ออกไปเท่ียวนอกบานเปนประจาํ ความขัดแยงระหวางจิทซุโกะกับสามีรุนแรงข้ึนเร่ือยๆ 
จนเม่ือความสัมพันธของท้ังคูระหองระแหงถึงขีดสุด จิทซุโกะก็เกดิต้ังครรภ ลูกท่ีเกิดมาทําใหทิฐิ
ในใจของจิทซุโกะและสามีคลายลง จิทซุโกะหันไปทบทวนความประพฤติของตนในอดตีและ
กลับไปคืนดีกบัสามีในท่ีสุด 

 

7.2 พฤติกรรมและลักษณะนิสัยของตัวละครหญิงท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม 

7.2.1  ดื้อร้ัน เอาแตใจ ชอบเอาชนะ ในยุคเมจิท่ีปลูกฝงต้ังแตเล็กใหผูหญิงวางาย เช่ือฟงพอ
แม เม่ือแตงงานไปก็ตองเช่ือฟงสามีและพอแมสามี3 แตจทิซุโกะตัวละครเอกใน โคะโนะโกะ กลับ
มีนิสัยดื้อร้ัน อวดด ี ไมยอมแพชอบเอาชนะและเอาแตใจ ซ่ึงเปนลักษณะนิสัยท่ีผิดไปจากความ

                                                  
1
 高田知波、「『こわれ指輪』と『この子』」（『日本近代文学 47』、1992 年）p.20 

2
 藤井淑禎、「『うらむらさき』」（『解釈と鑑賞 51』、1986 年）p.88 

3 国分操子編、『日用宝鑑・貴女の栞』大倉書店、1895 年  อางถึงใน  菅聡子・関礼子校注、『十三夜』  
（『樋口一葉 新日本古典文学大系明治編 24』岩波書店、2001 年）p.275    
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คาดหวังของสังคม ตัวจิทซุโกะเองก็ตระหนักวาลักษณะนิสัยเหลานี้ไมใชคุณสมบัตขิองภรรยาท่ีดี 
เห็นไดจากตอนท่ีจิทซุโกะกลาววา 

 
女
をんな

の勝気
か ち き

、中
なか

へつゝんで諸事
し よ じ

を心得
こゝろえ

て居
ゐ

たら宜
よ

いかも知
し

れませ

ぬけれど、 私
わたし

のやうな 表
おもて

むきの負
ま

けるぎらひは見
み

る人
ひと

の目
め

か

らは浅
あさ

ましくも有
あ

りましやう、つまらぬ妻
つま

を持
も

つたものだと言
い

ふ感
かん

は良人
お つ と

の方
はう

に却
かへ

つて多
おほ

くあつたので御座
ご ざ

りましやう。 
(หนา 303 - 304) 

นิสัยชอบเอาชนะของผูหญิง หากเก็บงําไวภายในแลวปฏิบัติตัวใหเหมาะสมก็คง
ไมเปนไร แตนิสัยไมยอมแพท่ีแสดงออกอยางเปดเผยแบบตัวฉันนัน้ คนอ่ืนคง
มองวานาเกลียด คงเห็นใจสามีฉันมากกวาวาไดภรรยาไมดีกระมัง 
 
物
もの

いふ声
こゑ

が慳
けん

どんで荒
あら

らかで、仮初
かりそめ

の事
こと

にも婢女
お な ご

たちを叱
しか

り飛
と

ばし、私
わたし

の顔
かほ

をば尻目
し り め

にお睨
にら

み遊
あそ

ばして小
こ

言
ごと

は仰
おつ

しやらぬなれ

ども其
その

お気
き

むづかしい事
こと

と言
い

ふては、現時
い（ま）

の且那様
だんなさま

が柔和
に う わ

の相
さう

とては少
すこ

しも無
な

く、恐
おそ

ろしい凄
すご

い、にくらしいお顔
かほ

つき、其
そ

の

方
かた

の傍
そば

に私
わたし

が憤怒
ふ ん ぬ

の相
さう

で控
ひか

へて居
ゐ

るのですから召使
めしつか

ひは堪
たま

りま

せん、大方
おほかた

一ト月
つき

に二人づつは婢女
は し た

は替
かは

りまして、其
その

都
つ

度
ど

紛失物
ふんじつもの

が出来
で き

ますやら品物
しなもの

の破損
は そ ん

などは夥
おび

たゞしい事
こと

。 

(หนา 308) 
เสียงพูดของฉันติดจะหวนและเย็นชา แคเร่ืองเล็กๆ นอยๆ ก็ดวุาสาวใชอยาง
รุนแรง สามีจองมองฉันดวยหางตาโดยไมบนสักคํา แตหากพูดถึงนสัิยเร่ืองมาก
เอาใจยากของฉันแลว สีหนาออนโยนของสามีในตอนนีไ้มมีเหลืออยูเลย กลับเปน
สีหนาท่ีนาเกลียดนากลัว สวนฉันทําหนาบ้ึงตึงอยูขางสามี คนรับใชจึงทนอยู
ไมได สวนใหญเดือนหนึง่จะเปล่ียนสาวใชทีละสองคน ทุกคร้ังจะมีขาวของ
มากมายสูญหายบางเสียหายบาง 
 

 ลักษณะนิสัยเหลานี้มีสวนสําคัญในการผลักดันใหเกิดรอยราวระหวางจทิซุโกะกับสามี อีก
ท้ังทําใหภายในบานตกอยูในความวุนวาย เนื่องจากคนรับใชทนอยูไมได จึงตองเปล่ียนคนรับใช
บอย เปนเหตุใหขาวของในบานสูญหายหรือเสียหายเปนประจํา 
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7.2.2 ตองการแบงปนกับสามีในทุกเร่ืองไมเวนแมแตเร่ืองงาน พฤติกรรมของจิทซุโกะท่ี
ตางไปจากผูหญิงในยุคเดียวกันอยางเห็นไดชัด คือ จิทซุโกะตองการรูเร่ืองท่ีสามีทํานอกบาน หรือก็
คือเร่ืองงานของสามีนั่นเอง ท้ังท่ีในสังคมยุคนั้นการดูแลเร่ืองภายในบานเปนหนาท่ีของผูหญิง 
ขณะท่ีเร่ืองนอกบานเปนหนาท่ีของผูชาย ผูหญิงไมมีสิทธิของเกี่ยว แตจทิซุโกะกลับตองการใหสามี
เลาเร่ืองท่ีทํานอกบานใหฟง เม่ือสามีไมยอมเลาก็ไมพอใจ กลับตอวาสามีวามีเร่ืองปดบัง ดังตอน
ท่ีวา 

 
嫁入
よ め い

つたは三年
ねん

の前
まへ

、その当座
た う ざ

は極仲
ごくなか

もよう御座
ご ざ

いましたし

双方
さうはう

に苦情
くじやう

は無
な

かつたので御座
ご ざ

いますけれど、馴
な

れるといふは

好
よ

い事の悪
わる

い事
こと

で、お互
たが

ひ我
わが

まゝの生地
き ぢ

が出
で

て参
まゐ

ります、諸欲
しよよく

が沸
わ

くほど出
で

て参
まゐ

りますから、夫
そ

れは夫
そ

れは不足
ふ そ く

だらけで、そ

れに 私
わたし

が生
なま

意
い

気
き

ですものだから遂
つ

ひ／＼心安
こゝろやす

だてに旦那
だ ん な

さま

が家外
そ と

で遊
あそ

ばす事
こと

にまで口
くち

を出
だ

して、何
ど

うも貴郎
あ な た

は 私
わたくし

にかく

し立
だて

を遊
あそ

ばして、家外
そ と

の事
こと

といふと少
すこ

しも聞
き

かせて下
くだ

さらぬ、

夫
そ

れはお隔
へだ

て 心
ごゝろ

だと言
い

つて 恨
うらみ

ますると、何
なに

そんな水臭
みづくさ

い事
こと

は

しない、何
なに

も彼
か

も聞
き

かせるでは無
な

いかと仰
おつ

しやつて相手
あ ひ て

にせず

に笑
わら

つていらつしやるのです、現然
ありあり

かくしてお出遊
いであそ

ばすのは見
み

えすいて居
おり

りますし、さあ私
わたし

の心
こゝろ

はたまりません、一つを疑
うたが

ひ出
だ

すと十も二十も疑
うたが

はしく成
な

つた。 

(หนา 304 - 305) 
ฉันแตงงานเขามาเม่ือสามปกอน ตอนนั้นรักใครกลมเกลียวกับสามีเปนอันดี ตาง
ฝายตางไมมีขอตําหนิซ่ึงกันและกัน แตพอสนิทสนมคุนเคยกันแลวก็มีท้ังขอดีและ
ขอเสีย ตางฝายตางเอาแตใจตัวเอง มีความตองการมากมายไมส้ินสุด จึงเต็มไป
ดวยความไมพอใจ แถมฉันยงัมีนิสัยอวดดี ในท่ีสุดจึงเขามากาวกายเร่ืองท่ีสามีทํา
นอกบานโดยไมเกรงใจ ฉันตอวาสามีวา “คุณมีเร่ืองปดบังฉัน คุณไมยอมเลาเร่ือง
นอกบานใหฟงบางเลย นีแ่หละถือเปนการปดบัง” แตสามีกลับไมใสใจ เขา
หัวเราะแลววา “ฉันไมทําเหมือนเธอเปนคนอ่ืนคนไกลอยางนั้นหรอก ก็เลาใหฟง
ทุกเร่ืองไมใชเหรอ” แตฉันมองออกชัดเจนวาสามีมีเร่ืองปดบัง ใจฉันไมอาจทน
รับไหว พอสงสัยเขาสักเร่ืองแลว อะไรๆ ก็ดูนาสงสัยไปเสียหมด  

 
 จากขอความขางตน นอกจากจะเห็นถึงความพยายามของจิทซุโกะท่ีจะเขาไปมีสวนรวมใน
เร่ืองท่ีสามีทํานอกบานแลว ยังเห็นถึงความสามารถในการคิดและวิเคราะหของจทิซุโกะอีกดวย 
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ดังท่ีจิทซุโกะสามารถวิเคราะหถึงสาเหตุการแตกราวของตนกับสามีไดอยางมีเหตุมีผล ไมใช
อารมณตัดสินแลวโทษวาสามีเปนตนเหตุของเร่ืองท้ังหมด แตยอมรับวาตนเหตุของปญหาก็มาจาก
นิสัยของตนเองดวย กลาวคือ ท้ังตนและสามีตางก็มีสวนผิดดวยกนัท้ังคู ซ่ึงในยุคท่ีภรรยาตองเปน
ฝายยอมลงใหสามีทุกอยางดงัเชนยุคเมจิแลว การท่ีจิทซุโกะไมดวนสรุปวาตนเปนฝายผิดแตเพียงผู
เดียว แตมองวาปญหาท่ีเกิดข้ึนสามีก็มีสวนผิดดวย แสดงใหเห็นวาจิทซุโกะเปนผูหญิงท่ีรูจักคิดและ
วิเคราะหซ่ึงคุณสมบัติขอนีไ้มใชคุณสมบัติของภรรยาท่ีสังคมยุคนั้นคาดหวังจากผูหญิง 

 7.2.3 ไมเคารพเช่ือฟงสามีและละเลยหนาท่ีของภรรยา หากเทียบกับคําสอนเร่ืองการวางตัว
ของผูหญิงในหนังสือ อนนะดะอิงะก『ุ女大学』แลว พฤติกรรมของจิทซุโกะนับวาตางออกไป
โดยส้ินเชิง หนังสืออนนะดะอิงะกกุลาววา ผูหญิงไมมีนายเหนือหวัคนใดเปนพิเศษ ตองถือวาสามี
เปนนายและรับใชสามีดวยความเคารพนบนอบ ไมลบหลูดูหม่ินสามี โดยท่ัวไปแลววิถีทางของ
ผูหญิงคือการปฏิบัติตามผูอ่ืน กับสามีแลวท้ังสีหนาและการพูดจาตองสุภาพออนนอม ออนโยน ไม
บน ไมขัดขืน ไมฟุมเฟอย ไมหยาบคาย ส่ิงเหลานี้คือหนาท่ีท่ีสําคัญท่ีสุดของผูหญิง ถาสามีส่ัง
ภรรยาตองไมขัดขืนคําส่ังนั้น ถามีขอสงสัยใหถามสามีแลวทําตามคําส่ังนั้น ถาสามีถามตองตอบ
ตามจริง การตอบโดยไมใสใจถือวาไรมารยาท ยามท่ีสามีฉุนโกรธ ภรรยาตองเกรงกลัวและเช่ือฟง 
ไมโกรธแลวโตแยงขัดขืน ผูหญิงตองถือวาสามีคือสวรรค และไมขัดขืนสามีจะไดไมถูกสวรรค
ลงโทษ 4   ทวา กรณีของจิทซุโกะกลับไมเปนเชนนัน้ เห็นไดจากท่ีจทิซุโกะเลาถึงพฤติกรรมของ
ตนเองวา 
 

厭
い

やな顔
かほ

を遊
あそ

ばせば、それが直
す

ぐ気
き

に障
さわ

りまするし、小
こ

言
ごと

の一

つも言
い

はれませうなら火
ひ

のやうに成
な

つて腹
はら

たゝしく、言葉
こ と ば

返
がへ

し

は遂
つ

ひしか為
し

ませんかつたけれど、物
もの

を言
い

はず物
もの

を喰
た

べず、

随分婢女
ずいぶんおなご

どもには八ツ当
あた

りもして、一日床
とこ

を敷
し

いて臥
ふせ

つて居
い

た

事
こと

も一度や二度
ど

では御座
ご ざ

りませぬ。 
(หนา 304) 

พอสามีทําหนาไมพอใจ ฉันก็จะโมโหทันที ถาถูกบนวาแมเพียงเล็กนอยก็โกรธ
เปนฟนเปนไฟ ถึงไมโตเถียง แตกจ็ะไมยอมพูดไมยอมทาน ไปพาลเอากับพวก
สาวใช และนอนบนท่ีนอนท้ังวัน เร่ืองเชนนี้ไมใชเพิ่งเคยเกิดเพยีงคร้ังหรือสอง
คร้ัง   
 

                                                  
4 石川太郎編、『女大学集』平凡社、1972 年、p.40 
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 ยิ่งไปกวานัน้จทิซุโกะยังไมใสใจจะทําหนาท่ีของภรรยาอีกดวย แมสามีจะตําหนิหรือ
ปลอบโยนเพียงใดกย็ังคงทิฐแิละไมคิดจะปรับปรุงตัว ดงัตอนท่ีวา 

 
絶頂
ぜつてう

に仲
なか

の悪
わ

るかつた時
とき

は、二人ともに背
そむ

き背
そむ

きで、外
そと

へいら

つしやるに何処
ど こ

へと問
と

ふた事
こと

も無
な

ければ、行先
ゆくさき

をいひ置
お

かれる

事
こと

も無
な

い、お留守
る す

に他処
よ そ

からお使
つか

ひが来
く

れば、どんな大至
だ い し

急要用
きうえうよう

でも封
ふう

といふを切
き

つた事
こと

は無
な

く、妻
つま

とは言
いひ

じよう木偶
で く

の

坊
ぼう

がお留守居
る す ゐ

して居
ゐ

るやうに受取
うけとり

一通
つう

で追払
おひはら

つて、それは冷淡
れいたん

に投
な

げて置
おい

たものなれば、旦那
だ ん な

さまの御
ご

立
りつ

腹
ぷく

は言
い

はでもの事
こと

、

はじめは小
こ

言
ごと

を仰
おつ

しやつたり、意見
い け ん

を遊
あそ

ばしたり、諭
さと

したり、

慰
なぐさ

めたり遊
あそ

ばしたのなれど、いかにも私
わたし

の剛情
ごうじやう

の根
ね

が深
ふか

く、

隠
かく

しだてを遊
あそ

ばすといふを楯
たて

に取
と

つて、少
ち

つとや些
や

つとの優
やさ

し

い言葉
こ と ば

ぐらゐでは動
うご

きさうにも無
な

く執拗
す ね

ぬきしほどに、旦那
だ ん な

さ

ま呆
あき

れて手
て

をば引
ひ

き給
たま

ふ。 
(หนา 306) 

ตอนท่ีความสัมพันธระหองระแหงจนถึงขีดสุด เราท้ังสองตางหันหลังใหกนั เวลา
สามีจะไปขางนอก ฉันกไ็มถามวาจะไปท่ีไหน สวนสามีก็ไมบอกวาจะไปท่ีไหน 
เวลาสามีไมอยูบาน ถึงมีคนนําสารมาสง ไมวาจะเปนธุระเรงดวนขนาดไหนก็ไม
เคยเปดผนกึออกดู ถึงเปนภรรยากจ็ริงแตก็เหมือนหุนเชิดท่ีอยูเฝาบาน เพยีงแค
ประทับตรารับของแลวไลกลับไป จากนัน้ก็โยนของท้ิงไวโดยไมใยดี แนนอนวา
สามียอมโกรธมาก ทีแรกก็ตาํหนิบาง วากลาวตักเตือนบาง ปลอบบาง แตฉันยังคง
ดื้อร้ัน ท้ังยังยกเอาเร่ืองท่ีสามีมีเรื่องปดบังข้ึนมาอางอีกดวย ฉันโกรธจนไมแยแส
กับคําพูดออนโยนเพยีงไมกีคํ่า สุดทายสามีก็จนใจจึงตัดใจไปเอง  

 
 นอกจากน้ี จทิซุโกะยังแสดงทาทีเย็นชากับสามีและไมตอนรับแขกของสามีท่ีมาเยี่ยมบาน
ดวย ดังจะเหน็ไดจากตอนตอไปนี ้
 

お役所
やくしよ

から退
ひ

けてお帰
かへ

り遊
あそ

ばすに、お出
で

むかへこそ規
き

則
そく

通
とほ

り致
いた

しまするけれど、さし向
むか

つては一ト言
こと

の打
うち

とけたお話
はな

しも申上
あげ

ず、怒
おこ

るならお怒
おこ

りなされ、何
なに

も御
ご

随
ずい

意
い

と木
き

で鼻
はな

をくゝるやう

な素
そ

振
ぶり

をして居
ゐ

ますに、旦那
だ ん な

さま堪
た

へかねて、不意
ふ い

と立
た

つて家
いへ
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をば御出
お で

あそばさるゝ、行先
ゆくさき

は何
いづ

れも御神燈
ごしんとう

の下
した

をくぐるか、

待合
まちあひ

の小座敷
こ ざ し き

。 

(หนา 308) 
เวลาสามีกลับจากท่ีทํางาน ฉันแคออกไปตอนรับตามหนาท่ี แตไมไดหนัหนา
พูดคุยกนัอยางสนิทสนมสักคํา ฉันแสดงทาทีเย็นชาใหเห็นวาถาจะโกรธก็โกรธ
ไปสิ อยากทําอะไรก็เชิญตามสบาย สามีทนไมไดก็ผลุนผลันออกจากบานไป 
จุดหมายท่ีไปคือสถานเริงรมยหรือไมก็โรงนํ้าชา 

 

旦那様
だんなさま

の御同僚
ごどうりやう

などがお出
いで

に成
な

つた時分
じ ぶ ん

も御
ご

馳
ち

走
そう

はすべて且那
だ ん な

さまのお指図
さ し づ

無
な

いうちは手出
て だ

しをも為
し

た事
こと

は無
な

く、座敷
ざ し き

へは

婢女
お な ご

ばかり出
だ

して 私
わたし

は歯
は

が痛
いた

いの頭痛
づ つ う

のと言
い

つて、お 客
きやく

の

有無
あるなし

にかゝはらず勝手
か つ て

気儘
き ま ゝ

の身持
み も ち

をして呼
よ

ばれましたからとて

返事
へ ん じ

をしようでも無
な

い、彼
あ

れをば他人
ひ と

は何
なん

と見
み

ましたか、定
さだ

め

し山口
やまぐち

は百年
ねん

の不作
ふ さ く

だとでも評
ひよう

して、妻
つま

たる者
もの

の風上
かざかみ

へも置
お

か

れぬ女
をんな

と言
い

はれましてしやう。 
(หนา 309) 

เวลาเพ่ือนรวมงานของสามีมาท่ีบาน หากสามีไมส่ังก็จะไมจัดเล้ียงรับรอง สงแต
สาวใชไปท่ีหองรับแขก สวนตัวฉันก็บอกวาปวดฟนบางปวดหวับาง ไมวาจะมี
แขกมาหรือไมฉันก็ยังทําตามอําเภอใจอยูดี ถึงสามีจะเรียกก็ไมขานรับ คนอ่ืนจะ
มองการกระทําของฉันอยางไรนะ ตองวิจารณกันเปนแนวายะมะงุชิโชครายได
ภรรยาไมดี หรือไมกค็งวาฉันเปนภรรยาทีแ่ยมาก     

 
ท้ังท่ีในหนังสือ คูมือสตรี ในยุคนั้นสอนวา ถาสามีทําตามความตองการของตัวเอง อีกทั้ง

ภรรยาก็ทําตามความตองการของตัวเอง ภายในบานจะวุนวาย ถาท้ังคนรับใชและทุกคนในบานตาง
พากันทําตามใจตนเอง ทายท่ีสุดบานนั้นกจ็ะลมสลายและถึงจุดจบ ดงันั้นในกรณีเชนนี้ถึงแมสามี
จะทําตัวเสเพล แตผูเปนภรรยาตองไมแสดงความโกรธและหึงหวง รวมท้ังตองตอนรับสามีดวย
ใบหนาออนโยนยิ่งกวาปกติ ยามท่ีสามีกลับมาบาน ควรเอาอกเอาใจใหสามีมีความสุขโดยจัดเตรียม
ของโปรดของสามีไวเปนอาหารเย็น อีกท้ังทําความสะอาดท้ังในบานและรอบบานใหสะอาด และ
ระวังไมทําส่ิงใดใหสามีไมพอใจ5 แตจิทซุโกะกลับทําในส่ิงท่ีตรงกันขาม จิทซุโกะละเลยหนาท่ีของ
ภรรยาและทําทุกอยางตามใจตนเองโดยไมสนใจวาการกระทําเชนนั้นจะสงผลใหภายในบานตกอยู
                                                  
5 国分操子、『日用宝鑑・貴女の栞』大倉書店、1895 年 อางถึงใน  小森陽一、「囚われた言葉／さまよい

出す言葉」（『文学 54』1986 年）p.71 
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ในความวุนวายเชนไร พฤติกรรมและลักษณะนิสัยของจิทซุโกะจึงนับวาผิดไปจากภาพลักษณของ
ภรรยาท่ีดีท่ีสังคมคาดหวังจากผูหญิงในเวลาน้ัน 

 
7.3 สถานภาพของตัวละครหญิงในวรรณกรรม 

7.3.1 ไมมีสิทธิเลือกคูครองดวยตนเอง การท่ีจิทซุโกะตองแตงงานกับคนท่ีผูใหญเหน็ชอบ 
สะทอนใหวาจิทซุโกะไมสิทธิในการเลือกคูครองดวยตนเองเชนเดียวกับผูหญิงในยคุเมจิ เห็นได
จากตอนที่จิทซุโกะ นึกโกรธบิดาบุญธรรมท่ีใหตนแตงงานกับสามีคนปจจุบันวา 
 

斯
こ

ういふ旦那
だ ん な

さまを態
わざ

と見
み

たてゝ 私
わたし

の一 生
しやう

を苦
くる

しませて下
くだ

さ

るかと思
おも

ふと実家
じ つ か

の親
おや

、まあ親
おや

です、夫
そ

れは恩
おん

のある伯
お

父
ぢ

さま

ですけれども其人
そのひと

の事
こと

も恨
うら

めしいと思
おも

ひまするし、第
だい

一犯
おか

した

罪
つみ

も無
な

い 私
わたし

、人
ひと

のいふなり柔順
お と な

しう嫁
よめ

入
い

つて来
き

た 私
わたし

を、自然
し ぜ ん

と此様
こ ん

な運
うん

にこしらへて置
お

いて、盲者
め く ら

を谷
たに

へつき落
おと

すやうな事
こと

を遊
あそ

ばす、神様
かみさま

といふのですか何
なん

ですか、其方
そのかた

が実
じつ

に恨
うら

めしい。 

(หนา 303) 
พอคิดวาพอแมจงใจเลือกสามีเชนนี้มาทรมานฉันท้ังชีวิตหรืออยางไร ก็ใหนกึ
แคนเคืองพอแม หรืออันท่ีจริงก็คือลุงผูมีพระคุณนัน่เอง ท่ีสําคัญคนท่ีทําใหตวัฉัน
ท่ีไมมีความผิด ตวัฉันท่ีทําตามคนอ่ืนพดูยอมแตงงานแตโดยดี ตองมีชะตาชีวิต
เชนนี้ คนท่ีทําเหมือนผลักคนตาบอดลงไปในหุบเขาคือพระเจาอยางนัน้หรือ คือ
อะไรอยางนัน้หรือ ฉันชิงชังคนคนนั้นเสียจริงๆ   

 
 7.3.2 ไมสามารถหยาไดหากสามีไมยินยอม แมจิทซุโกะตองการแยกทางกับสามี แตก็ไม

อาจทําได เห็นไดจากความรูสึกของจิทซุโกะตอนที่รูวาลูกคลอดออกมาอยางปลอดภยัวา 
  

あゝ何故
な ぜ

丈夫
じやうぶ

で産
うま

れて呉
く

れたらう、お前
まへ

さへ死
なく

なつて呉
く

れたな

ら私
わたし

は肥立
ひ だ ち

次第
し だ い

実家
じ つ か

へ帰
かへ

つて仕舞
し ま

ふのに、此
こ

様
ん

な旦
だん

那
な

さまのお

傍
そば

何
なに

かに一時
とき

も居
ゐ

やしないのに、何故
な ぜ

まあ丈夫
じやうぶ

でうまれて呉
く

れ

たらう、厭
いや

だ、厭
いや

だ、何
ど

うしても此縁
このゑん

につながれて、これから

の永世
ながらく

を光
ひか

りも無
な

い中
うち

に暮
くら

すのかしら、厭
いや

な事
こと

の、情
なさけ

ない身
み

と

此
この

やうな事
こと

を思
おも

ふて、人
ひと

はお目出
め で

たうと言
い

ふて呉
く

れても私
わたし

は少
すこ
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しも嬉
うれ

しいとは思
おも

はず、唯唯自分
ただただじぶん

の身
み

の次第
し だ い

に詰
つま

らなくなるを

ばかり悲
かな

しい事
こと

に思
おも

ひました。 

(หนา 302) 
โธ ทําไมถึงเกิดมาแข็งแรงดีกันนะ ขอเพียงลูกตายเสียได หลังคลอดฉันก็จะได
กลับไปพักฟนท่ีบานเดิมแลวแทๆ ไมตองทนอยูขางสามีแบบนี้แมแตนิดเดียว 
ทําไมตองเกิดมาแข็งแรงดีดวยนะ ไมนาเลย ไมนาเลย ไมวายังไงกต็องถูกผูกมัด
กับสายสัมพันธนี้ ตองใชชีวิตท่ียนืยาวจากน้ีไปในท่ีซ่ึงไรแสงสวางอยางนั้นหรือ 
ชีวิตประจําวันท่ีนาเบ่ือหนาย ชีวิตท่ีนาสมเพท คิดถึงเร่ืองพวกน้ีแลว แมคนอ่ืนจะ
บอกวายินดดีวย แตฉันกลับไมดีใจสักนิด แคคิดวาการมีชีวิตอยูตอไปมีแตจะนา
เบ่ือข้ึนเร่ือยๆก็ใหนึกเศราใจ  
 

 ท้ังท่ีจิทซุโกะไมอยากใชชีวติรวมกับสามีจนถึงขนาดนกึอยากใหลูกตาย แตกลับไมลุก
ข้ึนมาเปนฝายขอหยาจากสามีดวยตนเอง เหตุผลนั้นเหน็ไดจากคําพูดของจิทซุโกะท่ีวา「彼

あ

の頃
ころ

旦那
だ ん な

さまが離縁
り ゑ ん

をやると一言
こと

仰
おつ

しやつたが最期
さ い ご

、 私
わたし

は屹
きつ

度
と

何
なに

事
ごと

の思
し

慮
りよ

もなく

暇
いとま

を 頂
いたゞ

いて」(หนา 309)  “ถาสามีพูดสักคําวาจะหยาทุกอยางคงจบ ฉันคงรีบตอบรับโดยไม
คิดอะไรในทันที” เนื่องจากสมัยนั้นแคสามีเขียนหนังสือหยา การหยาก็จะมีผลในทันที เพราะกรณี
ท่ีสามีเปนฝายขอหยาไมจําเปนตองไดรับความยินยอมจากภรรยา ในทางตรงกันขามกรณีท่ีภรรยา
เปนฝายขอหยาจําเปนตองไดรับความยนิยอมจากสามี ดังนั้น หากสามีเปนฝายขอหยายอมงายกวา
ใหจิทซุโกะเปนฝายขอหยาเอง แสดงใหเหน็ถึงสถานภาพของภรรยาท่ีดอยกวาสามี 

7.3.3 ถูกจํากัดอยูแตเพียงในบาน  คําพูดของจิทซุโกะยังแสดงใหเห็นสถานภาพของผูหญิง
ท่ีถูกจํากัดอยูแตเพียงในบานอีกดวย เห็นไดจากตอนทีว่า 

 

今
いま

おもふて見
み

ると成
な

るほど隠
かく

しだても遊
あそ

ばしましたらう、何
なん

と

言
い

つても女
をんな

ですもの、口
くち

が早
はや

いに依
よ

つてお務
つと

め向
む

きの事
こと

などは

話
はな

してお聞
き

かせ下
くだ

さるわけには行
ゆ

きますまい、現
げん

に今
いま

でも隠
かく

し

ていらつしやる事
こと

は夥
おびた

だしくあります、夫
そ

れは承知
しやうち

で、たしか

に左様
さ う

と知
し

つて居
を

りまするけれど今
いま

は少
すこ

しも恨
うら

む事
こと

をいたしま

せん。 

(หนา 305)  
“ตอนนี้พอมาคิดดู สามีคงปกปดอะไรอยูจริงๆ แตถึงอยางไรฉันก็เปนผูหญิง อาจ
เก็บความลับไมอยู จึงไมอาจพูดเร่ืองการงานใหฟงได ตอนนี้ก็เถอะสามีก็ยังมีเร่ือง
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ปดบังฉันอยูมากมาย ฉันเองก็รู แตถึงรูวาสามีมีเร่ืองปดบังอยู ตอนนีก้็ไมรูสึกขุน
เคืองอีกแลว”  
 
ภายหลังจากท่ีลูกทําใหจิทซุโกะหันไปทบทวนพฤติกรรมท่ีผานมาของตน จิทซุโกะก็

ยอมรับวาสามีไมอาจเลาเร่ืองงานใหตนฟงไดเนื่องจากตนเปนผูหญิง สะทอนใหเหน็ถึงแนวคิดเร่ือง
การแบงงานระหวางชายหญิงในสังคมยุคนั้นท่ีจํากดัใหผูหญิงอยูแตเพียงในบาน ขณะเดยีวกันก็
แสดงใหเห็นถึงความสามารถในการคิดและวิเคราะหอยางมีเหตุมีผลของจิทซุโกะอีกดวย 

เม่ือพิจารณาจากสถานภาพของภรรยาท่ีถูกจํากัดอยูแตเพยีงในบาน ท้ังยังตองตกเปนรอง
สามีในทุกดาน ประกอบกบัคํากลาวของโคะโมะริ โยอิชิท่ีวา จากเร่ืองท่ีเลาใน โคะโนะโกะ จะได
ยินเสียงท่ีไมเปนเสียงอันขมข่ืนของเหลาผูหญิงท่ีกําลังถูกบีบค้ันดวยระบบความคิดเกี่ยวกบั
“ผูหญิง” ในยคุเดียวกัน รวมท้ังเห็นถึงการตอตานภายใตจิตสํานึกของอิชิโยดวย6แลว   ผูวิจยัเห็นวา
พฤติกรรมและลักษณะนิสัยของจิทซุโกะที่ผิดไปจากความคาดหวังของสังคม นาจะแสดงใหเห็นถึง
การเรียกรองของอิชิโยในประเด็นทีว่า ผูหญิงไมจําเปนตองมีพฤติกรรมและลักษณะนิสัยดีพรอม
ตามท่ีสังคมคาดหวังก็ได เพราะผูหญิงก็เปนมนุษยคนหนึ่งซ่ึงมีสิทธิท่ีจะดีหรือไมดกี็ได  

นอกจากน้ี หากมองในจดุท่ีวา ความแตกราวในชีวิตสมรสของจิทซุโกะเร่ิมมาจากความเอา
แตใจของท้ังสองฝายคือท้ังตัวจิทซุโกะเองและสามี ไมใชความผิดของตัวจิทซุโกะเพียงฝายเดียว 
รวมถึงจุดท่ีจิทซุโกะตองการรูทุกเร่ืองของสามีไมเวนแมแตเร่ืองงาน หรือก็คือตองการแบงปนกบั
สามีท้ังเร่ืองในบานและนอกบานแลว ก็อาจอนุมานไดวาส่ิงท่ีอิชิโยตองการเรียกรองอีกอยางหนึ่ง
ในท่ีนี้คือสิทธิอันเทาเทียมกนัระหวางสามีภรรยา โดยมองวาภรรยาเปนคูสมรสท่ีอยูในฐานะเทา
เทียมกัน ไมมองวาภรรยาอยูในฐานะท่ีดอยกวา ตองเปนฝายอดทน คอยรองรับอารมณของสามีและ
ถูกจํากัดบทบาทอยูแตเพียงในบานเทานั้น กลาวคือเปนการเรียกรองความเปนหุนสวนชีวิตกับสามี
อยางเทาเทียมกันนั่นเอง 

ในตอนจบของเร่ืองจิทซุโกะสํานึกถึงการกระทําของตนและกลับมาคืนดีกับสามีไดก็เพราะ
ลูก ดังท่ีบรรยายไวในตอนทายเร่ืองวา 
 

旦那
だ ん な

さまが他処
よ そ

からでもお帰
かへ

りに成
な

つて、不愉快
ふゆくわい

さうなお顔
かほ

つ

きで此子
こ れ

の枕
まくら

もとへお据
すわ

り遊
あそば

して、覚束
おぼつか

ない手
て

つきに風車
かざぐるま

を

立
た

てゝ見
み

せたり、振
ふ

りつゞみなどを振
ふ

つてお見
み

せなされ、一家
か

のうちに我
わし

を慰
なぐさ

めるは坊主
ぼ う ず

一人だぞと彼
あ

の色
いろ

の黒
くろ

いお顔
かほ

をお摺
す

                                                  
6 小森陽一、「囚われた言葉／さまよい出す言葉」（『文学 54』1986 年）p.71 
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り寄
よ

せ遊
あそ

ばすと、泣
な

くかしら恐
おそ

ろしがるかしらと見
み

て居
ゐ

ますに、

いかにも嬉
うれ

しい顔
かほ

をして莞爾
に こ

／＼と私
わたし

に見
み

せた通
とほ

りの笑
ゑ

みを見
み

せるでは御座
ご ざ

いませぬか、或時
あるとき

旦那
だ ん な

さまは、髯
ひげ

をひねつてお前
まへ

も此子
こ の こ

が可愛
か わ ゆ

いかと仰
おつ

しやいました、当然
あたりまへ

で御座
ご ざ

います、とて

つんと致
いた

して居
お

りますと、夫
そ

れではお前
まへ

も可愛
か わ い

いなと例
いつも

に似
に

ぬ

滑稽
お ど け

を仰
おつ

しやつて、高声
たかごゑ

の大笑
おほわら

ひを遊
あそ

ばした其
その

お顔
かほ

、此子
こ れ

が面
おも

ざしに 争
あらそ

はれないほど似
に

た 処
ところ

が御座
ご ざ

いました、 私
わたし

は此子
こ れ

が

可愛
か わ い

いのですもの、何
ど

うして旦那様
だんなさま

を憎
に

くみ通
とほ

せませう、私
わたし

が

宜
よ

くすれば旦那
だ ん な

さまも宜
よ

くして下
くだ

さります、たとへには三ツ子
ご

に浅瀬
あ さ せ

と言
い

ひますけれど、 私
わたし

の身
み

の一 生
しやう

を教
をし

へたのはまだ物
もの

を言
い

はない赤
あか

ん坊
ぼう

でした 

(หนา 312) 
พอดีสามีกลับจากขางนอก เดินมาน่ังขางหมอนของลูกดวยสีหนาบ้ึงตึง แลวหมุน
กังหันใหลูกดบูาง เขยาปองแปงใหลูกดูบางอยางเกๆ กังๆ  พลางพูดข้ึนวา ในบาน
นี้คนท่ีคอยปลอบใจพอคือตาหนูคนเดียวเทานั้น แลวแนบใบหนาท่ีรกไปดวย
หนวดเคราลงกับใบหนาของลูก ฉันเฝาดูวาลูกจะรองไหหรือไม จะหวาดกลัว
หรือไม แตลูกกลับทําหนาดีใจ ยิ้มแยมใหสามีเหมือนกับท่ียิ้มใหฉันเลยนี่นา คร้ัง
หนึ่งสามีเอามือลูบหนวดพลางวา เธอก็เห็นวาลูกนารักเหมือนกันหรือ ฉันเชิด
หนาตอบไปวาแนนอนอยูแลวคะ สามีจึงเยาฉันอยางท่ีไมคอยไดทําบอยนักวาเธอ
ท่ีเปนแบบนีก้น็ารักเหมือนกนันะ แลวหัวเราะเสียงดัง ใบหนายามน้ันของสามีชาง
มีสวนคลายคลึงกับเคาหนาของลูกคนนี้นกั ฉันรักลูกคนน้ี แลวมีหรือจะเกลียด
สามีไดลงคอ ถาฉันดีกับสามี สามีก็ดีกับฉัน วากันวาบางคร้ังผูใหญก็ตองเรียนรู
จากเดก็ แลวคนที่สอนใหฉันรูจักชีวติก็คือเด็กทารกท่ียงัพูดไมไดนี่เอง 

 
จากขอความขางตนจะเห็นวาจิทซุโกะเปนตัวละครที่รูจักเรียนรู เม่ือไดเหน็เคาหนาท่ี

คลายคลึงกันระหวางสามีกับลูกก็ทําใหจิทซุโกะฉุกคิด และยอนทบทวนถึงการกระทําท่ีผานมาของ
ตน ประกอบกับตัวจิทซุโกะเองมีความสามารถในการคิดและวิเคราะหอยูแลว ดังนัน้จากท่ีเคยโทษ
วาท้ังหมดเปนความผิดของสามีดังท่ีวา  

 
私
わたし

は自分
じ ぶ ん

に少
すこ

しも悪
わる

い事
こと

は無
な

い、間
ま

違
ちが

つた事
こと

はして居
ゐ

ないと極
き

めて居
を

りましたから、すべての衝突
しやうとつ

を旦那
だ ん な

さまのお 心
こゝろ

一つか

ら起
おこ

る事
こと

と為
し

て仕舞
し ま

つて、遮
しや

二無
む

二旦那
だ ん な

さまを恨
うら

みました。 
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(หนา 303) 
ฉันเช่ือวาตัวเองไมผิดสักนิด ไมไดทําเร่ืองที่ผิด ฉันโทษวาความขัดแยงท้ังหมด
เกิดจากสามี และจงเกลียดจงชังสามีอยางรุนแรง 
 
จิทซุโกะกลับทําใจยอมรับไดวาตนเหตุท่ีทําใหสามีเปล่ียนไปแทจริงแลวคือตัวของจิทซุ

โกะเอง ดังตอนท่ีวา 
 
それをば口

くち

惜
を

しがつて 私
わたし

は恨
うら

みぬきましたけれど真
しん

の 処
ところ

を言
い

へば、私
わたし

の御機嫌
ご き げ ん

の取
と

りやうが悪
わる

くて、家
うち

のうちには不愉快
ふゆくわい

で

居
ゐ

たゝまれないからの御
お

遊
あそ

び、こんな事
こと

をして良人
お つ と

を放蕩
はうとう

に仕
し

あげて仕舞
し ま

ふたのです、良人
お つ と

は美
み

ごと家
うち

を外
そと

にするといふ蕩楽
だうらく

ものに成
な

って仕舞
し ま

ひました。 

(หนา 308) 
ฉันเจ็บใจและเคืองแคนสามีท่ีออกไปเท่ียวหญิงคณิกา แตพูดกันตามจริงแลวเปน
เพราะฉันไมรูจักเอาใจสามี สามีอยูในบานก็หงุดหงิดจนทนไมได จึงออกไปเท่ียว 
ฉันเปนคนทําใหสามีกลายเปนคนเสเพล สามีจึงกลายเปนคนสํามะเลเทเมาอยูไม
ติดบานโดยสมบูรณ 
 
นอกจากจากจะยอมรับวาท่ีสามีกลายเปนคนชอบเท่ียว เพราะตัวเองบกพรองในหนาท่ี

ภรรยาแลว จากท่ีเคยไมพอใจท่ีสามีมีเร่ืองปดบังจนเปนเหตุใหทะเลาะเบาะแวงกนั จิทซุโกะยังทํา
ใจยอมรับท่ีสามีไมเลาเร่ืองงานใหฟงไดอีกดวย จึงกลาวไดวา จิทซุโกะเปนตัวละครท่ีมีพัฒนาการ 
มีการเปล่ียนแปลงจากหญิงสาวท่ีคร้ังหนึ่งเคยเอาแตใจ ดื้อร้ัน ไมยอมรับวาตัวเองผิด กลายมาเปน
หญิงสาวท่ีวิเคราะหเร่ืองราวที่เกิดข้ึนไดอยางมีเหตุผลและยอมรับความผิดของตนเอง สอดคลองกับ
ความเหน็ของโคะมะทซุ อิสุมิท่ีกลาวไวในหนังสือ รอยนักเขียนของญ่ีปุน ฮิงุชิ อิชิโย มนุษยกบั
วรรณคดี วา “ฉัน” ซ่ึงเปนผูเลาเร่ือง แสดงความคิดเหน็ในเชิงพิจารณาตนเองซํ้าไปซํ้ามาต้ังแตตน
จนจบและมองตัวเองในอดตีกับตัวเองใน “ขณะนี”้ ดวยสายตาเปนกลางอยางเยือกเย็น โดยนัยนี้     
จิทซุโกะจึงถือเปนผูหญิง “สมัยใหม” ท่ีมีสติปญญา7 กลาวคือ จิทซุโกะเปนผูหญิงท่ีรูจกัคิดวิเคราะห
และเรียนรู ไมใชผูหญิงสมัยเกาท่ีเอาแตปฏิบัติตามกรอบของสังคมเพียงอยางเดียว  จากท่ีกลาวมา

                                                  
7  戸松泉、『日本の作家 100 人 樋口一葉―人と文学』勉誠出版、2008 年、pp.214-215 
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ขางตน จิทซุโกะจึงถือเปนตวัละครหลายมิติ (Round Character)8 ท่ีมีความสลับซับซอน มีท้ังดาน
ดีและดานราย รวมถึงพัฒนาการท่ีเห็นไดชัดเจนแตกตางกับตัวละครหญิงท่ีผานมาของอิชิโย  

การจบเร่ืองโดยใหจิทซุโกะเปล่ียนความคิดไมไดหมายความวาอิชิโยเหน็ดวยกับคําสอน
เร่ืองการวางตัวของผูหญิงในสังคมยุคนั้นหรือเห็นวาจิทซุโกะเปนฝายผิด ผูวิจยัเหน็ดวยกับโคะมะท
ซุท่ีวา แมแต “ขณะนี”้ ท่ีกําลังเลาเร่ืองอยู “ฉัน” ใน โคะโนะโกะ ก็มิไดปฏิเสธภาพลักษณท่ีควรจะ
เปนของสามีภรรยาสมัยใหมซ่ึงตนเองเช่ือม่ัน 9  การท่ีอิชิโยจบเรื่องโดยใหจิทซุโกะสํานึกในการ
กระทําท่ีผานมาของตน ผูวจิัยมองวานาจะมีสาเหตุมาจากนโยบายของนิตยสาร นฮินโนะคะเตะอิ 
เปนสําคัญ โดยคํานําของ นิฮนโนะคะเตะอิ ฉบับกอต้ังอธิบายถึงความสําคัญของครอบครัวตอ
สังคมและประเทศชาติ รวมทั้งครํ่าครวญถึงสภาพปจจุบันของผูหญิงท่ัวไปไววา ท้ังๆ ท่ีเร่ือง
ครอบครัวเปนหนาท่ีความรับผิดชอบของผูหญิง แตความรูและศีลธรรมรวมถึงมารยาทของผูหญิง
กลับตกตํ่าลงอยางมาก ไมรูจักวางตวัใหเหมาะสมและปกครองดูแลบานใหเปนระเบียบ ผูหญิงท่ีมี
การศึกษาสวนใหญรูแตเร่ืองท่ีไมอาจนําไปใชประโยชนไดจริง แตเร่ืองการปกครองบานและการ
เล้ียงลูกซ่ึงเปนเร่ืองใกลตัวกลับไมรู นิตยสารฉบับน้ีจึงกอต้ังข้ึนเพือ่ปรับปรุงสภาพครอบครัวและ
ยกฐานะของผูหญิงใหสูงข้ึนโดย นิฮนโนะคะเตะอิ จะหลีกเล่ียงการใชภาษาสละสลวยโดยไม
จําเปนและยึดเอาประโยชนรวมถึงการใชประโยชนไดจริงเปนหลัก ท้ังนี้เพื่อใหผูหญิงท่ีรูหนังสือ
นอยอานเขาใจงาย จะใชภาษาท่ีงายท่ีสุดเพื่ออธิบายเร่ืองท่ีเปนประโยชนใหเขาใจไดงาย ดังนั้น 
นิฮนโนะคะเตะอิ จึงจะคัดสรรแตนวนยิายท่ีไมมีโทษ ปลอบโยนจิตใจผูคน หรือชวยเพิ่มความ
สนุกสนานยามท่ีครอบครัวมารวมตัวกันเทานั้น รวมถึงยับยั้งหนังสือพิมพและนวนิยายท่ีลามก
หยาบโลนไมใหแพรหลายเขาไปในครัวเรือนอีกดวย 10 อิชิโยไดรับคําขอใหเขียนนวนยิายเร่ืองนี้
พรอมดวยนิตยสาร นิฮนโนะคะเตะอิ ฉบับกอต้ัง ดังนั้นอิชิโยนาจะเขาใจวามีขอกําหนดเรื่อง
รูปแบบการเขียนและเนื้อหาอยูในคําขอคร้ังนี้ 11  เม่ือเปนเชนนี้อิชิโยยอมไมอาจฝาฝนนโยบายของ
ทางนิตยสารได โคะโนะโกะ จึงจําตองจบลงโดยท่ีจทิซุโกะสํานึกผิดแลวกลับมาคืนดีกับสามีได
สําเร็จ  นโยบายของทางนติยสารจึงถือเปนขอจํากัดอยางหนึ่งท่ีทําใหนวนิยายเร่ืองนี้ไมสามารถจบ
ลงในรูปแบบอ่ืนได นอกจากใหตวัละครเอกปรับปรุงตัวเสียใหมและฝาฟนวิกฤตของชีวิตคูไปได 

                                                  
8 ตัวละครที่ผูแตงเสนอใหผูอานไดรับรูเก่ียวกับลักษณะนิสัยหลายๆ ดาน เปนตัวละครที่มีความลึกและมีพัฒนาการทางดาน

พฤติกรรม อุปนิสัย ตลอดจนมีการเปล่ียนแปลงทางดานความคิดและทัศนคติ (ยุวพาส ชัยศิลปวฒันา, ความรูเบื้องตนเก่ียวกับ
วรรณคดี(กรุงเทพฯ: โรงพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2542), หนา 122.) 

9
 戸松泉、『日本の作家 100 人 樋口一葉―人と文学』勉誠出版、2008 年、p.217 

10
 『日本の家庭 1』、1895 年 อางถึงใน   高田知波、「『こわれ指輪』と『この子』」（『日本近代文学

47』、1992 年）p.21 
11

 高田知波、「『こわれ指輪』と『この子』」（『日本近代文学 47』、1992 年）p.21 
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ทวา หากมองใหลึกซ้ึงแลวใชวานวนิยายเร่ืองนี้จะจบลงดวยความสุขอยางแทจริง เนื่องจาก
ทายท่ีสุดแลวก็ไมอาจกลาวไดวาจิทซุโกะกับสามีกลับมาคืนดีกันไดดวยความรักและความเขาใจ 
ท้ังจิทซุโกะและสามีแคยอมลดทิฐิลงชั่วครูเพราะเห็นแกลูกเทาน้ัน เหมือนกับท่ีวะตะนะเบะ ซุมิ
โกะกลาวถึงตอนจบของ โคะโนะโกะ ไววา แมดูผิวเผินจะจบแบบมีความสุข แตความจริงมิไดเปน
เชนนั้น ผลงานเร่ืองนี้นําเอาคํากลาวท่ีวา “ลูกคือโซทองคลองใจ” มาเขียนเปนเร่ืองราวโดยใหตวั
ละครเอกซ่ึงระหองระแหงกบัสามีเกิดมีลูกและความรักท่ีมีตอลูกทําใหสามีภรรยากลับมาคืนดีกัน
ดังเดิม ทวา ท้ังคูปรองดองกันไดโดยอาศัยลูกท่ีเพิ่งเกดิมาไดไมนานเปนส่ือกลาง ไมใชเพราะความ
รักระหวางสามีภรรยา ตอนที่ความสนใจตอ “ลูก” ซ่ึงเปนส่ิงมีชีวิตท่ีแปลกใหมลดนอยลง ก็ไมมี
หลักประกนัวาสามีในเร่ืองนี้จะไมเปล่ียนไปเหมือนฮะระดะ อิซะมุในเร่ืองจูซันยะ 12   กลาวคือส่ิงท่ี
ยึดเหน่ียวจิทซุโกะกับสามีไวไมใชความรักระหวางกัน แตเปนความสนใจท่ีมีตอลูก เม่ือความสนใจ
นั้นจืดจางลงก็เปนไปไดวาความสัมพันธของท้ังคูอาจกลับไประหองระแหงดังเดิม 

นอกจากน้ี ในดานเนื้อหาแลว ผูวิจัยเห็นวาถา โคะโนะโกะ มุงจะสอนเร่ืองจริยธรรมและ
การวางตัวของผูหญิงเพื่อใหสอดคลองกับนโยบายของ นิฮนโนะคะเตะอิ จริง ควรเขียนใหตัวละคร
มีพฤติกรรมและลักษณะนิสัยท่ีผูหญิงในยคุนั้นยึดถือเปนแบบอยางมากกวา เชนวา เช่ือฟงสามี 
อดทน ดแูลบานเรือนไดไมขาดตกบกพรอง เปนตน แตอิชิโยกลับจงใจเขียนใหตัวละครมี
พฤติกรรมและลักษณะนิสัยท่ีตรงขามกับความคาดหวังของสังคม ทําใหผูวจิัยเห็นดวยกับความคิด
ของทะกะดะ ชินะมิในงานวิจยัเปรียบเทียบเร่ือง โคะวะเระยุบิวะ กับ โคะโนะโกะ ท่ีวา 
โคะโนะโกะ เปรียบเสมือนขอความท่ีเปนรหัสจากชองโหวของแนวคิดของนิตยสารท่ียึดตาม 
นโยบาย “ภรรยาท่ีดีมารดาท่ีฉลาด” โดยมุงกลุมผูอานหญิงท่ีแตงงานแลวท่ีอยูภายใตนโยบาย
ดังกลาว 13  ซ่ึงจุดนี้นาจะสะทอนใหเห็นถึงความพยายามของอิชิโยในการตอตานความไมเปนธรรม
ท่ีผูหญิงไดรับภายใตระบบปตาธิปไตย 

ยิ่งไปกวานัน้ นิฌิโอะ โยะฌิฮิโตะยังกลาวถึงตอนจบของเร่ืองนี้วาสุดทายตางฝายตางก็หัน
มาคืนดีกันโดยอาศัยความรักท่ีมีตอลูกเปนส่ือกลาง ไมใชวาภรรยาเปนฝายยอมแพ แตเปนวาตาง
ฝายตางยอมหนัมาคืนดีกนั 14  แทนท่ีภรรยาจะเปนฝายยอมออนขอใหสามีอยางท่ีถือปฏิบัติกันมา ถือ
ไดวาเปนการยกสถานะของผูหญิงใหดีข้ึน ขณะเดียวกันผูวิจยักเ็ห็นวาจุดนี้นาจะแสดงใหเห็นถึง
ความพยายามของอิชิโยในการเรียกรองความเทาเทียมกนัระหวางสามีอีกดวย 

 
 
 

                                                  
12 渡辺澄子、「一葉作品にみる強い女像」（『日本文學誌要 36』、1987年）p.74 
13 高田知波、「『こわれ指輪』と『この子』」（『日本近代文学 47』、1992 年）p.23 
14 西尾能仁、「一葉文学における女性解放思想」（『都留文科大学研究紀要 7』、1971 年）p.87 
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7.4 สรุป 

หากเทียบกับนวนยิายท่ีเขียนข้ึนกอนหนานี้ของอิชิโยแลว จิทซุโกะนับเปนตัวละครท่ีมี
ความสลับซับซอน รูจักคิดวิเคราะหและมีพัฒนาการมากกวาตัวละครหญิงท่ีผานมา นอกจากน้ี 
ขณะท่ีตวัละครหญิงกอนหนานี้ท้ังโอะโซะเดะใน โนะกิโมะรุทซุก ิ โอะฮะทซุใน นิโงะริเอะ 
และโอะเซะกใิน จูซันยะ ยังมีสวนท่ีอยูในกรอบของการเปนแมและภรรยาท่ีดี แตพฤติกรรมและ
ลักษณะนิสัยของจิทซุโกะกลับหลุดไปจากกรอบของการเปนแมและภรรยาท่ีดีโดยส้ินเชิง ตาม
ความเหน็ของผูวิจัย ความเปล่ียนแปลงของจิทซุโกะในจุดนี้นาจะแสดงใหเห็นถึงการเรียกรองสิทธิ
สตรีของอิชิโยท่ีมีความชัดเจนเพ่ิมมากข้ึน 

อยางไรก็ตาม สถานภาพของจิทซุโกะยงัคงไมตางจากผูหญิงในยุคเดยีวกันท่ีไมมีสิทธิใน
การเลือกคูครอง ไมสามารถหยาไดหากสามีไมยินยอมและถูกจํากดัอยูแตเพียงในบาน ทวา 
พฤติกรรมและลักษณะนิสัยของจิทซุโกะที่ผิดไปจากความคาดหวังของสังคม ท้ังตองการรูทุกเร่ือง
ของสามีไมเวนแมแตเร่ืองงาน ไมเช่ือฟงและละเลยหนาท่ีของภรรยา รวมถึงนิสัยดื้อร้ัน เอาแตใจ
และชอบเอาชนะน้ัน ผูวิจยัเหน็วาพฤตกิรรมและลักษณะนิสัยท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม
เหลานี้นาจะแสดงใหเห็นถึงการเรียกรองของอิชิโยในประเด็นทีว่าผูหญิงก็เปนมนษุยคนหนึ่งจึงไม
จําเปนตองดพีรอมสมบูรณแบบตามท่ีสังคมคาดหวังก็ได รวมท้ังนาจะแสดงใหเห็นถึงการเรียกรอง
ใหยอมรับภรรยาในฐานะคูสมรสที่เทาเทียมกับสามีอีกดวย  แมดวยขอจํากัดทางนโยบายของ
นิตยสารท่ีลงพิมพจะทําใหสุดทายแลวจทิซุโกะตองปรับปรุงตัวและกลับมาคืนดีกบัสามีแตนวนยิาย
เร่ืองนี้ก็ไมอาจเรียกไดวาจบลงดวยความสุขอยางแทจริง หรือเขียนข้ึนเพื่อใหสอดคลองกับนโยบาย
ของนิตยสาร นิฮนโนะคะเตะอิ แตเพยีงอยางเดียว ตรงกันขามผูวิจัยกลับเห็นวานวนิยายเร่ืองนี้
สอดแทรกการเรียกรองสิทธิสตรีของอิชิโยเอาไวไดอยางแนบเนยีน   

 



 
 

บทที่  8 
วรรณกรรมเรื่อง อุระมุระซะกิ 

 
อุระมุระซะก ิ เปนผลงานเพียงเร่ืองเดยีวท่ีอิชิโยเขียนไมจบและเลิกเขียนไปกลางคัน จึงมี

งานวิจยัเกีย่วกบัผลงานเร่ืองนี้ไมมากนกั กลาวกันวาสุขภาพที่แยลงของอิชิโยเนื่องจากปวยเปนวัณ
โรคคือเหตุผลท่ีทําใหเร่ืองนี้เขียนไมจบ แตถึงกระนั้นเร่ืองนี้ก็มีความสมบูรณในตวัเองสูง สามารถ
อานเปนนวนิยายขนาดส้ันเร่ืองหนึ่งได1 

ในยุคเมจิท่ีสังคมเรียกรองใหภรรยาเปนฝายซ่ือสัตยตอสามีเพียงฝายเดียวและมีบทลงโทษ
เร่ืองการคบชูอยางเขมงวด พฤติกรรมของ “โอะริทซุ” ตัวละครเอกท่ีลอบพบปะชายคนรักลับหลัง
สามีนับวาอาจหาญและผิดไปจากความคาดหวังของสังคมโดยส้ินเชิง อีกท้ังเม่ือเทียบกับตัวละคร
หญิงท่ีผานมาของอิชิโยแลว แมตวัละครหญิงเหลานั้นจะเคยมีคนรักมากอนแตงงาน แตเม่ือแตงงาน
แลวก็ไมมีตัวละครใดท่ียังลอบพบปะชายคนรักอยู โอะริทซุจึงถือไดวาเปนตัวละครหญิงท่ีมี
พัฒนาการกาวหนาไปมากในชวงระยะเวลาส้ันๆ เม่ือเทียบตัวละครหญิงในผลงานท่ีผานมาของอิชิ
โย ผูวิจัยจึงจะทําการศึกษาวา แทจริงแลวอิชิโยตองการส่ืออะไรผานทางพฤติกรรมท่ีผิดไปจาก
ความคาดหวังของสังคมของตัวละครหญิงตัวนี ้

 
8.1 เนื้อเร่ืองยอ 

โอะริทซุภรรยาของ “โคะมะทซุบะระ โทจิโร” พอคาท่ีรํ่ารวย เปนหญิงสาวท่ีฉลาดและ
เปยมดวยความสามารถ ฉากหนาโอะทซุเปนภรรยาที่ด ี แตความจริงแลวโอะทซุมีชายคนรักท่ีแอบ
ติดตอคบหากนัต้ังแตกอนแตงงานช่ือวา “โยะฌิโอะกะ” เย็นวันหนึ่งมีจดหมายนัดพบจากโยะฌิโอะ
กะสงมาถึงโอะทซุ แตโอะทซุโกหกสามีวาเปนจดหมายขอคําปรึกษาจากพ่ีสาว สามีซ่ึงเปนคนดีเช่ือ
คําพูดของภรรยาอยางสนิทใจ จึงบอกใหภรรยารีบไปหาพี่สาว โอะทซุแกลงทําทีวาไมเต็มใจ แลว
รีบออกจากบานไปตามแผน แตเม่ือออกมาแลวโอะทซุกรู็สึกผิดกับสามี พลางคิดวาการกระทําแบบ
นี้จะเปนการทําลายอนาคตของโยะฌิโอะกะดวย ทําใหโอะทซุชะงักฝเทาและคิดจะกลับบาน แต
เพียงช่ัวเส้ียววนิาทีโอะทซุก็เกิดเปล่ียนใจ คิดไดวาตัวเองตั้งใจจะคบกับโยะฌิโอะกะจนถึงท่ีสุด จึง
กาวเดินตอไปพรอมดวยรอยยิ้มเยือกเยน็บนใบหนา 

 
 
 

                                                  
1
 新・フェミニズム批評の会編、『樋口一葉を読みなおす』學藝書林、1998 年、p.222 
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8.2 พฤติกรรมของตัวละครหญิงท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม : คบชู 

 ฉากหนานัน้โอะริทซุทําหนาท่ีภรรยาไดอยางไรท่ีติ ดังจะเห็นไดจากคําพูดส่ังงานคนรับใช
ของโอะริทซุกอนออกจากบานวา  
 

太吉、太吉と小僧の背を人さし指の先に突いて、お舟こぐ真似

に精の出て店の品
もの

をばちよろまかされぬ 様
（やう）

にしてお呉れ。私

の帰りが遅いやうなら構はずと戸をば 下
（おろ）

して、行火
あ ん か

へ焙
あた

るな

ら無限
いつまで

も床の中へ入れて置いては成らないぞえ。さんは 台 処
（だいところ）

の火のもとを心づけて、旦那の御枕もとへは例
いつも

の通りお湯わか

しにお烟草盆
（たばこぼん）

、忘れぬやうにして御不自由させますな、成るた

け早くは帰らうけれど、と硝子
が ら す

戸
ど

に手をかくれば、旦那どの声

をかけて 車
くるま

を言ふてやらぬか、 何
（ど）

うで歩いては行かれまいに

と甘たるき言葉。 何
（なん）

の商人の女房が店から車に乗出すは栄耀

の沙汰で御座ります。其処
（そこ）

らの 角
（かど）

から能いほどに直切
（ねぎ）

つて乗

つて参りましよ。これでも勘定は知つて居ますに、と可愛らし

い声にて笑へば。世 帯
（しよたい）

じみた事をと旦那どのが恐 悦 顔
（きようえつがほ）

。 
(หนา 332 - 333) 

โอะริทซุเรียก “ทะกิชิ ทะกิชิ” พลางใชปลายนิว้ช้ีจิม้หลังของเด็กหนุมแลววา 
“อยาเอาแตนั่งสัปหงกจนขาวของในรานถูกขโมยไปละ ถาฉันกลับดึกก็ปดประตู
ไปไดเลยไมตองรอ ถาจะเอาโถใสถานมาผิงใหมือและเทาอบอุนก็หามวางท้ิงไว
ในท่ีนอนละ สวนซันก็ระวงัฟนไฟในครัวดวย อยาลืมวางกาตมนํ้ากบัท่ีเข่ียบุหร่ี
ไวขางหมอนคุณผูชายเหมือนอยางทุกทีนะ อยาใหคุณผูชายตองลําบาก ฉันจะ
พยายามรีบกลับใหเร็วท่ีสุด” ขณะท่ีโอะริทซุเอื้อมมือไปเปดประตูกระจก สามีก็
เอยข้ึนอยางเอาใจวา “ฉันเรียกรถลากใหเอาไหม ยังไงก็เดินไปไมไดอยูแลว” โอะ
ริทซุยิ้มแลวตอบดวยน้ําเสียงนารักวา “ภรรยาพอคาท่ีไหนข้ึนรถลากออกไปต้ังแต
หนารานกนั ฟุมเฟอยออก ฉันจะตอราคาแลวคอยข้ึนจากตรงหวัมุมแถวนัน้คะ 
เห็นแบบนี้แตฉันก็รูคาของเงินนะคะ” สามีมีสีหนาพึงพอใจแลววา “พูดเหมือน
เราขัดสนเร่ืองเงินทองไปได” 

 
 คําพูดดังกลาวแสดงถึงความเอาใจใสท่ีโอะริทซุมีตอสามีและการจดัการดูแลภายในบาน 
ภาพของโอะริทซุคือภาพของภรรยาท่ีรูจักบริหารการเงิน  สามารถจัดการท้ังงานในบานและในราน
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ไดอยางไมขาดตกบกพรอง ซ่ึงจะเห็นไดชัดเจนจากตอนท่ีผูเขียนบรรยายถึงโอะริทซุเทียบกับโทจิ
โรผูเปนสามีวา 
 

良人
（をつと）

の名は小松原東二郎、西洋小間物の店は名ばかりに、

有
（あり）

あまる身代を蔵
くら

の中に寐
ね

かして、さりとは当世の算用知ら

ぬ 人
（ひと）

よし 男
（をとこ）

に、恋女房のお律
りつ

が手ばしこさ奥も表も平手
（ひらで）

に 揉
（も）

んで、美くしい 睠
まなじり

に良人が立つ腹をも柔げれば、可愛

らしい口元からお客様への世辞も出る。年も根ツから行きなさ

らぬにお怜悧
り こ う

なお内儀
か み

さまと見るほどの人褒
（ほ）

め 物
（もの）

。 

(หนา 334) 
ช่ือของสามีคือโคะมะทซุบะระ โทจิโร ถึงเปนเจาของรานขายสินคาเบ็ดเตล็ดจาก
ตะวนัตกกเ็พียงแคในนามเทานั้น ความจริงเปนผูชายซ่ือๆ ท่ีไมความรูเร่ืองเงิน
ทอง ไดแตปลอยทรัพยสินท่ีมีอยูอยางลนเหลือไวในคลังโดยเปลาประโยชน สวน
โอะริทซุภรรยาผูเปนท่ีรักของสามีนั้นเปนคนคลองแคลว สามารถจัดการท้ังธุระ
ในบานและบริหารงานในรานไดดวยตัวคนเดียว แคหางตาอันงดงามก็ทําใหสามี
ท่ีกําลังโกรธสงบลงไดแลว ริมฝปากท่ีนารักก็กลาวคําเยนิยอลูกคา ทุกคนตางพา
กันชมวาแมจะอายุยังนอยแตก็เปนภรรยาท่ีเฉลียวฉลาด 

 
 ทวา เบ้ืองหลังโอะริทซุกลับแอบคบชูซ่ึงถือพฤติกรรมท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม 
ดังจะเห็นไดจากตอนท่ีโอะริทซุนึกตําหนิตวัเองหลังออกจากบานมาแลววา 
 

何処
ど こ

の姉様からお手紙が来やうぞ、真赤な嘘をと我家の見返ら

れて、何事も御存じなしに快いお顔をして暇を下さる勿体なさ。

あの様な毒の無い、物うたがひと言ふては露ほどもお持ちなさ

らぬ心のうつくしい人を、 能
（よ）

うも 能
（よ）

うも舌三寸にだましつけ

て心のまゝの不義 放 埒
（はうらつ）

。これがまあ人の女房の処 業
（しわざ）

であら

うか。何と言ふ悪者の、人でなしの、法も道理も無茶苦茶の犬

畜生の様な心であらう。 此 様
（このやう）

ないたづらの畜生をば、御存じ

の無い事とて天にも地にも無いかの様に可愛がつて下すつて、

私が事と言へば御自分の身を無い物にして言葉を立てさせて下

さる 思
（おぼ）

し 召
（めし）

。有難い嬉しい恐ろしい、余りの勿体なさに涙

がこぼれる、 彼
（あ）

のやうな良人を持つ身の何が不足で 剣
（つるぎ）

の
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刃渡
（はわた）

りするやうな危
あぶ

ない斗画
た く み

をするのやら。可愛さうに 彼
（あ）

の

人の好い仲町の姉さんまでを引合ひにして三方四方 嘘
（うそ）

で固め

て、此足はまあ何処
（どこ）

へ向く。思へば私ば悪党 人
（ひと）

でなし、いた

づら者の不義者の、まあ何と言ふ心得違ひ、と辻に立つて歩み

も得
（え）

やらず。 

(หนา 333 - 334) 
โอะริทซุหันกลับไปมองท่ีบานพลางคิดวา จดหมายจากพี่สาวท่ีไหนกัน โกหกท้ัง
เพ นาเสียดายท่ีสามีอนุญาตใหมาอยางเต็มอกเต็มใจโดยไมรูอะไรเลย ตัวเราก็ชาง
พูดจาหลอกลวงแมกระท่ังคนท่ีไมมีจิตคิดรายและมีจิตใจงดงามไรซ่ึงความระแวง
สงสัยแมเพียงนอยนิดเชนนัน้ได แถมยังคบชูตามใจชอบเสียอีก นีย่งัถือเปนการ
กระทําของคนท่ีข้ึนช่ือวาภรรยาอีกหรือ ชางมีจิตใจตํ่าชา เลวทราม ราวกับสัตว
เดรัจฉานท่ีไมรูผิดชอบช่ัวดอีะไรเชนนี้ สามีไมรูวาเรานอกใจ จึงรักใครเอ็นดูเรา
ราวกับแกวตาดวงใจ ถาเปนเร่ืองของเราแลวละกจ็ะยอมทําใหทุกอยางโดยไม
คํานึงถึงตัวเอง เราท้ังรูสึกซาบซ้ึง ดีใจและหวาดกลัว สามีชางดีกบัเราเสียจน
อยากจะรองไห  มีสามีเชนนี้แลวยังไมพอใจอะไรอีกถึงไดคิดทําเร่ืองอันตราย
อยางการคบชูเสียได นาสงสารพี่สาวท่ีอาศัยอยูนะกะโช กระท่ังคนดแีบบนั้นยัง
ถูกดึงมาใชสรางเร่ืองโกหกดวย ขาคูนี้จะพาเราไปท่ีไหนกันนะ คิดดูแลวเราชาง
ช่ัวชาเลวทรามนัก เรานอกใจสามี เราคบชู เร่ืองท่ีเราทํามันผิด คิดดังนี้แลวโอะริท
ซุก็หยุดยืนอยูขางทาง ไมอาจกาวเดินตอไปได  
 
คําพูดตําหนิตวัเองอยางรุนแรงของโอะริทซุเปนกระจกสะทอนอยางดีวา การคบชูในเวลา

นั้นมีความผิดรุนแรงและเปนส่ิงท่ีภรรยาไมควรกระทําอยางยิ่ง แตถึงแมจะรูวาผิด โอะริทซุก็ไมอาจ
หามใจไมใหไปพบกับชายคนรักได โอะริทซุจึงยิ่งรูสึกผิดกับการหลอกลวงสามีท่ีรักและดกีับตน
เสมอมา ความตระหนกัในความผิดชอบช่ัวดีบวกกับความดีของสามีทําใหโอะริทซุเกิดลังเลที่จะไป
พบชายคนรัก ดังในตอนท่ีวา  
 

お律は路傍に 立
（たち）

すくみしまゝ、行くまいか行くまいか、寧
いつ

そ

思ひ切つて行くまいか。今日までの罪は今日までの罪。今から

私が気さへ 改
（あら）

ためれば、 彼
（あ）

のお人とて 左
（さ）

のみ未練は仰しや

るまじく、お互ひに清い交際
つきあひ

をして人知らぬうちに汚れを 濯
（すす）

いで仕舞つたなら、今から後の 彼
（あ）

の 方
（かた）

の為、私の為。

生 中
（なまなか）

こがれて 附 纏
（つきまと）

ふたとて、晴れて添はれる中ではなし。
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可愛い人に不義の名を着せて少しも是れが世間に知れたら何と

せう。私ば 兎
（と）

も 角
（かく）

彼の方は是れからの御出世前
（ごしゆつせまへ）

一生を暗黒
くらやみ

にさせまして 夫
（そ）

れで私は満足に思はれやふか。おゝ嫌やな事

恐ろしい。何と思ふて私は逢ひに出て来たか。よしやお 文
（ふ）

が

千通来ようと 行
（ゆき）

さへせねばお互ひ 疵
（きず）

には成るまいもの。最
も

う思ひ切つて帰りませう、帰りませう、帰りませう、帰りませ

う。ゑゝ最
も

う私は思ひ切つた。 

(หนา 334 - 335) 
โอะริทซุยืนนิง่อยูขางทางเชนนั้นพลางคิดวา ไมไปดีกวาไหม ไมไปดีกวาไหม หัก
ใจไมไปเสียจะดีกวาไหม ความผิดจนถึงวนันี้ก็ถือเสียวาเปนความผิดจนถึงแค
วันนี้ จากน้ีไปขอแคเรากลับใจ คนคนน้ันเองก็คงไมพดูพรํ่ารําพันหรอก ตางฝาย
ตางหันมาคบกันอยางบริสุทธ์ิใจ ชําระลางคราบสกปรกออกไปขณะท่ียังไมมีใคร
ลวงรู เพื่ออนาคตของคนคนน้ันจากนี้ไป เพื่อตัวเราเอง แมจะรักและคอยตามติด
ขนาดไหนกใ็ชวาจะอยูดวยกันอยางเปดเผยได หากทําใหคนท่ีเรารักข้ึนช่ือวาเปน
ชู แลวเกดิเร่ืองนี้แพรงพรายออกไปจะทําอยางไร ตัวเรานั้นชางเถิด แตคนคนน้ัน
กําลังจะประสบความสําเร็จจากนี้ไป ถาทําใหชีวติของคนคนน้ันตองมืดมนแลว
เราจะมีความสุขง้ันหรือ ไมหรอก ไมมีทาง นากลัวเหลือเกิน คิดอะไรของเราถึง
ไดออกมาพบเขากันนะ ตอใหมีจดหมายมาเปนพนัฉบับ ขอเพียงเราไมไปก็ไม
เสียหายดวยกนัท้ังสองฝายแลว ตัดใจใหขาดแลวกลับเถอะ กลับเถอะ กลับเถอะ ดี
ละ เราตัดสินใจแนวแนแลว 

 
 โอะริทซุคิดใครครวญถึงผลเสียท่ีจะเกิดข้ึนหากเร่ืองท่ีตนลอบพบปะกับชายคนรักเปดเผย 
ตรงจุดนี้จะเหน็ไดถึงความรักลึกซ้ึงท่ีโอะริทซุมีตอชายคนรัก โอะริทซุหวงใยอนาคตของชายคนรัก
ยิ่งกวาตัวเอง เม่ือทบทวนดูแลวก็นกึเสียใจท่ีตนยอมไปพบกับชายคนรักตั้งแตแรก จึงคิดจะตัด
สัมพันธกับชายคนรักกอนทีจ่ะมีใครลวงรู ขณะท่ีโอะริทซุตัดสินใจวาจะกลับบานกเ็กดิมีสายลมเย็น
พัดมา พาใหความคิดท่ีจะเลิกกับชายคนรักของโอะริทซุเปล่ียนไป ดังท่ีวา 
 

ゑゝ私は其やうな心弱い事に引かれて成らうか。最初あの家に

嫁入する時から、東二郎どのを良人と定めて行つたのでは無い

ものを。形は行つても心は決して遣るまいと 極
（き）

めて置いたを、

今更に成つて何の義理はり。悪人でも、いたづらでも構ひは無

い。お気に入らずばお捨てなされ。捨てられゝば結句本望。
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彼
（あ）

のやうな愚物様
（ぐぶつさま）

を良人に奉つて吉岡さんを袖にするやうな

考へを、何故
な ぜ

しばらくでも持つたのであらう。私の命が有る限

り、逢ひ通しましよ切れますまい。良人を持たうと奥様お出来

なさらうと此約束は破るまいと言ふて置いたを、誰れが何
ど

のや

うに優しからうと、有難い事を言ふて呉れようと、私の良人は

吉岡さんの外には無いものを、最
も

う何事も思ひますまい思ひま

すまい。 

(หนา 335) 
ไมนะ หากเรายอมใหความออนแอครอบงําแลวจะทําอยางไร ตอนแรกเม่ือจะ
แตงเขาบานนัน้ เราก็ไมไดแตงโดยคิดวาคุณโทจิโรคือสามีของเราอยูแลว แม
ภายนอกจะเปนเชนนัน้ แตเราก็ตั้งใจแลววาจะไมยอมมอบหัวใจใหคุณโทจิโร
เปนอันขาด ปานนี้แลวยังตองคํานึงถึงผิดถูกอะไรอกี จะเปนคนเลวหรือผิด
ประเวณีก็ชาง ถาไมพอใจก็ท้ิงเราไดเลย การถูกท้ิงกลับจะเปนส่ิงท่ีเรา
ปรารถนา ถึงจะแคแวบเดยีว แตเราคิดไดยังไงวาจะนับถือคนโงเชนนั้นเปน
สามี แลวเลิกกับคุณโยะฌิโอะกะ ตราบเทาท่ีเรายังมีชีวติอยู เราไมยอมเลิกกับ
คุณโยะฌิโอะกะเดด็ขาด ตอใหเรามีสามีหรือคุณโยะฌิโอะกะมีภรรยาก็ตาม 
พวกเราก็สาบานไวแลววาจะไมผิดคําสัญญาท่ีใหไวตอกัน ใครจะออนโยนกับ
เราอยางไร ใครจะพูดใหเราซาบซ้ึงสักแคไหน สามีของเราก็มิใชใครอ่ืน
นอกจากคุณโยะฌิโอะกะเพยีงคนเดยีวเทานั้น เราจะไมคิดอะไรอีกแลว ไมคิด
อีกแลว 

 
ทายท่ีสุดปมขัดแยงในจติใจของโอะริทซุก็คล่ีคลายโดยท่ีโอะริทซุตัดสินใจสานสัมพนัธ

กับโยะฌิโอะกะตอไปโดยไมสนใจวาจะผิดหรือถูก รวมท้ังไมกลัววาจะถูกสามีบอกเลิกหากถูกจับ
ไดวาแอบคบหากับชายอ่ืนอีกดวย ดังจะเหน็ไดจากคําเรียกขานสามีท่ีเปล่ียนไป จากท่ีเคยเรียกวา 
สามีท่ีแสนด「ี結 構 人

（けつこうじん）

の旦那どの」(หนา 331), สามีผูโอบออมอารี「 仏 性
（ほとけしやう）

の旦那

どの」(หนา 331), คนท่ีไมมีจิตคิดรายและมีจิตใจงดงามไมมีความระแวงสงสัยแมแตนอย「毒

の無い、物うたがひと言ふては露ほどもお持ちなさらぬ心のうつくしい人 」 

(หนา 333)  เปล่ียนมาเรียกวา คนโง「 愚物様
（ぐぶつさま）

 」(หนา 335) แสดงใหเห็นถึงความรูสึกท่ี
เปล่ียนไปของโอะริทซุอยางชัดเจน ความรูสึกผิดท่ีโอะริทซุเคยมีตอสามีหายไป เหลือแตความ
มุงม่ันท่ีจะทําตามท่ีหัวใจเรียกรองเทานัน้ซ่ึงถือเปนพฤติกรรมท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม 
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8.3 สถานภาพของตัวละครหญิงในวรรณกรรม 

8.3.1 ไมมีสิทธิเลือกคูครองดวยตนเอง จากคําพูดของโอะริทซุท่ีวาสามีของตนคือโยะฌิโอ
กะคนเดียวเทานั้น แมจะแตงงานแลวก็จะไมรักโทจิโรเปนอันขาด แสดงใหเห็นวาโอะริทซุไมได
แตงงานดวยความสมัครใจ ถึงจะรักอยูกับโยะฌิโอะกะแตสุดทายก็ตองแตงงานกับชายอ่ืน สะทอน
ใหเห็นถึงสถานภาพของผูหญิงท่ีไมสิทธิเลือกคูครองดวยตนเอง  

8.3.2 ตองอยูภายใตการควบคุมของสามี จากตอนตนเร่ืองท่ีโอะริทซุโกหกสามีวาพี่สาว
เขียนจดหมายขอใหตนไปหาใจความวา  

 
仲町の姉が何やら心配の事が有るほどに、此方

こ ち

から行けば宜
（よ）

い

のなれど、 八
（や）

かましやの良人
（をつと）

が暇といふては毛筋ほども明け

させて呉れぬ五月蠅
う る さ

さ、夜分なりと帰りは此方から送らせうほ

どにお良人
う ち

に願ふて鳥 渡
（ちよつと）

来て呉れられまいか。 
(หนา  331) 

พี่สาวฉันท่ีอยูนะกะโชดูเหมือนจะมีเร่ืองกลุมใจ พี่วาถาพี่เปนฝายไปหานองดวย
ตัวเองไดคงไปแลว แตนี่สามีพี่บนจูจีไ้มยอมใหพี่ออกจากบานเลย ถานองมาหาพ่ี
แลวกลับดกึ ขากลับพี่จะไปสง ดังนั้นขออนุญาตสามีออกมาหาพี่สักหนอยไดไหม  
 
เม่ือสามีออกปากใหโอะริทซุออกไปพบพี่สาวได โอะริทซุก็ “ดีใจจนแทบลุกข้ึนกระโดดท่ี

สามีอนุญาตอยางใจดีท้ังท่ียงัไมไดเอยปากขอ แตจงใจไมแสดงออกใหเห็น”「優
やさ

しき 免
（ゆる）

しの

願はずして出るに、飛立つほど嬉しいを此方
こ な た

は 態
（わざ）

と色にも見せず。」(หนา 
332)  ฉากน้ีแสดงใหเห็นวาภรรยาไมสามารถออกจากบานโดยพลการไดหากสามีไมอนุญาต 
โอะริทซุจึงตองแตงเร่ืองโกหกข้ึนมาเพื่อใชเปนขออางในการขออนุญาตสามีออกจากบาน จดุนี้
แสดงใหเห็นถึงสถานภาพของภรรยาท่ีตองอยูภายใตการควบคุมของสามี  

กอนเร่ือง อุระมุระซะกิ นวนิยายเกีย่วกับภรรยาท่ีนอกใจสามีใชวาไมเคยมีมากอน นับจาก
วรรณคดีสมัยเอะโดะเปนตนมา นวนิยายเกีย่วกับผูหญิงท่ีคบชูไมใชเร่ืองแปลกใหม ทวา โดยท่ัวไป
จะเขียนใหผูอานรูสึกตําหนผูิหญิงเหลานัน้โดยกําหนดใหผูหญิงเหลานั้นเปนผูหญิงท่ีรายกาจ หรือ
ไรศีลธรรมเสียเปนสวนใหญ หรือตอใหเขียนในลักษณะยอมรับการคบชูของผูหญิงจริง ก็จะ
กําหนดใหสามีคนปจจุบันเปนคนเลวราย สมควรแลวท่ีถูกภรรยาทิ้ง ทําใหผูอานรูสึกวาการท่ีภรรยา
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หนีจากสามีไปหาคนรักเกาเปนเร่ืองสมเหตุสมผล2 แตกรณีของโอะริทซุไมไดเปนเชนนั้น โอะริทซุ
ไมไดเปนผูหญิงท่ีรายกาจหรือละเลยหนาท่ีของภรรยา ตรงกันขามกลับทําหนาท่ีภรรยาไดอยางไม
ขาดตกบกพรอง สวนโทจโิรสามีของโอะริทซุก็เปนคนดีและรักภรรยาเหมือนแกวตา อีกท้ังยังมี
ฐานะดีอีกดวย ชีวิตของโอะริทซุจึงนับไดวาเพยีบพรอมและเปนท่ีใฝฝนของหญิงสาวในยุคเดยีวกนั 
อีกทั้งเม่ือเทียบกับตัวละครภรรยาในผลงานท่ีผานมาของอิชิโยแลว โอะริทซุนับเปนตัวละครภรรยา
ตัวแรกท่ีมีท้ังสามีท่ีแสนดีกบัฐานะท่ีม่ังค่ังรวมถึงความเปนอยูท่ีสุขสบาย ดังนัน้การที่โอะริทซุคบชู
จึงไมไดมีสาเหตุมาจากปจจยัภายนอกอยางการถูกสามีปฏิบัติดวยอยางเย็นชา แตมีสาเหตุมาจาก
ปจจัยภายในนัน่คือใจของโอะริทซุเอง กลาวคือ ความสุขสบายทางกายไมอาจเติมเต็มความตองการ
ทางจิตใจได  การท่ีโอะริทซุลอบพบปะกบัคนรักเกาไมใชเพราะไมพอใจในตัวสามีแตอยางใด แต
เพราะยังรักและตัดใจจากคนรักเกาไมขาด โอะริทซุจึงเลือกที่จะทําตามความปรารถนาของหัวใจ 
โดยนัยนี้ ผูวิจยัจึงเห็นดวยกบัความเหน็ของชิโอะดะ เรียวเฮะอิท่ีวา อุระมุระซะกิ แสดงถึงเจตนาอัน
อาจหาญท่ีจะทาทายศีลธรรมท่ีถือปฏิบัติกันมาในสังคม3  

นอกจากน้ี จดุท่ีนาสังเกตอีกอยางหนึ่งคืออิชิโยสรางใหโอะริทซุเปนตัวละครภรรยาตัวแรก
ท่ีไมมีลูกเปนเคร่ืองผูกมัด อีกทั้งอิชิโยยังไมมีน้ําเสียงตําหนิการกระทาํของโอะริทซุอีกดวย แตอิชิ
โยใชวิธีการบรรยายใหเหน็ถึงความขัดแยงในจิตใจท่ีตองเลือกระหวางความถูกตองกบัความรัก ทํา
ใหผูอานรูสึกรวมและเห็นใจโอะริทซุแทน จากท่ีกลาวมาทําใหผูวจิัยเห็นวาพฤติกรรมของโอะริทซุ
ท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคมนาจะแสดงใหเห็นถึงความพยายามของอิชิโยในการเรียกรองวา
ความรักเปนเร่ืองของอารมณ ยากจะควบคุมและใชวาจะบังคับกันได ผูหญิงก็มีสิทธิท่ีจะมีความรัก
และใชชีวิตตามท่ีใจปรารถนาในฐานะมนษุยคนหน่ึง หากเทียบกับตัวละครหญิงท่ีทุมเททําทุกอยาง
เพื่อสามีและครอบครัว ตองทนทุกขภายใตบทบาทและสถานภาพท่ีสังคมกําหนดใหผูหญิงเปนใน
ผลงานท่ีผานมาแลว การกระทําของโอะริทซุเหมือนเปนการต้ังคําถามวาผูหญิงมีความรักผิด
ตรงไหน การมีชูถือเปนเร่ืองผิดศีลธรรมก็จริง แตผูหญิงก็เปนมนษุยคนหนึ่งหากจะใชชีวิตตามท่ีใจ
ตองการแลวผิดดวยหรือ เม่ือการแตงงานกับความรักสวนทางกัน สถานภาพท่ีผูหญิงไมมีสิทธิ
ตัดสินใจเลือกคูครองดวยตนเองก็เปนอีกสาเหตุอยางหน่ึงท่ีผลักดันใหโอะริทซุเลือกทําตามเสียง
หัวใจแมจะรูวาผิดก็ตาม  

การเรียกรองของอิชิโยในจดุนี้ยังถือเปนการตอตานระบบปตาธิปไตยอีกดวยดวย เนื่องจาก
การนอกใจสามีขัดตอหลักศีลธรรม ดังนั้นการกระทําท่ีขัดตอหลักศีลธรรมจึงถือไดวาเปนการ
ตอตานและทาทายระบบ ยิ่งเม่ือพิจารณาถึงสภาพสังคมในขณะน้ันแลวจะเห็นไดชัดเจนยิ่งข้ึน ดังท่ี
ฟุจิอิ ฮิเดะตะดะ（藤井淑禎）กลาวไวในงานวิจยัเร่ือง อุระมุระซะกิ วา จํานวนการหยารางชวง 
                                                  
2 松村定考、『評伝樋口一葉』実業之日本社、1967 年、p.205 
3 塩田良平、『樋口一葉研究〈増補改訂版〉』中央公論社、1968 年   อางถึงใน  山田有策編、「樋口一葉

作品論事典」（『国文学 39』、1994 年）p.119 
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เมจิตามสถิติเพิ่มสูงข้ึนมาก โดยเฉพาะอยางยิ่งชวงปลายทศวรรษเมจท่ีิ 20 เปนตนมา การกลับมา
ของแนวคิด “ภรรยาท่ีดีมารดาท่ีฉลาด” (การใหความสําคัญกับครอบครัวเหนือส่ิงอ่ืนใด) และการ
นิยมมีภรรยานอย (การเส่ือมของศีลธรรมในเร่ืองเพศ) กลายเปนสาเหตุหลักของการหยาราง และกอ
เกิดเปนปญหาสังคม 4   ผูวิจัยเห็นวาแนวคิดการเปน “ภรรยาท่ีดีมารดาที่ฉลาด” นั้น มุงใหผูหญิง
ทุมเทและเสียสละตัวเองเพือ่ครอบครัว ความตองการของตัวเองตองมาทีหลัง สวนการนิยมมีภรรยา
นอยแสดงใหเห็นวาผูชายสามารถนอกใจภรรยาไปมีหญิงอ่ืนได แตในทางกลับกันผูหญิงถูก
เรียกรองใหซ่ือสัตยตอสามีเพียงฝายเดียว กฎหมายก็ลงโทษแตเฉพาะภรรยาท่ีนอกใจสามี ภายใต
สภาพสังคมดังเชนท่ีกลาวมา การกระทําของโอะริทซุท่ีนอกใจสามีโดยถือเอาความตองการของ
ตัวเองเปนใหญจึงนับไดวาเปนการตอตานระบบท่ีกดข่ีผูหญิง  และการตอตานนีย้งัเห็นไดจากการ
ตั้งช่ือตัวละครของ อิชิโยอีกดวย ดังท่ีฮะเซะงะวะ เคะอิ（長谷川啓） กลาววา ช่ือของโอะริท
ซุเขียนดวยตัวอักษรท่ีมีความหมายวา “กฎ ระเบียบ ขอบังคับ” แตโอะริทซุซ่ือสัตยกับตัวเองและ
มุงม่ันท่ีจะมีชีวิตอยูเพื่อความรักจนสงผลใหฝาฝนและกาวขามกฎหมาย ดังนั้นในชื่อของโอะริท
ซุจึงแฝงแนวคิดของอิชิโยเร่ืองการตอตานกฎหมายลงโทษการคบชูของภรรยาเพียงฝายเดยีวอยูดวย5  

 
8.4 สรุป 

ระยะเวลาท่ีเตม็ไปดวยยากลําบากหลังจากเริ่มเปนนักเขียนมาไดส่ีปทําให อิชิโยเติบโตข้ึน
อยางนาตกใจ พรอมท้ังไดเรียนรูจากประสบการณวาผูหญิงถูกสรางข้ึนดวยระบบและถูกปดกั้นอยู
ในระบบ ความทุกขนับไมถวนของผูหญิงเกิดจากระบบ ตราบใดท่ีไมทําลายระบบ ผูหญิงก็ไมมีท่ีท่ี
จะมีชีวติอยูในฐานะปจเจกบุคคลท่ีมีความเปนตัวของตัวเอง 6  พฤติกรรมของโอะริทซุท่ีผิดไปจาก
ความคาดหวังของสังคมจึงเสมือนเปนการเรียกรองวาผูหญิงก็มีสิทธิท่ีจะความรักและใชชีวิตตาม
ความตองการของตัวเองในฐานะมนษุยคนหนึ่ง เปนการตอตานระบบปตาธิปไตยในสังคมท่ีทําให
สถานภาพของผูหญิงตองตกเปนรองผูชาย ดังเชนสถานภาพของโอะริทซุท่ีไมสามารถเลือกคูครอง
ดวยตนเองไดและตองอยูภายใตการควบคุมของสามี 

 ตัวละครโอะริทซุนับเปนตัวละครหลายมิติท่ีมีความสมบูรณ กลาวคือ มีท้ังดานดแีละดาน
รายอยูในตัวเอง ฉากหนาเปนภรรยาท่ีสมบูรณแบบแตฉากหลังกลับคบชู ตางกับจิทซุโกะใน 
โคะโนะโกะ ท่ีแมจะมีท้ังดานดแีละดานรายเหมือนกันแตเปนในลักษณะท่ีวาดานรายในอดตีกับ
ดานดีในปจจบัุน กลาวคือ มีการเปล่ียนแปลงจากภรรยาท่ีรายกาจในอดีตมาเปนภรรยาท่ีแสนดีใน
ปจจุบัน ทวา กรณีของโอะริทซุนั้นไมวาในอดีตหรือปจจุบันก็มีท้ังดานดีและดานรายในตัวเอง ใน

                                                  
4 藤井淑禎、「『うらむらさき』」（『解釈と鑑賞 51』、1986 年）p.87 
5 新・フェミニズム批評の会編、『樋口一葉を読みなおす』學藝書林、1998 年、p.224 
6
 渡辺澄子、「一葉作品にみる強い女像」（『日本文學誌要 36』、1987 年）p.83 
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อดีตโอะริทซุยอมแตงงานกบัโทจิโร แตในใจก็ไมคิดจะนับถือโทจิโรเปนสามี กลับรักม่ันคงแต
โยะฌิโอะกะ ในปจจุบันแมโอะริทซุจะเปนภรรยาที่เพยีบพรอมแตกแ็อบนัดพบกบัคนรักเกา สรุป
คือโอะริทซุพัฒนาไปเปนตัวละครที่มีความเปนมนุษยมากยิ่งข้ึน มีท้ังความดีและความเลวรายอยูใน
ตัวเองในเวลาเดียวกัน โอะริทซุจึงถือไดวาเปนผูหญิงสมัยใหมท่ีหลุดไปจากกรอบการเปน “ภรรยา
ท่ีดีมารดาท่ีฉลาด” ยิ่งกวาตัวละครภรรยาทุกตัวในผลงานท่ีผานมาของอิชิโย จนอาจกลาวไดวาโอะ
ริทซุเปนตัวละครท่ีสมบูรณท่ีสุดที่อิชิโยสรางข้ึนเพื่อสนองความตองการของตนเองโดยไมสนใจส่ิง
ท่ีสังคมขณะนัน้คาดหวังจากผูหญิง  

 



 
 

บทที่  9 
วรรณกรรมเรื่อง วะเระกะระ 

 
วะเระกะระ นับเปนนวนิยายขนาดยาวมีท้ังหมด 13 ตอนเปนเร่ืองราวของ “มิโอะ” ท่ีท้ิง

สามีกับลูกไปเปนภรรยานอยของชายท่ีรํ่ารวยกับเร่ืองราวของ “โอะมะชิ” ลูกสาวของมิโอะท่ีถูก
สามีท้ิงเพราะขาวลือวาคบชูกับเด็กรับใชในบาน ผลงานเร่ืองนี้เปนผลงานช้ินสุดทายของอิชิโยท่ีถูก
วิพากษวจิารณโดยนักเขียนในยุคเดยีวกันอยางโมะริ โองะอิ  โคดะ โระฮัน（幸田露伴）และ
ซะอิโต เรียะกุอุ（斉藤緑雨）ในนติยสาร เมะสะมะฌิงุซะ『めざまし草』วาเปนผลงานท่ี
ดอยกวา ทะเกะกุระเบะ อยางมาก ไมอาจเทียบไดกับ นโิงะริเอะ หรือแมแต วะกะเระมิชิ  ดวยเหตุ
วาเร่ืองของมิโอะกับเร่ืองของโอะมะชิมีการเขียนบรรยายไวเทาๆ กนั ทําใหไมรูวาสารหลักท่ีผูเขียน
ตองการส่ือคืออะไรเพราะตัวผูเขียนเองก็สับสนกับการวางโครงเร่ือง อยางไรก็ตาม ผลงานเร่ืองนี้
มิไดถูกวจิารณในเชิงลบแตเพียงอยางเดียว แตมีเสียงยกยองชมเชยจากนิตยสารฉบับอ่ืนในยุคนัน้
เชนกัน เปนตนวา วะเระกะระ แสดงใหเห็นถึงสภาพท่ีนาสงสารของผูหญิงและตําหนิการเรียกรอง
ใหผูหญิงซ่ือสัตยตอผูชายอยางเครงครัด ท้ังท่ีตัวผูชายเองไมซ่ือสัตยตอผูหญิง 1  ทวา คําชมเหลานี้ก็
ไมอาจเทียบไดกับอิทธิพลของ เมะสะมะฌิงุซะ เปนผลให วะเระกะระ มักถูกประเมินคาตํ่าเร่ือยมา 
สําหรับประเดน็ท่ีมักถูกหยิบยกข้ึนมาศึกษาในเร่ืองนี้คือโครงเร่ืองท่ีแตกออกเปนสองระหวางเร่ือง
ของมิโอะและเร่ืองของโอะมะชิ ความเกีย่วพนัระหวางเร่ืองราวของมิโอะและเร่ืองราวของโอะมะชิ 
ท้ังท่ีสามารถแยกออกไปเปนคนละเร่ืองกันได แตเหตุใดอิชิโยกลับนาํเร่ืองของท้ังคูมาผูกเปนเร่ือง
เดียวกัน และอีกประเดน็หนึ่งก็คือโอะมะชิกับ “ชิบะ” เดก็รับใชในบานแอบมีสัมพนัธกันจริงอยางท่ี
เปนขาวลือหรือไม แตในท่ีนี้ผูวิจยัจะศึกษาถึงพฤติกรรมและลักษณะนิสัยของมิโอะกับโอะมะชิท่ี
ผิดไปจากความคาดหวังของสังคม รวมถึงสถานภาพของตัวละครหญิงดังกลาวเพื่อวิเคราะหหาสาร
ท่ีผูเขียนตองการส่ือผานทางผลงานเร่ืองนี้ 

 
9.1 เนื้อเร่ืองยอ 

“โยะฌิโร” กับมิโอะเปนเพือ่นกันต้ังแตเดก็ เม่ือเติบใหญท้ังคูไดแตงงานกัน แตมิโอะซ่ึงมี
รูปรางหนาตางดงามเกิดรูสึกเบ่ือหนายสามีท่ีเปนแคขาราชการระดับลางในกระทรวงการคลัง จึงท้ิง
สามีกับลูกสาวหนีออกจากบานไป หลังมิโอะหนีไป โยะฌิโรก็หนัมาทําธุรกิจปลอยเงินกูและดวน
ตายจากไปโดยท้ิงทรัพยสมบัติมหาศาลเอาไว  

                                                  
1 田岡嶺雲、「われから」（『青年文』1896 年 6 月）อางถงึใน  青木一男、「われから」（『解釈と鑑賞

68-5』、2003 年）p.146 
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สวนโอะมะชิลูกสาวของมิโอะกับโยะฌิโรนั้นไดแตงงานเปนภรรยาของนักการเมืองช่ือ 
“คะนะมุระ เคียวซุเกะ” แตภายหลังเม่ือโอะมะชิรูวาสามีนอกใจไปมีภรรยานอยจนมีลูกชายดวยกนั 
โอะมะชิกไ็ดแตเปนทุกขจนลมปวย ชิบะซ่ึงเปนเดก็รับใชในบานคอยพยาบาลดูแลไมหาง ผูคนรอบ
ขางจึงเขาใจผิดวาท้ังคูมีสัมพันธกัน ในท่ีสุดเคียวซุเกะจึงตัดสินใจบอกเลิกกับโอะมะชิ 
 
9.2 ตัวละครหญิงมิโอะ 

 9.2.1 พฤติกรรมของตัวละครหญิงท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม : ทะเยอทะยาน 
หลงไปกับวตัถุ ความทะเยอทะยานและหลงไปกับวตัถุของมิโอะเร่ิมตนข้ึนเม่ือมิโอะตระหนักใน
ความงามของตนและเร่ิมไมพอใจกับชีวิตความเปนอยูในปจจุบัน ดังตอนท่ีวา 
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(หนา 350 - 351) 
หากโลกนี้ไมมีส่ิงท่ีเรียกวากระจก คนเราก็ไมรูวาหนาตาของตนงดงามหรือ
อัปลักษณ และสามารถใชชีวิตอยูไดตามอัตภาพ แมแตหญิงสาวท่ีมีความงามเปน
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เลิศอยางโยะกฮิิ 2หรือโอะโนะโนะโคะมะชิ 3 ก็คงอาศัยอยูในหองแถวแคบๆ แลว
ใสผากันเปอนทํางานบานไดโดยไมใสใจรูปโฉมของตน...  การท่ีมิโอะภรรยาของ
โยะฌิโรรูสึกเชนนั้นกเ็ปนเพราะผูคนรอบขางยกยอปอปน ในตอนแรกถึงไมมี
ตําแหนงใหญโตในสังคม แตมิโอะก็ซาบซ้ึงในความรักของสามีท่ีจริงใจ และคิด
วาบานท่ีมีหองขนาดหกเส่ือกับส่ีเส่ือเพียงสองหองคือคฤหาสนคือปราสาทอัน
หรูหรา มิโอะสวมแหวนราคาถูกที่ทําจากโลหะซ่ึงสามีซ้ือใหจากวัดตรงหมู 4 ไว 
บนนิ้วอันเรียวงามอยางทะนุถนอม และพอใจกับหวเีสียบท่ีทําจากเล็บมาราวกับ
เปนหวีกระท่ีคนมีฐานะใชเสียบกัน ทวา ผูคนรอบขางตางพากับยกยองช่ืนชมรูป
โฉมอันงดงามของมิโอะวา “นาเสียดายท่ีสาวงามเชนนี้ตองมาจมปลักอยูในหอง
แถวโทรมๆ หากเปนหญิงคณิกา คงงามเปนหนึ่งในฌิมะบะระ4ไมมีใครเทียบได” 
ไมวาพดูอะไรออกไปคําพูดก็ไมถูกเรียกเกบ็ภาษี จึงมีแตคนคะนองปากวิพากษ 
วิจารณภรรยาผูอ่ืนเปนท่ีสนกุสนาน มิโอะหิ้วถังไมออกจากบานตั้งใจจะไปซื้อ
เตาหู คนหนุมท่ีเดินผานมาเหลียวมองมิโอะแลววา “ท้ังท่ีออกจะสวย แตกลับ
แตงตัวซอมซอ นาเสียดายจริงๆ” วาแลวก็หวัเราะล่ัน มิโอะนึกดูแลวตัวเองใส
กิโมโนผาฝายคาดดวยผาคาดเอวเนื้อหยาบสีมวงซีดจาง สําหรับภรรยาขาราชการ
ระดับลางเงินเดือนเพยีงแปดเยนแลวคงไมอาจหาชุดที่ดไีปกวานีไ้ด แตหัวใจสาวก็
รูสึกอับอาย แขนเส้ือเปยกไปดวยน้ําตายิง่กวาน้ําของเตาหูท่ีหยดจากถังไมซ่ึงหวง
ท่ีรัดรอบถังหลวม หัวใจหวั่นไหว คอยแตจะมองคอเส้ือและแขนเส้ือชุดกิโมโน
ของตน   

  
 เสียงช่ืนชมรูปโฉมของตนจากผูคนรอบขางเปนชนวนใหมิโอะเร่ิมใสใจการแตงกาย จากท่ี
ไมเคยรูสึกอะไรท่ีตองใสเส้ือผาเกาซอมซอ แตเม่ือคนรอบขางพูดใหไดยินมากๆ เขาก็รูสึกอายและ
เกิดความตองการที่จะใสเส้ือผาสวยๆ งามๆ ท่ีเหมาะสมกับรูปโฉมของตน ยิง่ไปกวานั้นจาก
ประโยคท่ีวา “นาเสียดายท่ีสาวงามเชนนีต้องมาจมปลักอยูในหองแถวโทรมๆ หากเปนหญิงคณกิา 
คงงามเปนหนึง่ในชิมะบะระ” ยังสะทอนใหเห็นวาผูชายมองผูหญิงเปนเพียงวัตถุทางเพศ เม่ือเหน็
ผูหญิงสวยก็คิดวาผูหญิงคนนั้นควรไปเปนนางคณกิา ท้ังท่ีมิโอะนาจะโกรธเม่ือไดยนิถอยคําท่ีแสดง
การดูถูกเชนนี ้แตมิโอะกลับหลงไปกับถอยคําเหลานั้นและเร่ิมรูสึกวาตนเองควรมีชีวิตท่ีดีกวานี้ ยิ่ง
เม่ือตอนท่ีมิโอะบรรจงแตงตัวเต็มท่ีดวยชุดท่ีดีท่ีสุดที่มีออกไปชมดอกไมกับสามี แลวไดเห็นเหลา

                                                  
2 ในภาษาจีนออกเสียงวาหยางกุยเฟย พระสนมเอกในจักรพรรดิถังเสวียนจงแหงราชวงศถัง ไดรับยกยองวาเปนหนึง่ในส่ียอดหญิง

งามแหงแผนดินจีน 
3 กวีหญิงสมัยเฮอัน กลาวกันวาเปนสตรีที่มีรูปโฉมงดงาม 
4 ยานสถานเริงรมยสมัยเมจิ 
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ชนชั้นสูงท่ีแตงกายงดงามก็ยิง่ตอกย้ําใหมิโอะเห็นถึงความแตกตางระหวางตนกับคนเหลานั้น ดัง
ตอนท่ีผูเขียนบรรยายถึงทาทีของมิโอะเม่ือเห็นเหลาชนชั้นสูงวา 
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(หนา 352 ) 
ไมรูวามิโอะรูสึกอยางไร จึงไดแตยืนเหมอมองเหลาชนช้ันสูง ทาทางครุนคิดอยาง
หงอยเหงา ราวกับไมไดยนิท่ีโยะฌิโรหันมาพูดวา “คงพวกชนช้ันสูงนั่นแหละ 
แตงตัวกันเต็มท่ีเชียว” มิโอะจองมองเส้ือผาของตนแลวไดแตนกึหดหู โยะฌิโรไม
รูอะไรจึงถามดวยความเปนหวงวา “เปนอะไรไป” มิโอะตอบดวยทาทีออนแรงวา 
“จูๆ ก็รูสึกไมสบาย ฉันไมไปดูดอกไมทางฝงโนนแลวละ อยากกลับเดี๋ยวนี้เลย 
คุณไปชมดอกไมตามสบายเถอะ ฉันขอกลับกอนแลวกนั”... โยะฌิโรรูสึกหมด
สนุก ไดแตเปนหวงอาการปวยของมิโอะ    

 
 เม่ือเห็นชนช้ันสูงเหลานั้น มิโอะก็อดนําตัวเองไปเปรียบเทียบไมได ยิ่งไดตระหนักวาขนาด
ชุดที่ดีท่ีสุดของตนยังดูซอมซอไปทันทีเม่ือนํามาเทียบกนั มิโอะจึงรูสึกหดหู หลังจากนัน้ความ
ตองการท่ีจะยกฐานะครอบครัวเพื่อจะไดสามารถแตงตัวสวยงามก็ทวคีวามรุนแรงมากย่ิงข้ึน ดังจะ
เห็นไดจากการเปล่ียนแปลงของมิโอะท่ีบรรยายไววา 
 

はかなき夢
ゆめ

に心
こゝろ

の狂
くる

ひてより、お美尾
み を

は有
あり

し我
わ

れにあらず、人
ひと

目
め

無
な

ければ涙
なみだ

に袖
そで

をおし浸
ひた

し、誰
た

れを恋
こ

ふると無
な

けれども大空
おほぞら

に物
もの

の思
おも

はれて、勿体
もつたい

なき事
こと

とは知
し

りながら与
よ

四郎
らう

への待
もて

遇
なし

き

のふには似
に

ず、うるさき時
とき

は生返事
なまへんじ

して、男
をとこ

の怒
いか

れば我
わ

れも腹
はら

たゝしく、お気
き

に入
い

らぬ物
もの

なら離縁
り ゑ ん

して下
くだ

され、無理
む り

にも置
お

い

てとは頼
たの

みませぬ、私
わたし

にも生
うま

れた家
いゑ

が御座
ご ざ

んするとて威丈高
いたけたか

に
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なるに 男
をとこ

も堪
こら

えず 箒
はふき

を振廻
ふりまわ

して、さあ出
で

て行
い

けと時
とき

の拍子危
ひやうしあや

ふくなれば、流石
さ す が

に女気
おんなぎ

の悲
かな

しき事胸
ことむね

に迫
せま

りて、貴郎
あ な た

は私
わたし

をい

ぢめ出
だ

さうと為
な

さるので御座
ご ざ

んすか、 私
わたし

が身
み

はそも／＼から

貴郎
あ な た

に上
あ

げた物
もの

なれば、憎
に

くゝば打
う

つて下
くだ

され、殺
ころ

して下
くだ

され、

此処
こ ゝ

を死
し

に場
ば

に来
き

た私
わたし

なれば、殺
ころ

されても此処
こ ゝ

は退
の

きませぬ、

さあ何
なん

となりして下
くだ

されと泣
な

く。 

(หนา 353) 
ตั้งแตใจฟุงซานถึงความฝนอันเลือนลาง มิโอะก็เปล่ียนไปราวกับเปนคนละคน 
ยามไมมีใครเห็นก็รองไหจนน้ําตาชุมโชกแขนเส้ือ ไมใชเพราะคิดถึงใคร 
หากแตพอแหงนมองทองฟากวางใหญก็ถูกความคิดคํานึงครอบงํา แมจะรูวา
ผิด แตทาทีตอสามีก็เปล่ียนไปจากหนามือเปนหลังมือ ยามรูสึกรําคาญก็ตอบ
สามีแบบขอไปที ถาสามีโกรธฉันก็จะโกรธข้ึนมาบาง พลางพูดดวยทาทียโสวา 
“หากไมพอใจก็หยาเลยสิ ฉันไมฝนใหคุณอนุญาตใหฉันอยูท่ีนี่หรอก ฉันก็มี
บานพอแมของฉันเหมือนกนั” สามีทนไมไหวก็เอาไมกวาดมาโบกไลแลววา 
“งั้นก็ออกไปเลยไป” คําพูดรุนแรงในเวลานั้นเกือบทําใหความสัมพันธฉันท
สามีภรรยาตองส้ินสุดลง ฝายหญิงไดยินกรู็สึกใจเสีย ความเศราเขาจูโจมจิตใจ
จึงเอยวา “คุณคิดจะรังแกฉันง้ันสินะ เดิมทีตัวฉันกย็กใหคุณแลว ถาเกลียดฉัน
คุณก็ตบตีฉันเลยสิ ฆาฉันเลยสิ ฉันแตงเขามาโดยคิดจะยึดเอาท่ีนีเ่ปนเรือนตาย
อยูแลว ตอใหถูกฆาฉันก็ไมยอมไปจากท่ีนี่หรอก เอาละ อยากทําอะไรฉันก็เชิญ
เลย” วาแลวกร็องไห  

 
 มิโอะหมกมุนกับความตองการของตัวเองจนกระท่ังมีปากเสียงกับสามี แตเม่ือคิดไดวา
ลําพังตัวเองท่ีเปนผูหญิงคนเดียวคงไมอาจยกฐานะครอบครัวได ก็รูสึกเศราใจ ทาทีแข็งกราวท่ีมีจึง
ออนลง มิโอะหันมาขอรองสามีใหพยายามแสวงหาความกาวหนาในชีวิตวา 
 

お前
まへ

様
さま

いつまで是
こ

れだけの月給
げつきう

取
と

つてお出
いで

遊
あそ

ばすお 心
こゝろ

ぞ、

お向
むか

ふ 邸
やしき

の旦那
だ ん な

様
さま

は、其
その

昔
むか

し大
おほ

部
べ

屋
や

あるきのお人
ひと

成
なり

しを一
いち

念
ねん

ばかりにて彼
かれ

の御出世
ごしゆつせ

、馬車
ば し や

に乗
の

つてのお 姿
すがた

は何
ど

のやう

の髭
ひげ

武者
む し や

だとて立
りつ

派
ぱ

らしう見
み

えるでは御
ご

座
ざ

んせぬか、お前
まへ

様
さま

も 男
をとこ

なりや、少
すこ

しも早
はや

く此
この

様
やう

な古
ふる

洋
やう

服
ふく

にお弁
べん

当
たう

さげる事
こと

を

やめて、道
みち

を行
ゆ

くに人
ひと

の振
ふり

かへるほど立
りつ

派
ぱ

のお人
ひと

に成
な

つて下
おろ

され、 私
わたし

に竹
たけ

の皮
かは

づゝみ持
も

つて来
き

て下
くだ

さる真
しん

実
じつ

が有
あ

らば、
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お役処
やくしよ

がへりに夜学
や が く

なり何
なん

なりして、何
ど

うぞ世間
せ け ん

の人
ひと

に負
ま

け

ぬやうに、 一
（い）

ッぱしの豪
ゑら

い方
かた

に成
な

つて下
くだ

され、後生
ご せ う

で御座
ご ざ

んす、 私
わたし

は其
その

為
ため

になら内
ない

職
しよく

なりともして御
お

菜
さい

の物
もの

のお手
て

伝
つだ

ひはしましよ、何
ど

うぞ勉強
べんきょう

して下
くだ

され、拝
おが

みます。 

(หนา 354) 
คุณต้ังใจจะกนิเงินเดือนเพยีงเทานี้ไปถึงเม่ือไร สามีของคฤหาสนฝงตรงขาม
เม่ือกอนก็เคยทํางานเปนขาราชการระดับลาง แตดวยความมุงม่ันต้ังใจถึงได
ประสบความสําเร็จเชนนั้น ถานั่งอยูบนรถมาตอใหเปนผูชายท่ีมีหนวดเครารก
รุงรังแคไหนกย็ังดูสงางามนะคะ คุณเองก็เปนลูกผูชาย รีบๆ เลิกใสเส้ือผา
ซอมซอหิ้วขาวกลองเดนิไปทํางาน แลวเปล่ียนมาเปนคนท่ีสงางามจนผูคนเดิน
ถนนตองเหลียวมองเถอะนะ ถาคุณมีน้ําใจซ้ือกับขาวกลับมาฝากฉันละก็ หลัง
กลับจากท่ีทํางานคุณไปเรียนภาคคํ่าหรืออะไรก็ได แลวเปนคนใหญคนโต
ไมใหแพคนอ่ืนเขาเถอะคะ ขอรองละ ถาเพื่อการนั้นจะงานพิเศษหรืออะไรฉัน
ก็จะทํา แคเงินคากับขาวฉันจะชวยหาเอง คุณไปเรียนเถอะนะ ฉันขอรอง 

 
 แตทวาโยะฌิโรกลับไมเขาใจความรูสึกของภรรยา เอาแตระแวงสงสัยวาภรรยาอาจมีผูชาย
คนอ่ืนจึงไดมีทาทีเปล่ียนแปลงไป ดังนั้นแทนท่ีตั้งหนาตั้งตาทํางานตามท่ีมิโอะขอรอง โยะฌิโรจงึ
เอาแตตามคุมภรรยาไมหาง ชวงนั้นเองท่ีมิโอะเริ่มออกไปขางนอกโดยไมบอกกลาวสามี และเม่ือ
ถูกสามีตอวาท่ีหายตัวไปทั้งคืน มิโอะก็อางวาตองไปเยี่ยมแมท่ีปวยกะทันหัน สามีก็เชื่อและหาย
โกรธ หลังจากนั้นมิโอะก็ตัง้ครรภ แมของมิโอะจึงมาอยูดูแลลูกสาว พรอมท้ังบอกกับโยะฌิโรผูเปน
ลูกเขยใหคิดถึงอนาคตแลวหาทางยกฐานะความเปนอยูของครอบครัวใหดีข้ึนวา 

  
月給
げつきう

の八円
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も無
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し、此上小児
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り

が嵩
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縮
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から心
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も
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美尾
み を

は子
こ

ぐるめ 私
わたし

の手
て

に 預
あづか

り、お前
まへ

さんは独身
ひとりみ

に成
な

りて、

官員
くわんゐん

さまのみには限
かぎ

らず、草鞋
わ ら じ

を履
は

いてなりとも一廉
かど

の 働
はたら

き

をして、人並
ひとなみ

の世
よ

の過
す

ごされる様
やう

に心
こゝろ

かけたが宜
よ

からうでは無
な

いか。 
(หนา 356 - 357) 

เงินเดือนเธอแปดเยนยังไมมีวี่แวววาจะข้ึน ถาเด็กคนนี้เกิดมาคาใชจายก็จะเพิ่มข้ึน 
หากตองหาคนมาชวยแลวเธอจะทําอยางไร มิโอะรางกายออนแอ คงยากท่ีจะชวย
สามีทํางานหารายไดเสริมได สามคนพอแมลูกจะอยูกนัอยางยากจนขนแคนราว
กับขอทานก็ไมใชส่ิงท่ีนาช่ืนชม ถาไมหาชองทางสักอยาง ไมคิดหางานท่ีไดเงนิ
มากกวานี้สักหนอยเสียต้ังแตตอนนี้ อนาคตพวกเธอคงไปไมรอด... ดูทาทางพวก
เธอสามีภรรยาแลว วันใดท่ีมือเทาฉันใชการไมได ตองขอใหพวกเธอดูแลแลว 
เงินเดือนแคแปดเยนจะไปทําอะไรได คิดแลวก็ตั้งใจใหมเสียต้ังแตตอนน้ี ตอให
ตองลําบากกันท้ังคูสามีภรรยาตองแยกกันอยูสักระยะ แตฉันจะรับฝากมิโอะกับ
ลูกไวเอง เธอตัวคนเดยีวจะไดไมมีหวง ไมจําเปนตองเปนขาราชการก็ได ถึงตอง
เดินทางไปตางถ่ินก็จงตั้งใจทํางานเพ่ือใหสามารถใชชีวิตอยูไดเหมือนคนท่ัวไป  
 

 โยะฌิโรไดฟงดังนั้นกน็ึกโกรธ คิดแตวาแมยายจะหาทางพรากมิโอะไปจากตน ในท่ีสุด
หลังจากมิโอะคลอดโอะมะชิ แมของมิโอะก็บอกวาจะไปทํางานเปนหัวหนาคนรับใชท่ีบานของ
นายทหารระดบัสูงผูหนึ่งแลวเดินทางจากไป สวนมิโอะก็ตัดสินใจท้ิงสามีกับลูกท่ียังเล็กหนีออก
จากบานไปเปนภรรยานอยของผูชายท่ีมีฐานะ ท้ิงไวแตเพียงจดหมายวาไมตองตามหา  

จากท่ีกลาวมาสรุปไดวาพฤติกรรมของมิโอะท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคมคือการท่ี
มิโอะทะเยอทะยานและหลงไปกับวัตถุ ตองการมีเงินทองมีคนนับหนาถือตา แทนท่ีจะพอใจกับ
สภาพชีวิตในปจจุบันอยางท่ีภรรยาท่ีดีควรจะเปน ความทะเยอทะยานของมิโอะเหน็ไดชัดเจนจาก
การท่ีมิโอะพยายามรบเราใหสามีแสวงหาความกาวหนาในหนาท่ีการงาน คําชมของผูคนรอบขาง
ทําใหมิโอะตระหนกัในความงามของตนจนเกิดเปนความตองการท่ีจะสวมใสเส้ือผาท่ีสวยงาม 
พัฒนาตอไปเปนความปรารถนาท่ีจะไดมาซ่ึงความรํ่ารวยและตําแหนงทางสังคม ในจุดน้ีแมของ   
มิโอะเองก็มีความเหน็เชนเดยีวกับลูกสาวจงึชวยพดูกับลูกเขยดวยอีกแรงหน่ึง การหนีออกจากบาน
ของมิโอะจึงสันนิษฐานไดวาผูเปนแมนาจะมีสวนเกี่ยวของอยูดวย กลาวไดวาท้ังตัวมิโอะและแม
ของมิโอะตางก็มีความทะเยอทะยานท่ียกระดับชีวติความเปนอยูของตนใหดีข้ึน สุดทายแลวมิโอะท่ี
หลงในวัตถุและเปยมดวยความทะเยอทะยานก็เลือกที่จะใชชีวิตตามความปรารถนาของตน มิโอะ
เลือกที่จะเปนภรรยานอยของชายท่ีรํ่ารวยมากกวาเปนภรรยาท่ีถูกตองตามกฎหมายของชายท่ี
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ยากจน การเลือกของมิโอะช้ีใหเห็นวามิโอะใหความสําคัญกับตัวเองมากกวาสามีและลูก ตางจาก
ผูหญิงในยุคเดยีวกันท่ีใหความสําคัญกับครอบครัวมากกวาตัวเอง  

ทวา หากมองใหลึกซ้ึงแลว ส่ิงท่ีผลักดันใหมิโอะเลือกและตัดสินใจเชนนั้นก็คือคานยิมของ
สังคม แรกทีเดียวแมจะยากจนมิโอะกพ็อใจในส่ิงท่ีตนมีอยู แตเม่ือฟงคําพูดของผูชายรอบขางมาก
เขาก็เร่ิมเหน็จริงไปกับคําพดูเหลานั้นวาผูหญิงสวยควรไดสวมใสเส้ือผาท่ีงดงาม มีเงินทอง มีฐานะ
ทางสังคม จึงเกิดเปนความตองการทางวตัถุและความไมพอใจตอสภาพปจจุบัน ลงทายดวยการไป
ท้ิงสามีไปเปนภรรยานอยของผูชายคนใหมท่ีสามารถใหในส่ิงท่ีตัวเองตองการได กลาวคือ มิโอะ
หลงไปกับมายาคติท่ีผูชายเปนฝายสรางข้ึน และดําเนนิชีวิตไปตามมายาคตินั้นโดยไมทันฉุกคิดวา
การกระทําเชนนั้นจะทําใหคุณคาของตนลดลงกลายเปนเพียงวัตถุทางเพศท่ีตอบสนองความพึง
พอใจของผูชายเทานั้น เหมือนดังท่ีวารุณี ภริูสินสิทธ์ิ กลาวไวในหนังสือ สตรีนิยม : ขบวนการและ
แนวคิดทางสังคมแหงศตวรรษท่ี 20 วา สังคมไดมีการสรางมายาคติตางๆ มากมายเพื่อบอกวาผูหญิง
ในอุดมคติควรจะเปนอยางไร และสวนใหญของความเปนผูหญิงในอุดมคติท่ีถูกสรางผานทาง
วรรณกรรมตางๆ คือ การมีหนาท่ีตองเสียสสะตัวเองใหกับผูชาย เสียสละความตองการของตนเอง
เพื่อผูชายจะไดทําตามความตองการของเขา ส่ิงท่ีนากลัวคือ ผูหญิงไดรับเอามายาคติเหลานั้นเขามา
เปนความเช่ือของตัวและทําตัวตามมายาคติเหลานั้น 5  ผูวจิัยจึงเห็นวาแทจริงแลวพฤติกรรมท่ีผิดไป
จากความคาดหวังของสังคมท่ีตัวละครหญิงแสดงออกท้ังหมดถูกผลักดนัโดยบรรทัดฐานของสังคม 
หรือก็คือถูกผลักดันโดยเพศชายซ่ึงเปนผูสรางบรรทัดฐานของสังคมนั่นเอง ระบบชายเปนใหญได
สรางภาพผูหญิงแบบปลอมๆ ข้ึน หลอหลอมใหผูหญิงเปนไปตามความตองการของผูชาย 6  โดยท่ี
ผูหญิงเองก็ไมรูตัว พฤติกรรมของมิโอะท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคมจึงนาจะแสดงใหเห็น
ถึงความพยายามของอิชิโยในการเรียกรองใหผูหญิงรูสึกตัวและตืน่จากมายาคติท่ีผูชายสรางข้ึน 
รวมถึงการตอตานของอิชิโยที่มีตอระบบปตาธิปไตย 

9.2.2  สถานภาพของตัวละครหญิงในวรรณกรรม : ตองพึ่งพาผูชาย  ถึงแมมิโอะจะไม
พอใจกับฐานะที่ยากจนของครอบครัว แตลําพังตัวมิโอะเองก็ไมอาจทําอะไรเพื่อเปนการยกฐานะ
ของครอบครัวได มิโอะรวมถึงแมของมิโอะจึงไดพยายามหวานลอมใหโยะฌิโรแสวงหาความ 
กาวหนาในชีวติ จุดนี้สะทอนใหเห็นวาผูหญิงตองพึ่งพาผูชาย เพราะผูหญิงไมอาจแสวงหา
ความกาวหนาดวยตนเองได เนื่องจากในยุคนัน้สังคมไมเปดโอกาสใหผูหญิงออกมาทํางานนอก

                                                  
5 วารุณี ภูริสินสิทธิ์. สตรีนิยม : ขบวนการและแนวคิดทางสังคมแหงศตวรรษท่ี 20. กรุงเทพฯ: โครงการจัดพิมพคบไฟ, 2545. หนา 

47  
6 แมร่ี ดัลลี่. Gyn/Ecology: The Metaethics of Radical Feminism. แปลโดย วารุณี ภูริสินสิทธิ์. ใน สตรีนิยม : ขบวนการ

และแนวคิดทางสังคมแหงศตวรรษท่ี 20. กรุงเทพฯ: โครงการจัดพิมพคบไฟ, 2545. หนา 105 
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บาน มิโอะจึงตองพึ่งพาและฝากความหวังในการยกฐานะไวกับสามี อาจกลาวไดวาการท่ีมิโอะท้ิง
สามีท่ียากจนไปเปนภรรยานอยของชายท่ีรํ่ารวย คือการท่ีมิโอะหันไปฝากความหวังในการยกฐานะ
ของตนไวกับผูชายคนอ่ืนแทนสามีนั่นเอง จากจุดนีน้อกจากจะเห็นถึงสถานภาพของผูหญิงท่ีตอง
เปนฝายพึ่งพาผูชายแลว ยังเห็นไดถึงอิทธิพลของแนวคิดเร่ืองการแบงหนาท่ีระหวางชายหญิงท่ีตัด
โอกาสในการพ่ึงพาตนเองของผูหญิงอีกดวย  
 
9.3 ตัวละครหญิงโอะมะชิ 

9.3.1 พฤติกรรมและลักษณะนิสัยของตัวละครหญิงท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม
โดยส้ินเชิง ในเร่ืองบรรยายถึงลักษณะของโอะมะชิไววา  
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(หนา 346) 
พูดถึงอายุกย็ี่สิบหกแลว เปรียบเหมือนชวงท่ีแมแตดอกไมท่ีบานชากย็งัเหี่ยวแหง
คากิ่ง ทวา ฝมือการแตงหนาบวกกับความงามตามธรรมชาติทําใหมีคุณสมบัติท่ี
ไดเปรียบคือดอูอนกวาอายุจริงถึงหาป โทะเมะชางเกลาผมใหเหตุผลวาคงเพราะ
ไมมีลูกนั่นแหละ ถามีคงสงบเยือกเย็นกวานี้ แมแตตอนน้ีกย็ังทําตัวเหมือนเดก็
สาว ปากท่ีใสฟนทองวางทาส่ังคนใชมากมายใหทําโนนทํานี่ แตยังรบเราใหสามี
ไปซ้ือตุกตาที่รานในแถบนฮินบะฌิ ชางไมสมกับเปนนายหญิงของบานเลย 
ระหวางทางท่ีโอะมะชิคลุมผาคลุมศรีษะกับคลุมผาคลุมไหลไปไหวพระกับสามีท่ี
คะวะซะก ิ ไดยินกลุมคนท่ีอยูตรงสถานีรถไฟกระซิบกระซาบกันวานั่นเกอิชา
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ของฌิมบะชิหรือท่ีไหนกนันะ ท้ังท่ีอยูในฐานะภรรยาแตกลับดีใจท่ีถูกหาวาเปน
เกอิชา รสนิยมก็เปนแบบเกอิชาโดยไมรูตัว นั่นคงเพราะรูปโฉมเปนเหตุ 

   
พฤติกรรมและลักษณะนิสัยของโอะมะชิท่ีกลาวมาขางตนนับวาผิดไปจากภาพลักษณของ

ภรรยาในอุดมคติท่ีสังคมคาดหวังโดยส้ินเชิง แมมีฐานะเปนถึงนายหญิงของบานแตโอะมะชิกลับ
ทําตัวเหมือนเด็ก อีกท้ังยังมีนิสัยรักสวยรักงามและชอบแตงตัวเหมือนเกอิชาซ่ึงเปนผูหญิงท่ีสังคม
ในเวลานั้นดูถูกอีกดวย พฤติกรรมและลักษณะนิสัยของโอะมะชิท่ีผิดไปจากภาพลักษณของภรรยา
ท่ีดียังเห็นไดจากตอนท่ีวา 
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(หนา 345 - 346) 
ควันจากการเผาใบไมแหงหรือ เปลาหรอก ควันไฟท่ีลอยผานตนไมในสวนท่ี
เหี่ยวเฉาในฤดหูนาวไปทางบานเรือนท่ีตั้งอยูบนถนนเล็กๆ ซ่ึงอยูหางจากถนน
ใหญทุกเชาเปนสัญลักษณการตื่นนอนของคุณนายคะนะมุระตางหาก แมผูคนจะ
พากันนนิทาวาราย แตท่ีนากลัวคือติดเปนนิสัยเสียแลววาตองอาบน้ํากอนอาหาร
เชา หากไมไดอาบก็ไมมีแรงจับตะเกยีบ ลองไมอาบสักวันกจ็ะรูสึกกระวน
กระวายตลอดวันเหมือนขาดอะไรไปสักอยาง คนท่ีไดฟงเร่ืองนี้คงเขาใจวาเปน
การหาความสําราญของคนท่ีรักสําอาง แตสําหรับเจาตัวแลวนับเปนนิสัยที่แกไม
หาย ตอนนี้บางคร้ังถึงจะคิดวายุงยากนารําคาญ แตเหลาคนใชตางก็ทราบดี ดังนั้น
ถึงไมมีคําส่ังก็เก็บกิ่งไมมาสุมไฟ เวลาคนใชมาบอกวา “น้ํารอนกําลังดีเลยคะ” ก็
เคยคิดไมรูตั้งกี่คร้ังวาจะเลิกเสียที แตก็กลายมาเปนความฟุมเฟอยอยางหนึ่งท่ีเลิก
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ไมได หลังจากใชถุงท่ีใสรําขาวเอาไวมาขัดตัวแลว ยังใชแปงผัดหนาแตงหนาจน
หนาอีกดวย นีก่็เปนอีกเร่ืองหน่ึงท่ีตอนนี้ไมอาจเลิกไดแลวเชนกนั 

 
ในยุคนัน้ปกติแมบานจะไมอาบน้ําตอนเชากอนกินขาวเชา7 แตโอะมะชิกลับทําจนเปนนิสัย 

ท้ังยังชอบผัดแปงแตงหนาอยูเสมออีกดวย นอกจากนี ้ โอะมะชิยังใหส่ิงของแกคนรับใชพรํ่าเพรื่อ 
ท้ังๆ ท่ีการใหของรางวัลในโอกาสท่ีไมเหมาะสมแกคนรับใช ถือเปนการลําเอียงและเปนการกระทํา
ท่ีหลุดไปจากบทบาทของแมบานในฐานะผูปกครองดูแลบาน8 ดังตอนท่ีวา 
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(หนา 364) 
คืนท่ีฝนตกปรอยๆ (โอะมะชิ)ใหพวกสาวใชมารวมตัวกันท่ีโตะทําความรอน 
พูดคุยเร่ืองสัพเพเหระหรือคุยถึงนวนิยาย สาวใชท่ีซุกซนข้ีเลนหนอยก็จะเลาเร่ือง
ตลกขบขัน หากถูกใจ (โอะมะชิ) ก็จะใหรางวัล การใหส่ิงของแกคนอ่ืนเปนส่ิงท่ี
โอะมะชิชอบทํามาแตเดก็ และเปนส่ิงท่ีพอไมพอใจเปนท่ีสุด พดูส้ันๆ ก็คือ
อารมณออนไหว แคซาบซ้ึงในเร่ืองอะไรแมเพียงเล็กนอยก็จะชวยเหลืออีกฝาย
โดยไมคิดใหรอบคอบ 

 
ยิ่งกวานั้น ยามจับไดวาสามีไปเท่ียวผูหญิง โอะมะชิยังตอวาสามีเสียยกใหญ เวลาสามีกลับ

ดึกก็โทรไปตาม ชอบทําอะไรตามอารมณโดยไมดูความควรไมควร เชน เม่ือเหน็วาดึกแลวชิบะ
นักเรียนท่ีมาอาศัยเปนเด็กชวยงานในบานยงัไมนอนกเ็ขาไปถามไถดวยความเปนหวง อีกท้ังเม่ือ
เห็นอากาศหนาวโอะมะชิยังถอดเส้ือคลุมของตนมาหมใหชิบะอีกดวย แมจะทําดวยความหวังดแีตก็
ไมเหมาะสมเพราะชายหญิงไมควรอยูดวยกันตามลําพังในยามวกิาล หากมองจากบรรทัดฐานของ
สังคมในขณะนั้นแลว พฤติกรรมและลักษณะนิสัยของโอะมะชินัน้ถือวาผิดไปจากลักษณะในอุดม

                                                  
7
 関礼子校注、『われから』（『樋口一葉集 新日本古典文学大系明治編 24』岩波書店、2001 年）

p.344 
8 関礼子、『語る女たちの時代 一葉と明治女性表現』新曜社、1997 年、p.344 
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คติท่ีสังคมขณะนั้นตองการ ไมวาในฐานะผูหญิงคนหนึ่ง ในฐานะนายหญิงท่ีมีหนาท่ีปกครองดูแล
บาน หรือในฐานะภรรยา  

การท่ีอิชิโยสรางใหโอะมะชิมีลักษณะนิสัยและพฤติกรรมท่ีผิดไปจากความคาดหวังของ
สังคม ท้ังไมมีคุณสมบัติของแมบานในการปกครองดูแลบานและเหลาคนรับใช ท้ังตอวาหึงหวง
สามี รวมถึงรักสวยรักงามชอบแตงตัวเหมือนเกอิชา นาจะแสดงใหเห็นวาผูหญิงกเ็ปนมนุษยคน
หนึ่งท่ีมีอารมณความรูสึก และมีสิทธิจะทําตามใจตัวเองไมจําเปนตองอยูแตในกรอบท่ีสังคม
กําหนด 

9.3.2  สถานภาพของตัวละครหญิงในวรรณกรรม : ถูกจาํกัดอยูแตเพยีงในบาน เห็นไดจาก
คืนท่ีจัดงานเล้ียงวันเกิดสามีของโอะมะชิ หลังงานเล้ียงส้ินสุดลงเคียวซุเกะผูเปนสามีเห็นภรรยามี
ทาทางไมสบายใจจึงถามวาเปนอะไร โอะมะชิจึงไดบอกกับสามีวา 

 
私
わたし

は貴君
あ な た

に捨
す

てられは為
せ

ぬかと存
ぞん

じまして、夫
そ

れで此様
このやう

に淋
さび

し

う思
おも

ひまする、（中略）今日
け ふ

の会席
くわいせき

の 賑
にぎや

かに、種々
いろ／＼

の方々
かたがた

御
お

出
いで

の中
なか

に誰
た

れとて世間
せ け ん

に名
な

の聞
きこ

えぬも無
な

く、此
この

やうのお人達
ひとたち

み

な貴郎
あ な た

さまの御
お

友
とも

達
だち

かと思
おも

ひますれば、嬉
うれ

しさ胸
むね

の中
なか

におさへ

がたく、蔭
かげ

ながら拝
おが

んで居
い

ても宜
よ

いほどの 辱
かたじけ（な）

さなれど、つ

く／＼”我
わ

が身
み

の上
うへ

を思
おも

ひまするに、貴郎
あ な た

はこれより弥
いや

ます／

＼の御出世
ごしゆつせ

を遊
あそば

して、世
よ

の中
なか

広
ひろ

うなれば次第
し だ い

に御器量
ごきりよう

まし給
たま

ふ、

今宵
こ よ ひ

小梅
こ う め

が三味
み

に合
あは

せて勧 進 帳
くわんじんちやう

の一くさり、悋気
り ん き

では無
な

けれ

ど彼
あ

れほどの御修業
ごしゆげう

つみしも知
し

らで、何時
い つ

も昔
むか

しの貴郎
あ な た

とおも

ひ、浅
あさ

き心
こゝろ

の底
そこ

はかと無
な

く知
し

られまする内
うち

、御
お

厭
いと

はしさの種
たね

も

交
まじ

るべし、限
かぎ

りも知
し

れず広
ひろ

き世
よ

に立
た

ちては耳
みゝ

さへ目
め

さへ肥
こ

え給
たま

ふ道理
だ う り

、有限
あるかぎり

だけの家
いへ

の内
うち

に朝夕
あさゆふ

物
もの

おもひの苦
く

も知
し

らで、唯
たゞ

ぼ

んやりと過
す

しまする身
み

の、遂
つ

ひには倦
あ

かれまするやうに成
な

りて、

悲
かな

しかるべき事
こと

今
いま

おもふても愁
つ

らし、（中略）此事
このこと

をおもふに

今宵
こ よ ひ

の淋
さび

しき事
こと

、居
い

ても起
た

ちてもあられぬほどの情
なさけ

なさより、

言
い

ふてはならぬと存
ぞん

じましたれど、遂
つ

ひ此様
このやう

に申上
まうしあげ

て仕舞
し ま ひ

まし

た、夫
そ

れは孰
いづ

れも取止
と り と

めの無
な

き取
とり

こし苦労
く ろ う

で御座
ご ざ

りませうけれ

ど、何
ど

うでも此様
このやう

な気
き

のするを何
なに

としたら宜
よ

う御座
ご ざ

りますか、

唯々
たゞ／＼

心
こゝろ

ぼそう御座
ご ざ

ります。 
 (หนา 368 - 369) 
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ฉันกังวลวาจะถูกคุณท้ิงรึเปลา ก็เลยรูสึกเหงาแบบนี้... ในงานเล้ียงท่ีครึกคร้ืนวันนี้
มีผูคนมากมายมารวมงาน ทุกคนลวนแลวแตเปนคนท่ีมีช่ือเสียง พอคิดวาคน
เหลานี้เปนเพือ่นของคุณแลว ฉันก็รูสึกเต็มต้ืนดวยความยินดี รูสึกดใีจแมจะตอง
ช่ืนชมคุณอยูในเงามืดก็ตาม แตพอฉันคิดทบทวนถึงตัวเองก็เห็นวาจากนี้คุณมีแต
จะกาวหนาข้ึนเร่ือยๆ เม่ือโลกของคุณกวางข้ึน ตัวคุณก็จะยิ่งมีสงาราศี คืนนี้คุณยัง
รองเพลงเขากับฌะมิเซ็นท่ีเกอิชาอยางโคะอุเมะบรรเลงเลย ฉันไมไดหึงหวงคุณ
นะคะ แตฉันไมรูเลยวาคุณฝกฝนจนเกงข้ึนถึงขนาดนี้ คิดวาไมวาเม่ือไรคุณกย็ัง
เปนคุณเหมือนเม่ือกอน ฉันแทบไมเขาใจคุณเลย ฉันรูสึกวาตัวเองชางโงเขลานัก 
คุณคงเคยนกึไมพอใจตัวฉันท่ีเปนแบบนัน้เปนแน เม่ือคุณยืนอยูในโลกกวางอัน
ไรขอบเขตก็เปนธรรมดาท่ีหูตาจะกวางไกล สวนฉันท้ังเชาท้ังเย็นไดแตใชชีวิตไป
เร่ือยๆ โดยไมทุกขรอนภายในบานแคบๆ ตอนนี้พอคิดถึงอนาคตอันนาเศราวา
สุดทายคุณก็คงจะเบ่ือฉันก็ใหรูสึกเจ็บปวด... คิดเร่ืองนี้ข้ึนมาแลวคืนนีจ้ึงรูสึกเหงา 
รูสึกสมเพชตัวเองจนทนไมได ฉันรูวาไมควรพูดเร่ืองพวกน้ีใหคุณฟง แตก็เผลอ
พูดออกไปแลว ฉันอาจตีตนไปกอนไข แตไมวาอยางไรฉันก็อดรูสึกเชนนีไ้มได 
ฉันควรทําอยางไรดีคะ ฉันกไ็ดแตวิตกกังวล 

 
 ความเหงาและความกังวลของโอะมะชิเปนผลมาจากสถานภาพของผูหญิงท่ีถูกจํากัดอยูแต
เพียงในบาน เม่ือเห็นสามีกาวไปขางหนาขณะท่ีตนเองยังหยุดยืนอยูท่ีเดมิ ไมอาจกาวไปดวยกนัได 
โอะมะชิจึงรูสึกกังวลวาสามีอาจจะเบ่ือหนายและทอดท้ิงตนเขาสักวนั  สอดคลองกับความเหน็ของ
โช เคะอิฌุก（ุ趙恵淑）ในหนังสือเร่ืองการศึกษาผลงานของฮิงุชิ อิชิโยวา เม่ือเห็นสามีรองเพลง
เกงข้ึน โอะมะชิจึงไดสํานึกวาตนกับสามีอยูในสภาพแวดลอมท่ีแตกตางกัน สามีนั้นอยูในโลกกวาง
ท่ีไรขอบเขต สวนตนเองอยูภายในบานแคบๆ ท่ีจํากัด โอะมะชิตระหนกัถึงความรวดเร็วในการ
พัฒนาตนเองท่ีแตกตางกนั ยิ่งเวลาผานไปเทาไร ระยะหางระหวางคนสองคนท่ีความเร็วในการ
พัฒนาตัวเองตางกันกย็ิ่งเพิ่มมากข้ึน โอะมะชิเปรียบเทียบตัวเองกบัสามีแลวจึงสํานึกวาตัวเองไร
ความสามารถ ไมอาจตามสามีซ่ึงพัฒนาตัวเองไปอยางรวดเร็วไดทัน อีกท้ังไมสามารถยนระยะหาง
ท่ีเกิดขึ้นระหวางตนกับสามีไดอีกดวย9 เปนเหตุใหโอะมะชิรูสึกไมม่ันคง กลาวคือ สําหรับโอะมะชิ
แลว ความสําเร็จของสามีท่ีตนเองช่ืนชมเปนสิทธิพิเศษท่ีสังคมมอบใหกับผูชายเทานัน้ และถือเปน
ส่ิงนากลัวท่ีทําใหความเร็วในการพัฒนาตนเองของตนกับสามีแตกตางกัน 10  พูดอีกอยางหนึ่งคือ
อาการซึมเศราและความกังวลของโอะมะชิเปนผลผลิตของการกดข่ีผูหญิงในรูปแบบใหมซ่ึงเกดิข้ึน

                                                  
9
 趙恵淑、『樋口一葉作品研究』専修大学出版局、2007 年、p.199 

10 Ibid., pp.199-200 
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จากการแบงหนาท่ีระหวางชายหญิงในสังคมสมัยใหมท่ีกําหนดใหผูชายทํางาน ผูหญิงดูแลบาน 11  
คําพูดของโอะมะชิจึงแสดงใหเห็นถึงสถานภาพของผูหญิงท่ีถูกจํากัดขอบเขต รวมถึงสภาพจติใจ
ของผูหญิงท่ีตองทนอยูภายใตความกดดันท่ีถูกสามีท้ิงไวขางหลังเพยีงลําพังไดเปนอยางด ี

 ทวา เคียวซุเกะผูเปนสามีกลับไมใสใจและบอกภรรยาวาความรูสึกนั้นเปนแคความหงึหวง 
หลังจากนัน้โอะมะชิไดรูวาสามีแอบไปมีภรรยานอยจนมีลูกชายดวยกนัหนึ่งคนอายปุระมาณ 11 ป
เคียวซุเกะปกปดฐานะท่ีแทจริงของลูกนอกสมรสไว และพยายามจะรับเด็กเขามาเปนบุตรบุญธรรม
เพราะตัวเองแตงงานกับโอะมะชิมารวมสิบปแลวแตยังไมมีลูก สุดทายโอะมะชิท่ีไมกลาออกปาก
ตําหนิการกระทําของสามีจึงลมปวยท้ังรางกายและจิตใจ ชิบะเดก็รับใชคอยเฝาดแูลโอะมะชิอยาง
ใกลชิดจนพวกสาวใชลือวาท้ังคูเปนชูกัน เม่ือขาวลือแพรไปเคียวซุเกะจึงตัดสินใจแยกทางกับโอะ
มะชิ ดังตอนท่ีวา 
  

憂
う

かりしはその夜
よ

のさまなり、 車
くるま

の用意何
よういなに

くれと 調
とゝの

へさせて

後
のち
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こと

あり此方
こ な た

ヘと良人
を つ と
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いま

さら恐
おそ

ろしうて

書斎
しよさい

の外
と

にいたれば、今宵
こ よ ひ

より其方
そ な た

は谷中
や な か

へ移
うつ

るべきぞ、此家
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をば家
いゑ

とおもふべからず、立帰
たちかへ

らるゝ物
もの

と思
おも
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つみ

はおのづ

から知
し
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た

て、とあるに、夫
そ

れは余
あま

りのお言葉
こ と ば

、

我
われ

に悪
わる

き事
こと

あらば何
なに

とて小言
こ ご と

は言
い

ひ給
たま

はぬ、出
だ

しぬけの仰
おほ

せは

聞
き

きませぬとて泣
な

くを、恭助
けうすけ

振向
ふ り む

いて見
み

んともせず、理由
わ け

あれ

ばこそ、人並
ひとなみ

ならぬ事
こと

ともなせ、一々の罪状
ざいじやう

いひ立
たて

んは憂
う

かる

べし、車
くるま

の用意
よ う い

もなしてあり、唯
たゞ

のり移
うつ

るばかりと言
い

ひて、つ

と立
た

ちて部
へ

やの外
と

へ出給
いでたま

ふを、追
お

ひすがりて袖
そで

をとれば、放
はな

さ

ぬか不埒者
ふらちもの

と振切
ふ り き

るを、お前様
まへさま

どうでも左様
さ や う

なさるので御座
ご ざ

ん

するか、私
わたし

を浮世
う き よ

の捨
す

て物
もの

になさりまするお気
き

か、 私
わたくし

は一人
ひ と り

もの、世
よ

には助
たす

くる人
ひと

も無
な

し、此小
このちい

さき身
み

すて給
たま

ふに仔細
わ け

はあ

るまじ、美事
み ご と

すてゝ此家
このいゑ

を君
きみ

の物
もの

にし給
たま

ふお気
き

か、取
と

りて見給
み た ま

へ、我
わ

れをば捨
す

てゝ御覧
ご ら ん
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座
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に ら
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はぬぞ。 

(หนา 381 - 382) 
คืนนั้นชางเต็มไปดวยความขมข่ืน หลังบอกใหจัดเตรียมรถใหพรอมแลว สามีก็วา 
“มีเร่ืองจะพดูดวย มานี่สิ” จนปานนี้ผูเปนภรรยาก็ยังนึกกลัวจึงยนือยูนอกหอง

                                                  
11  佐伯順子、『一葉語録』岩波書店、2004 年、p.309 
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หนังสือ สามีพูดขึ้นวา “นับจากคืนนีไ้ปเธอตองยายไปอยูท่ียะนะกะ บานนี้ไมใช
บานของเธออีกตอไป อยาคิดวาจะไดกลับมาอีก เธอทําผิดอะไรตัวเธอก็นาจะรูด ี
รีบไปไดแลว” โอะมะชิรองไหพลางวา “คุณพูดเกินไปแลว ฉันผิดอะไรก็พูดมาสิ
คะ มาส่ังปุบปบแบบน้ีฉันไมไปหรอก” เคียวซุเกะไมแมแตจะหันกลับมามองยาม
กลาววา “เพราะมีเหตุผลหรอก ฉันถึงไดทําเร่ืองโหดรายแบบนี้ ถายกความผิด
ของเธอข้ึนมาแจงทีละเร่ืองมีแตจะทําใหเธอเจ็บปวดเสียเปลาๆ รถเตรียมไวพรอม
แลว รอแตเธอข้ึนไปเทานัน้” วาแลวก็ลุกออกจากหอง โอะมะชิตามไปเกาะแขน
เส้ือสามี แตสามีสะบัดออกพลางวา “ปลอยนะ หญิงแพศยา” โอะมะชิจึงวา “ไม
วายังไงคุณกจ็ะไลฉันออกไปสินะ คุณคิดจะทําใหฉันอับอายจนสูหนาใครไมได
งั้นสิ ฉันมันตัวคนเดยีว ไมมีใครคอยชวยเหลือ จะท้ิงผูหญิงตัวเล็กๆ อยางฉันนะ
งายนิดเดียว คุณคิดจะสลัดฉันท้ิงแลวยึดครองบานหลังนี้สินะ ก็ลองดูสิ แนจริง
ลองท้ิงฉันดูสิ ฉันก็มีความคิดของฉันเหมือนกัน” วาแลวก็จองหนาสามี เคียวซุ
เกะผลักโอะมะชิออกไปแลวพูดโดยไมหนัมามองวา “มะชิ เราอยาพบกันอีกเลย” 
 
โอะมะชิถูกสามีบอกเลิกเพยีงเพราะขาวลือวาคบชูท้ังท่ียังไมมีหลักฐานแนชัด ขณะท่ีสามี

นอกใจโอะมะชิไปมีสัมพันธกับหญิงอ่ืนนบัสิบปจนมีลูกดวยกันแตกลับไมมีใครตําหนิ จุดนีแ้สดง
ใหเห็นถึงสถานภาพของผูหญิงท่ีตกเปนรองผูชาย  

  ประเด็นท่ีนาสนใจคือโอะมะชิไมยอมรับการตัดสินใจฝายเดียวของสามี ใชแตเทานั้นโอะ
มะชิยังขมขูสามีเสียอีกวาถาคิดจะท้ิงกันจริงๆ ตนก็มีวิธีตอบโตเชนกนั ถึงแมในความเปนจริงโอะ
มะชิคงขัดขวางสามีไมใหเขามายึดครองบานและทรัพยสมบัติของตนไดยาก เนือ่งจากในยุคนัน้
กรรมสิทธ์ิในทรัพยสินทุกอยางตองอยูภายใตการควบคุมของสามี แตการกระทําของโอะมะชิในจุด
นี้ก็นับเปนพฤติกรรมท่ีตางไปจากผูหญิงในยุคเดยีวกัน ตามความเหน็ของผูวิจัยการท่ีโอะมะชิพดูขู
สามีในตอนสุดทายนีน้าจะแสดงใหเห็นถึงความพยายามของอิชิโยในการเรียกรองใหผูหญิงลุกข้ึนสู
เพื่อปกปองสิทธิของตัวเอง 

 
9.4 สรุป 

ท้ังมิโอะและโอะมะชิตางมีพฤติกรรมและลักษณะนิสัยท่ีผิดไปจากความคาดหวังของ
สังคม พฤติกรรมของมิโอะนาจะแสดงใหเห็นถึงความพยายามของอิชิโยในการเรียกรองใหผูหญิง
รูสึกตัวและตืน่จากการครอบงําของมายาคติท่ีผูชายสรางข้ึน ขณะที่พฤติกรรมของโอะมะชินาจะ
แสดงใหเห็นถึงความพยายามของอิชิโยในการเรียกรองวาผูหญิงก็มีสิทธิท่ีจะใชชีวิตตามท่ีใจ
ปรารถนาในฐานะมนุษยคนหน่ึง ไมจําเปนตองใชชีวติตามกรอบท่ีสังคมกําหนด อีกท้ังยังนาจะ
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แสดงใหเห็นถึงความพยายามของอิชิโยในการเรียกรองใหผูหญิงลุกข้ึนสูเพื่อสิทธิของตน รวมท้ัง
ตอตานระบบปตาธิปไตยอีกดวย  

สวนในดานสถานภาพนัน้ สถานภาพของมิโอะกับโอะมะชิก็เหมือนกับผูหญิงท่ัวไปในยุค
เมจิท่ีตองตกเปนรองผูชายและถูกจํากัดอยูแตเพยีงในบาน อันเปนเหตุนํามาซ่ึงความทุกข กลาวคือ
การถูกจํากัดอยูแตในบานทําใหมิโอะไมอาจยกฐานะความเปนอยูใหดีข้ึนดวยตัวเองได ไดแตพึ่งพา
และฝากความหวังไวกับสามี สวนโอะมะชิก็ตามไมทันการเปล่ียนแปลงของสามีจนเปนกังวลวาจะ
ถูกทอดท้ิง ส่ิงท่ีนาสังเกตอีกประการหนึ่งคือท้ังโยะฌิโรและเคียวซุเกะตางกไ็มเขาใจจิตใจภรรยา
ของตน รวมทั้งไมใสใจคนหาอยางจริงจังวาภรรยาของตนเปนทุกขดวยเร่ืองอะไร สะทอนใหเหน็
ถึงสภาพสังคมท่ีผูชายไมใสใจความรูสึกของผูหญิง และผลจากการไมใสใจความรูสึกนั้นก็ทําให
โยะฌิโรถูกมิโอะทอดท้ิงซ่ึงถาโยะฌิโรใสใจในความตองการของมิโอะสักนิด มิโอะอาจไมคิดหนี
ออกจากบานไปก็ได สวนเคียวซุเกะน้ันก็ตองเลิกกับโอะมะชิเพราะสงสัยวาโอะมะชิมีชู ซ่ึงถา
เคียวซุเกะใสใจโอะมะชิอยางจริงจัง โอะมะชิคงไมลมปวยจนตองใหชิบะมาคอยดูแลและถูกหาวา
เปนชูกับชิบะ จุดนี้นาจะแสดงใหเห็นถึงการตําหนิผูชายท่ีไมคํานึงถึงความรูสึกของผูหญิงดวย จึง
อาจกลาวไดวาผลงานเร่ืองนี้แฝงไวดวยความพยายามของอิชิโยในการเรียกรองสิทธิสตรีและการ
สรางสถานภาพใหกับผูหญิง 

 
 



 
 

บทที่  10 
บทสรุป 

 
วิทยานพินธฉบับนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาเปรียบเทียบตัวละครหญิงในวรรณกรรมของ

ฮิงุชิ อิชิโยกับผูหญิงในยุคเมจิ โดยเนนศึกษาดานสถานภาพ รวมถึงพฤติกรรมและลักษณะนิสัยของ
ตัวละครหญิงท่ีผิดไปจากความคาดหวังของสังคม เพื่อวิเคราะหหาสารท่ีผูเขียนตองการจะส่ือ 
 ผลการวิจัยสรุปไดวา ตัวละครหญิงในวรรณกรรมของอิชิโยมีสถานภาพเหมือนกบัผูหญิง
ในยุคเมจิท่ีไรซ่ึงสิทธิเสรีภาพ ถูกจํากดับทบาทอยูแตเพียงในบาน และมีหนาท่ีเปนเพยีงแมและ
ภรรยาท่ีดีเทานั้น สวนพฤติกรรมและลักษณะนิสัยของตัวละครหญิงท่ีผิดไปจากความคาดหวังของ
สังคมนั้น ผูวิจัยเห็นวานาจะแสดงใหเห็นถึงความพยายามของอิชิโยในการเรียกรองสิทธิสตรี 
ดังตอไปนี ้
 

ตารางสรุปผลการวิจัย 
 

เรื่อง ตัวละคร พฤติกรรมและลักษณะนิสัยที่
ผิดไปจากความคาดหวังของ

สังคม 

สถานภาพ สารท่ีผูเขียนตองการจะสื่อ 

โนะกิโมะรุทซุกิ โอะโซะเดะ มีใจใหชายอื่นที่ไมใชสามี • ไมมีสิทธิเลือก
คูครองดวยตนเอง 

• ไมมีตัวตนในฐานะ
ปจเจกบุคคล 

ผูหญิงก็เปนมนุษยคนหน่ึง
ที่มีอารมณความรูสึกและมี
สิทธิที่จะแสดงอารมณ
ตางๆ ออกมาได 

นิโงะริเอะ โอะฮะทซุ ตําหนิและโตเถียงสามี ไมอาจพ่ึงตนเองได
ในทางเศรษฐกิจ 

การตอตานและความไม
พอใจตอสถานภาพที่ไม
อาจพ่ึงตนเองได 

จูซันยะ โอะเซะกิ ตองการเปนฝายขอหยา • ตองอดทนและ
ยอมลงใหสามี 

• ยอมใหสามีนอกใจ 
• ไมมีสิทธิเลือก
คูครองดวยตนเอง 

เรียกรองใหสังคมเห็นถึง
สภาพความเปนจริงอันขม
ขื่นของผูหญิงเพ่ือนําไปสู
การปรับปรุงและยก
สถานะของผูหญิงใหพน
จากการถูกกดขี่ 

โคะโนะโกะ จิทซุโกะ • ด้ือรั้นเอาแตใจ ชอบเอาชนะ 
• ตองการรูทุกเรื่องของสามี 
• ไมเคารพเช่ือฟงสามี ละเลย
หนาที่ภรรยา 

• ไมมีสิทธิเลือก
คูครองดวยตนเอง 

• ไมอาจหยาไดหาก
สามีไมยินยอม 

• ผูหญิงก็เปนมนุษยคน
หน่ึงจึงไมจําเปนตองดี
พรอมตามท่ีสังคม
คาดหวังก็ได 
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• ถูกจํากัดอยูแตเพียง
ในบาน 

• เรียกรองใหยอมรับภรรยา
ในฐานะคูสมรสที่เทา
เทียมกัน 

อุระมุระซะกิ โอะริทซุ คบชู • ไมมีสิทธิเลือก
คูครองดวยตนเอง 

• ตองอยูภายใตการ
ควบคุมของสามี 

• ผูหญิงมีสิทธิที่จะรักและ
ใชชีวิตตามที่ใจปรารถนา
ในฐานะมนุษยคนหน่ึง 

• การตอตานระบบ  
ปตาธิปไตย 

วะเระกะระ มิโอะ ทะเยอทะยาน หลงในวัตถุ ตองพ่ึงพาผูชาย • เรียกรองใหผูหญิงรูสึกตัว
และต่ืนจากมายาคติที่
ผูชายสรางขึ้น  

• การตอตานระบบ  
ปตาธิปไตย 

โอะมะชิ พฤติกรรมและลักษณะนิสัยที่
ผิดไปจากความคาดหวังของ
สังคมโดยสิ้นเชิง 

ถูกจํากัดอยูแตเพียง
ในบาน 

• ผูหญิงมีสิทธิที่จะรักและ
ใชชีวิตตามที่ใจปรารถนา
ในฐานะมนุษยคนหน่ึง 

• เรียกรองใหผูหญิงลุกขึ้น
ตอสูเพ่ือสิทธิของตนและ
ตอตานระบบปตาธิปไตย 

 
สถานภาพของตัวละครหญิงในวรรณกรรมสามารถสรุปไดดังนี้คือ 

1.   ถูกจํากัดอยูแตเพียงในบานใหทําหนาท่ีแมและภรรยาเทาน้ัน  
2. ไมอาจพึ่งตนเองไดในทางเศรษฐกิจ ซ่ึงสืบเนื่องมาจากขอแรกท่ีผูหญิงถูกจํากัดใหอยูแตเพียงใน

บาน สังคมไมเปดโอกาสใหผูหญิงออกมาทํางานหาเล้ียงตัวเอง ผูหญิงจึงตองพึ่งพาผูชาย 
3. ตกเปนรองสามี ผูหญิงตองเปนฝายอดทน ยอมรับคําตําหนิของสามีโดยไมโตแยง ยอมใหสามี

นอกใจไปมีหญิงอ่ืน ยอมถูกสามีบอกเลิกโดยไมเปนธรรม กรณีท่ีภรรยาเปนฝายขอหยาก็ตอง
ไดรับความยนิยอมจากสามีกอน ในขณะท่ีสามีสามารถขอหยาไดโดยไมตองไดรับความยินยอม
จากภรรยา ซ่ึงการที่ผูหญิงตองตกอยูในสถานภาพเชนนีก้็สืบเนื่องมาจากการท่ีผูหญิงไมอาจ
พึ่งตนเองได ภรรยาตองเปนฝายพึ่งพาสามี จึงตองยอมอยูใตอาณัติของสามี 

4. ไรซ่ึงสิทธิเสรีภาพ ไมอาจเลือกคูครองดวยตนเองได และไมมีตวัตนในฐานะปจเจกบุคคล 
เนื่องจากตัวตนของผูหญิงถูกจํากัดอยูภายใตกรอบความสัมพันธกับผูชายซ่ึงก็คือ พอ สามีและ
ลูกเทานั้น  

 สถานภาพของตัวละครหญิงดังท่ีกลาวมาน้ีไมตางจากสถานภาพของผูหญิงในยุคเมจเิลย 
ผูหญิงในยุคเมจิก็ถูกจํากัดอยูแตเพยีงในบานเพ่ือทําหนาท่ีแมและภรรยาเชนกัน รวมท้ังไมอาจ
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พึ่งตนเองไดในทางเศรษฐกจิ และไมมีอิสระในฐานะปจเจกบุคคล เนือ่งจากผูหญิงถูกกําหนดใหอยู
ภายใตความควบคุมของผูชาย ตองอุทิศตัวเพื่อสามี ครอบครัวและประเทศชาติในฐานะ “ภรรยาท่ีดี
มารดาท่ีฉลาด” ในเร่ืองคูครองผูหญิงก็ไมอาจตัดสินใจดวยตนเองได เนื่องจากกฎหมายกําหนดวา
การแตงงานของสมาชิกในครอบครัวจําเปนตองไดรับความยินยอมจากหัวหนาครอบครัว ยิ่งไปกวา
นั้น ภรรยาถูกบังคับใหตกเปนเบ้ียลางของสามี ซํ้ายังถูกมองวาเปนบุคคลไรความสามารถอีกดวย  
กฎหมายเอาผิดภรรยาที่นอกใจสามี แตไมเอาผิดสามีท่ีนอกใจภรรยา และกรณีท่ีภรรยาเปนฝายขอ
หยาจําเปนตองไดรับความยนิยอมจากสามี ท้ังท่ีกรณีท่ีสามีเปนฝายขอหยาไมจําเปนตองไดรับความ
ยินยอมจากภรรยา กลาวไดวา ในยคุเมจิผูชายมีสิทธิเหนือผูหญิงในทุกดานอยางถูกตองตาม
กฎหมาย สถานภาพของผูหญิงจึงตกเปนรองผูชายอยางมาก ตวัละครหญิงในวรรณกรรมของอิชิโย
จึงสะทอนใหเห็นถึงสถานภาพของผูหญิงในยุคเมจิท่ีถูกกดข่ีภายใตสังคมระบบปตาธิปไตยไดเปน
อยางด ี

สําหรับสารท่ีผูเขียนตองการจะส่ือผานทางพฤติกรรมและลักษณะนิสัยท่ีผิดไปจากความ
คาดหวังของสังคมนั้น สามารถสรุปไดดังนี้คือ 
1. ผูหญิงก็เปนมนุษยคนหน่ึงท่ีมีอารมณความรูสึกและมีสิทธิท่ีจะแสดงอารมณตางๆ ออกมาได 

รวมถึงมีสิทธิท่ีจะใชชีวิตตามท่ีใจปรารถนา โดยไมจาํเปนตองปฏิบัติตัวเปนคนดตีามท่ีสังคม
คาดหวังก็ได 

2. สังคมควรปรับปรุงและยกสถานะของผูหญิงใหพนจากการถูกกดข่ี อีกท้ังควรยอมรับภรรยาใน
ฐานะคูสมรสท่ีเทาเทียมกนัดวย  

3. การตอตานระบบปตาธิปไตยและความไมพอใจตอสถานภาพท่ีไมอาจพึ่งตนเองไดของผูหญิง 
4. การเรียกรองใหผูหญิงรูสึกตัวและตืน่จากมายาคติท่ีผูชายสรางข้ึน รวมถึงลุกข้ึนตอสูเพื่อสิทธิ

ของตน 
หากยอนกลับไปมองในชวงท่ีอิชิโยสรางสรรคผลงานเหลานี้ข้ึนมาแลวจะเห็นวา ทศวรรษ

เมจิท่ี 20 (ค.ศ. 1887 – 1896) มีตําราการศึกษาของสตรีพิมพจําหนายเปนจํานวนมาก เชน ศาสตร
การเรือน『家政学』ของฌิโมะดะ อุตะโกะ（下田歌子）(1 พฤษภาคม ค.ศ. 1893) คูมือการ
เรือน『家政栞』ของคันสะวะ ฌินซะกุ（寒沢振作）(30 มกราคม ค.ศ. 1894) และ 
สารานุกรม เลม 4 แนะนําการเรือน『日用百科全書第四編 家政案内』ของคิฌิงะมิ มิ
ซะโอะ（岸上操）(20 สิงหาคม ค.ศ. 1895) จุดรวมของตําราท้ังสามเลมคือคําสอนท่ีวา หนาท่ี
ดูแลบานเปนงานของผูหญิง เปนหนาท่ีสําคัญท่ีนําพาความรุงโรจนและเส่ือมสลายมาสูประเทศชาติ
ทางออมไมตางกับการรับใชชาติของผูชาย แตเบ้ืองหลังคําสอนเหลานีคื้อการบังคับใหผูหญิงวางาย 
อุทิศตนและอดทนไมตางกบัท่ีแลวมา1 กลาวคือ สังคมยังคาดหวังใหผูหญิงเปน “ภรรยาท่ีดีมารดาที่

                                                  
1 峯村至津子、『一葉文学の研究』岩波書店、2006 年、pp.219-220 
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ฉลาด” ดังนั้นการท่ีตัวละครหญิงของอิชิโยมีพฤติกรรมท่ีหลุดไปจากกรอบของการเปน “ภรรยาท่ีดี
มารดาท่ีฉลาด” นาจะแสดงใหเห็นถึงการเรียกรองสิทธิสตรีในแงมุมตางๆ ดังท่ีกลาวไปแลวขางตน 

ประเด็นหนึ่งท่ีไมควรมองขามคือความเปลี่ยนแปลงของตัวละครหญิงในผลงานชวง ค.ศ. 
1895 และ ค.ศ. 1896  หากเปรียบเทียบผลงานในชวง ค.ศ. 1895 อันไดแก โนะกิโมะรุทซุกิ นิโงะริ
เอะ และ จูซันยะ กับผลงานในชวง ค.ศ. 1896 อันไดแก โคะโนะโกะ อุระมุระซะกิ และ วะเระกะระ 
แลว จะเห็นวาตัวละครหญิงในผลงานชวง ค.ศ. 1895 ยังคงมีลักษณะของแมและภรรยาท่ีดีอยู เชน 
รักลูก ยอมทําทุกอยางเพื่อลูก และดูแลเอาใจใสสามี เปนตน แตตวัละครหญิงในผลงานชวง ค.ศ. 
1896 กลับมีลักษณะท่ีตรงกันขามกับการเปนแมและภรรยาท่ีดี เชน ไมรักลูก ไมใสใจดแูลบาน 
นอกใจสามี เปนตน จุดนีแ้สดงใหเห็นถึงพัฒนาการของตัวละครหญิงท่ีมีความซับซอนมากข้ึน สม
เปนมนุษยมากข้ึน เปล่ียนไปเปนตัวละครหลายมิต ิ (Round Character) ท่ีมีท้ังดานดแีละดานรายใน
ตัวเอง ความเปลี่ยนแปลงนี้นาจะแสดงใหเห็นถึงความพยายามของอิชิโยในการสรางพื้นท่ีใหกับ
ผูหญิงในฐานะมนุษยท่ีมีเลือดเนื้อ มีอารมณรัก โลภ โกรธ หลง สามารถจะเปนคนดีหรือไมดีกไ็ด
เชนเดยีวกับผูชาย  

ตามความเหน็ของผูวิจัย แมการท่ีผลงานแตละเร่ืองจบลงแบบคลุมเครือโดยไมรูวาสุดทาย
แลวชีวิตของตัวละครหญิงแตละตัวจะพบกับบทสรุปเชนไร เชน โนะกิโมะรุทซุกิ ท่ีจบลงแค
โอะโซะเดะหวัเราะและเผาจดหมายท้ิง นโิงะริเอะ ท่ีจบลงแคโอะฮะทซุตัดสินใจออกจากบานโดย
ไมไดบอกวาอนาคตโอะฮะทซุจะทําอยางไรตอไป วะเระกะระ ท่ีจบลงแคโอะมิชิบอกวาจะไมยอม
หยากับสามีแตไมไดบอกวาโอะมะชิทําสําเร็จหรือไม เปนตน ตอนจบเชนนีน้าจะแสดงใหเห็นวา
สุดทายแลวผูหญิงอาจจําตองพายแพตอระบบและกลับเขาไปใชชีวิตอยูในกรอบท่ีสังคมกําหนด
เชนเดยีวกับตัวอิชิโยเอง แตอยางไรก็ตาม การท่ีอิชิโยเลือกใชตวัละครหญิง โดยเฉพาะตัวละคร
ภรรยาท่ีถูกข่ีจากสังคมยิ่งกวาผูหญิงท่ียังไมแตงงาน ข้ึนมาเปนตัวละครเอกแทนท่ีจะใชตัวละครชาย 
หรือใหตวัละครหญิงเปนแคเพียงตัวละครชายขอบ ก็นับเปนการใหความสําคัญและสรางพ้ืนท่ี
ใหกับผูหญิง ทําใหผูหญงิไดกาวออกมามีบทบาทมากข้ึนแลว ถึงแมในทายท่ีสุดอิชิโยจะไมอาจ
เอาชนะระบบปตาธิไตยท่ีหยั่งรากลึกในสังคมญ่ีปุนขณะนั้นได แตอิชิโยก็ถือเปนนักเขียนอาชีพ
หญิงคนแรกท่ีกาวข้ึนมาเรียกรองสิทธิสตรี พรอมท้ังช้ีใหเห็นถึงสถานภาพของผูหญิงท่ีถูกกดข่ีได
อยางชัดเจน 
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